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PREFACE. 



The notes in this edition have been chiefly taken from 
Wagner, and are intended far the use of schoolboys and 
passmen. The Editors have not excluded matter sìmply 
because it might be found in a Classical Dictionary, but 
they have endeavoured to avoid the ikults of such editions 
as those of Anthon. They have diligently eonsulted the 
valuable work of Professor Conìngton, and for further 
Information about metrical points would refer the student 
to Professor Eamsay's Manual of Latin Prosody. 

February, 1865. 



P. VIRGILII MARONIS 

^NEIDOS 

LIBER PRIMUS. 



Abma virumque cano, Trojae qui primus ab oris 
Italiani fato profugus Laviniaque venit 



1 — 7.] General argument of 
the poem, iBneas, exìled from 
his home, is destined by fate and 
the behest of the gods to found a 
^(^ new settlement in Italy. Juno, 
" the enemy of the Trojans, being 
unable to overthrow the decrees 
of fate, iises every effort to delay 
their accomplishment. For a 
long time she prevents .^eas 
from reachmg his destination, and 
on his arrivai thither after many 
wanderings involves him in a 
disastrous war. At length, how- 
ever, having vanquished and slain 
Tumus, king of Ardea, he gains 
the long-sought object of his 
desires. 

1. Arma virumque"] must not 
be taken as two separate objects 
{arma cano et virum eano), but 
as forming the single idea of ' a 
hero renowned in war.' Cf. Ovid, 
Trist. ii. 533, "ille tnae felix 
.^Sneidos auctor Contulit in Tyrios 
arma virumque toros/' 

— primus] Antenorhad found- 
ed Patavimn before the coming of 
^neas, but this was in the coun- 



^ 



try of the Veneti, and Virgil's 
Italy did not extend beyond the 
Rubicon. 

2.] The appropriateness of the 
term fato profugusy as weU as 
the current belief among the 
Romans that the fortunes of 
^neas were under the influence 
of destina , is confirmed by Homer, 
n. XX. 302—308, and Livy i. 1, 
«JB)neam ad majora initia du- 
centibus fatis, primo in Mace- 
doniam venisse." The ascrìption 
of the main issues of the events 
related in the .^Ineid to the con- 
trol of destina necessarily en- 
hances the dignity of the events 
themselves, and fills the mind of 
the reader with awe of a superìor 
power, and with a sense o£ the 
majesty of the Roman state, as 
having been first established in 
accordEince with the will of Fate, 
and raised by the same influence 
to that high elevation which it 
had attained in the time of Virgil. 

— Lavinia] is bere a trisyllable* 
— a harsher synizesis occurs in 6. 
33, and 7. 237. 

B 
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P. VIEGILII MABONIS 



Troas, reliquias Danaum atque ìmmitis Achili, 
Arcebat longe Latio, multosque per annos 
Errabant, actì fatis, maria omnia circum. 
Tantse molis erat Eomanam condere gentem. 

Vix e conspectu Siculae telluris in altum 
Vela dabant Iseti et spimias salis sere rviebant, 
Cmn Juno, aetemum servans sub pectore vidnus, 
Haec secum : Mene incepto desistere victam, 
Nec posse Italia Teucrorum avertere regem ? 
Quippe yetor fatis. Fallasne exurere classem 
Argivum atque ipsos potuit submergere ponto, 
Unius ob .noxam et furias Ajacis Oilei ? 
Ipsa, Jovis rapidum jaculata e nubibus ignem, 
Disjecitque rates evertitque aequora ventis, 
Illum exspirantem transfixo pectore flammas 
Turbine corripuit scopuloque infixit acuto ; 
Ast ego, quae divùm incedo regina, Jovisque 



SO 



35 



40 



45 



feeling of grìef and anger added 
to the *fear' alluded to in v. 23. 
Cf. 7. 462. 

30. reliquias Danaum] 'The 
remnant left by the Danai.' 

32.] Hence the Trojans were 
compelled to wauder from one 
Bea to another, 'driven by the 
fates/ which forbade their set- 
tling any where, till they had 
found their destined place of 
abode. 

34 — 80.] Juno, as she beholds 
the Trqjan fleet exulting in a 
prosperoua voyage aerosa the 
Tyrrhenian sea from Sicily, is 
fired with rage, and repairs to 
^olus, king of the winds, whom 
she induces by dint of entreaties 
and promises to send a stomi 
upon the Trojans. 

35. Vela d, Iceti] i.e. With 
such demonstrations of joy as 
sailors are wont to use when 
they are leaving harbour. 

— spttma8-—ruebanf] i. e. made 
the sea foam by ttiming up its 



snrface with the metal beaks of 
their vessels. For this transitive 
use of 'ruere' in the sense of 
upheaving, cf. v. 85. 

36. cetemum] To be taken 
with vulnus. 

39. Q»^e] 'Because for- 
sooth.' 

41. noxam] i. e. The violence 
offered to Cassandra in the tem- 
pie of Minerva. 

—furias] ' Infetuation.* Cf. 
Hom. H. 19. 87, Moipa Kcà 
iltpotpOiTis *Epivhs <f>p€(rìif IftjSoXov 
ékypiov ìirriv, 

44.] Cf. Stat. Theb. 11. 2, 
" Exspiravitque receptum fiil- 
men," and Lucret. vi. 391, "icti 
flammas ut fìilgurìs halent Pectore 
perfixo." 

45. scopuloque infixit acuto] 
"impaled on a ragged rock.** 
Lit. "with," for scopulo is most 
probably an abl. 

46. incedo] This word is used 
with reference to Juno's dignified 
and m^jestic hearing. Cf. 5. 68. 



JSKEIDOS LIB. I. 



Et soror et conjunx, una cmn gente tot annos 
Bella gero. Et quisquam numen Junonis adorat 
Praeterea, aut supplex aris imponet honorem ? 

Talia fiammato secum dea corde volutans, 
Nimborum in patriam, loca feta fiirentibus austris, 
-^oliam venit. Hic vasto rex JEolus antro 
Luctantes ventos tempestatesque sonoras 
Imperio premit ac vinclis et carcere frenat. 
lUi indignantes magno cum murmurc mentis 
Circum claustra fremunt ; celsa sedet JEolus arce 
Sceptra tenens, moUitque animos et temperat iras ; 
Ni faciat, maria ac terras caslumque profundum 
Quippe ferant rapidi secum verrantque per auras. 
Sed pater omnipotens speluncis abdidit atris, 
Hoc metuens, molemque et montes insuper altos 
Imposuit, regemque dedit, qui foedere certo 
Et premere et laxas sciret dare jussus habenas. 
Ad quem tum Juno supplex bis vocibus usa est : 
JEole, namque tibi divùm pater atque bominum rex 
Et mulcere dedit fluctus et tollere vento, 
Gens inimica mibi Tyrrbenum navigat aequor, 
Ilium in Italiam portans victosque Penates : 
Incute vim ventis submersasque obrue puppes, 



50 



55 



60 



6d 



49. Praterea] ' Hénceforth/ 
An adverb refemng to future 
time Ì8 sometiiiies joined wìth a 
verb in the present tense. Cf. 
Ter, Eun. 2. 3. 46, "Cras est 
mihi judicium." 

— adorat prcsterea therefore 
= adorabit, and this accounts for 
the fìiture imponet, 

52. ^oliam] One of the In- 
snlae VulcanisB, off the northem 
coast of Sicily. 

63. Jjtictantes] 'Strugglmg' 
to burst their prison. 

55. moffno. cum mwrwu/re mon' 
tis] *With loud reverberations 
from the rock.' Cf. line 245. 

61. molem et montes] = *nio- 



lem montimn.' Cf. 3. 223; 7. 
751, 775; 9. 354; 11. 22; 12. 
869. 

— inswper] 'above.' Cf. 3. 
579. 

62. fadere certo] JSolus was 
to govem the winds according to 
fixà laws, and in obedience to 
the command of Jupiter (Jus- 
sus), 

63. premere] se. habenas, *to 
tighten.' Cf. "pressis haòenis" 
11.600. 

65. div4m pater, ^c] Said to 
he from Ennius. Cf. Hom., var^p 
àyUp&v T€ d€&v re. 

69. Incute vim] i. e. by letting 
loose the reins. 
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P. VIBGILn MAEOJnS 



Aut age diversos et disjice corpora ponto. 70 

Sunt mihi bis septem praestanti corpore Nymphtó, 
Quanim quaB forma pulcherrima Deiopea, 
Connubio jungam stabili propriamque dicabo^ 
Omnes ut tecum mentis prò talibus annos 
Exigat et pulchra faciat te prole parentem. 

-Solus hsBC contra : Tuus, o regina, quid optes, 
Explorare labor ; mihi jussa capessero fas est. 
Tu mihi, quodcumque hoc regni, tu sceptra Jovemque 
Concilias, tu das epulis accumbere divùrn, 
Nimborumque facis tempestatumque potentem. 

HsBC ubi dicta^ cavum conversa cuspide montem 
Impulit in latus : ac venti, velut agmine facto. 
Qua data porta, ruunt et terras turbine perflant. 
Incubuere mari totumque a sedibus imis 
Una Eurusque Notusque ruunt creberque procellis 
Africus, et vastos volvunt ad litora fluctus. 
Insequitur damorque virum stridorque rudentum. 
Eripiunt subito nubes caelumque diemque 
Teucrorum ex oculis ; ponto nox incubat atra. 
Intonuere poli, et crebris micat ignibus aether, 
Praesentemque viris intentant omnia mortem. 
Extemplo JEne» solvuntur frigore membra ; 



75 



80 



85 



90 



73. propriam] 'thine own for 
ever.' Cf. E. 7. 31. 

75. pulchra — proh parJ] In- 
stead of 'pulchra proles* Cf. 
6. 77, "mero carchesia Bacche.** 
According to Servius this is an 
ancient ose of the abl. 

78. quodcumque"] implies mo- 
desty or reserve m speaking of 
the value and extent of a thing. 
Cf. 9. 287. 

81—123.] The Trojan fleet is 
visited with a violent storm. 

81. conversa ctupide'] He tnms 
the pomt of bis spear towards the 
mountain, and smites it on the side 
(in laius), Cf. 113—115, "Unam 
(se. navem)— t» puppim ferit." 

82. armine facto] A military 



term, nsed both of a regolar line 
of march, and of a charge in 
battìo. Cf.8. 595. Q. 4. 167. 

85.] Imitated from Hom. Od. 
5. 295, 26v r Edpòs re Vóros 

There is no ' vioiation of nature ' 
in this description of the oonflict 
ofthewinds. It is what fì^nently 
occiirs in a thunderstorm. £uuni, 
'npheave.' Cf. 5. 35. 

92. sc^vunturfriffore membra'] 
The physical effect of sndden 
flight is to check the circnlation 
of the blood : this produces chil- 
ness and shndderìng, whereby the 
joints lose their suppleness and 
the colonr &des from the cheeks. 
Cf. 12. 905. 



ìbneidos XIB. I. 



95 



100 



Ingemit, et duplices tendens ad sidera palmas 
Talia voce refert : O terque qnaterque beati, 
Quis ante ora patrum Troj» sub moenibns altis 
Contigit oppetere ! o Danaum fortissime gentis, 
Tydide ! mene Hiacis occumbere campis 
Non potuisse tuaque animam hanc effiindere dextra ? 
Saevus ubi ^acidae telo jacet Hector, ubi ingens 
Sarpedon, ubi tot Simois correpta sub imdis 
Scuta virum galeasque et fortia corpora volvit. 

Talia jactanti stridens Aquilone procella 
Velum adversa ferit, fluctusque ad sidera tollit. 
Franguntur remi : tum proram avertit et undis 
Datlatus; insequitur cumulo praeruptus aquae mons. 105 
Hi summo in fluctu pendent ; bis unda dehiscens 
Terram inter fluctus aperit ; furit aestus arenis. 
Tres Notus abreptas in saxa latentia torquet — 
Saxa vocant Itali, mediis quae in fluctibus, Aras, 
Dorsum immane mari summo — ^tres Eurus ab alto 
In brevia et syrtes urguet, miserabile visu, 
Inliditque vadis atque aggere cingit arenae. 
XJnam, quae Lycios fidumque vehebat Oronten, 
Ipsius ante oculos ingens a vertice pontus 
In puppim ferit : excutitur pronusque magister 



110 



115 



97.] Befemng to the combat 
descrìbed by Hom., B. 5. 239— 
318. 

99. JEaeid€B] Achillea, grand- 
8on of ^acnB. 

— telojaeef] Historìc present, 
'WBsslain.' 

102.] ' Jactare/ when nsed of 
speaking or talking, involves the 
idea of mental excitement. Cf. 
2.588; 9.621; 10.95. 

103. adoersa ferif] * meets 
and Btrìkes.' There is another 
readmg, prora, in whidi case 
aveHU is vaed intransitìvely. 

104. a/oertitl snb. 'procella.' 

105. cumulo] * In a mass.' Cf. 
2.498. 

106. JK] = «homm naves.' 

107. arenis] *The sandy bot- 



toni/ distnrbed and npheaved 
by the ftiry of the waves. Cf. 
3. 557, and Ovid, Met. 11. 499. 

109. Jrat] Cf. Riny 5. 7, 
"Contra Carthaginis sinnm do» 
iEgimori arm, scopuli verius 
qnam insnlsB, inter Siciliani maxi- 
me et Sardiniam." 

110.] Appearing like a hog^s 
back above the snrfàce of the 
water, and invisible except in 
stormy weather, when they are 
latentia, Cf. 5. 125 sqq. 

111. hrema] 'shoals.' 

114. a verttce] *from above.' 
Cf. Hom. Od. 5. 313, ^Ao<r6ir fiéya 
Kv/ia Kar* &«rpi}f. 

115. maffister] *the hehns- 
man,' Orontes, 6. 334. 
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P. VntGILII MABOinS 



Volvitur in caput ; ast illam ter fluctus ibidem 
Torquet agens circum, et rapidus vorat SBquore vortex. 
Apparent rari nantes in gurgite vasto ; 
Arma virum, tabulaeque, et Troia gaza per undas. 
Jam validam Ilionei navem, jam fortis Achatse, 
Et qua vectus Abas, et qua grandaBvus Aletes, 
Vicit hiems ; laxis laterum compagibus omnes 
Accipiunt inimicum imbrem rimisque fatiscunt. 

Interea magno misceri murmure pontum, 
Emissamque hiemem sensit Neptunus et imis 
Stagna refusa vadis, graviter conmiotus ; et alto 
Prospiciens, summa placidum caput extulit unda. 
Disjectam -^nese toto videt sequore classem, 
Fluctibus oppressos Troas cselique mina. 
Nec latuere doli fratrem Junonis et ir». 
Eurum ad se Zephyrumque vocat, dehinc talia fatur : 

Tantane vos generis tenuit fiducia vestri ? 
Jam caelum terramque meo sine nimiine, Venti, 
Miscere et tantas audetis toUere moles ? 
Quos ego — ! Sed motos prsestat componere fluctus. 135 
Post mihi non simili poena commissa luetis. 
Maturate fugam, regique hsBC dicite vestro : 
Non illi imperium pelagi saevumque tridentem, 
Sed mihi sorte datum. Tenet ille immania saxa, 



120 



125 



130 



118. rari] * bere and there.* 

119. Arma] Probably wicker 
shields and leathem helmets, 
which were usually hung up at 
the stem. Cf. v. 183, " celsts in 
puppibus ctrma Caici" and 10. 
80. 

123. imbrem] 'The water.' 
Cf. G. 4. 115. 

124—156.] Neptune aJlays the 
storm. 

126. Stagna] = mare. Imis 
refusa vadiSf 'broken up from 
its depths.' 

— alto prospiciens] * looking 
out over the sea.' 

129. cali ruina] The torrents 
pf rais, and the stormy weather 



generally. 

132. generis] Spoken contemp- 
tuonsly, in allusion either to their 
half-divine origin, or to their 
descent fì-om AstrsBus, one of the 
rebel Titans. 

133. numine] will, authority, 
or permission. Cf. 2. 777, " non 
hoc sine nnmin» divùrn eveniunt." 

136. Quo* ego — .'] An apo- 
siopesÌB, leaving a seyere threat 
to he understood. Cf. Ter. Andr. 
1. 1. 137, " qnem quidem ^;o ! si 
sensero . . " 

136. mihi] Dativus ethicus. 
Cf. E. 8. 6. 

138. scBvum tridentem] «The 
dread trident.' ' 



jENEIDOS LIB. I. 
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Vestras, Eure, domos ; illa se jactet in aula HO 

Collis, et clauso ventorum carcere regnet. 

Sic alt, et dicto citius tumida sequora placat, 
CoUectasque fugat nubes solemque reducit. 
Cymothoe simul et Triton adnixus acuto 
Detrudunt naves scopulo ; levat ipse tridenti ; 145 

Et vastas aperit syrtes, et temperat aequor, 
Atque rotis summas levibus perlabitur undas. 
Ac veluti magno in populo cum saepe coorta est 
Seditio, ssBvitque animis ignobile vulgus ; 
Jamque faces et saxa volant, furor arma ministrat ; 150 
Tum, pietate gravem ac mentis si forte virum quem 
Conspexere, silent, arrectisque auribus adstant ; 
Ille regit dictis animos, et pectora midcet : 
Sic cunctus pelagi cecidìt fragor, aequora postquam 
Prospiciens genitor cseloque invectus aperto 155 

Flectit equos curruque volans dat lora secimdo. 

Defessi ^neadse, qusB proxima litora, eursu 



140. Vestras, JSure, domos"] 
EuroB Ì8 bere addressed as the 
representative of the other winds. 
Cf. 9. 525, "Vos, CalUope, 
precor, adspirate canenti." 

141. clauso'] is emphatic, and 
denotes the condition on which 
.£olu8 18 to govem the winds for 
the future; viz. <that he keep 
their prìson shut.' 

144. Cymothoe] One of the 
Kemds. 

146. aperit syrtes] clears a 
way for the ships to sail across 
th^n. 

— tempercft €Bquor] * mode- 
rates the violence of the waves,' 
to prevent the vessels being again 
driven npon the shoals and quick- 
sands. 

148. Ac velutf] introduces a 
sunile to illustrate what has gone 
before. Cf. 2. 626; 4. 402, 441; 
6. 709. For the force of * ac ' in 
a comparìson, cf. the common 
phrase * «9que ac.' ' Veluti cum ' 



{&s 9rc in Homer) = <ut fieri 
solet cum,' and 'ssepe' = 'ut 
ssBpe fit;' cf. 10. 723. G. 2. 
279; also 8. 353; where how- 
ever it does not occur in a simile. 
The apodosis to 'veluti' is 'sic' 
(v. 154). 

150.1 Cf. 7. 507, "telmn ira 
fecit." 

— faces et saxa] Cf.TacAim. 
14. 45, "conglobata multitudine 
et saxa ac faces minitante." A 
Boman citizen was forbidden to 
appear armed within the city. 

152. adstant] < Stand rooted 
to the spot.' Cf. 3. 123 ; 7. 181 ; 
9. 677. 

155. genitor] Àn honoraiy 
title fìrequently applied to a goo, 
as maier to a goddess. Cf. 7. 
327. Q. 1.163. 

156. cwrru secundó] * The 
gUding car,' Ut. foUowìng (sequor) 
the progress of the steeds. 

157—222.] The Trqjans land 
on the Libyan coast and recmìt 
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F. Ti&aiLn iCÀBOin;s 



Contendunt petere, et Lìbjas verhuitur ad oras. 
Est in secessìi longo locus : insula portum 
Efficit objectu laterum, quibus omnis ab alto 
Frangitur inque sinus scindit sese unda reductos. 
Hinc atque bine vastsB mpes geminique minantur 
In cselum scopuli, quorum sub vertice late 
^quora tuta silent ; tum silvis scsena coruscis 
Desuper horrentique atrum nemus imminet umbra ; 
Fronte sub adversa scopulis pendentibus antrum, 
Tntus aquae dulces vivoque sedilia saxo, 
Njmpbarum domus ; bic fessas non vincula naves 



160 



165 



themselves. After their meal 
Maena consoles them for the Iosa 
of their comrades, whoee ships 
were stili xnissiDg. 

157. ^«€8 proxima lUora] = 
'litora qufid STint proxima/ Co- 
nington compares line 74, and re- 
marks that tìie relative thus sup- 
plies the want of an artìde. 

159. in tecessu longo] * In 
deep retirement,' i. e. far removed 
from the haunts of men. Cf. 3. 
229, " in secesBU longo sah rupe 
cavata,'' i. e. f^ away from the 
Harpies. 

— inaula portum] Cf. Solinns, 
e. 9, " Euboea insula latemm ob- 
jectn efficit Aulidis portum." 

160.] Take ab alto with vmda, 
« every wave as it comes in from 
the open sea." Cf. G. 4. 420. 

161. 9VMM — Ted.wsto%\ i. e. 
the broken indentations of the 
coast. Others explain these 
words as referrìng to the curves 
of the retiring wave. 

162. minantur in caUtm] The 
peaks are so high as to * threaten' 
as it were to reach into the sky. 
Cf. "minse murorum" in 4. 88, 
i. e. waUs, wfaìch ftom their im- 
mense height seem to * threaten ' 
to fkU upon those who pass under 
them. 



164. acctna'] A concave ' back- 
ground,' formédoftrees. Thesame 
place is described in v. 310 by 
" convexo nemorum," where ' con- 
vexus ' denotes a hollow, or • con- 
cavitas,' as in 4. 451, "caeli con- 
vexa." 

— eoruacis] 'waving.' This 
epthet expresses the ohequered 
shade thrown by the light shining 
through the interstioes of the 
leaves, as they quiver in the 
breeze. 

165. horrenti umhrà] i. e. a 
shade formed by thick prqjecting 
boughs ; so ' saxea umbra ' = 
*the shade of a cliflf;' 'viridis 
umbra,' ' a shade of green trees.' 
For 'borrenti' compare 3. 23, 
"densis hastilibus horrida myr- 
tus." Thus, 'seges horrens* = 
• a com-field bristling with ears.' 

— atrum] Dark and gloomy, 
from the closeness of the branches. 

167. ffivo sed, scufo] <Seats 
in the naturai rock ;' i. e. not 
hewn by the band of man. Cf. 
3.688. 

168.] Cf. Hom. Od. 12. 318, 
Ifi^a 8* fiiray Nv/A^^«y Ka\oì X^'P*"^ 
^8i BóuKoi. 

— hie] i. e. * in this harbonr ' 
there is no need of cable or an- 

I chor. Cf. Hom. Od. 9. 136, 4if 
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mia tenent, tinco non allig&.t ancora morsu. 
Huc septem ^neas coUectis navibus omni 
Ex numero subit ; ac magno tellurìs amore 
Egressi optata potiuntur Troes arena 
Et sale tabentes artus in litore ponunt. 
Ac primum silici scintiUam excudit Achates 
Sascepitque ignem foliis atque arida circum 
Nutrimenta dedit rapuitque in fomite flammam. 
Tum Cererem comiptam undis Oerealiaque arma 
Expedinnt fessi rerum, frugesque receptas 
Et torrere parant flammis et frangere saxo. 

^neas scopulum interea conscendit et omneni 
Prospectum kite pelago petit, Anthea si quem 
Jactatum vento videat Phrygiasque biremes, 
Aut Oapyn, aut celsis in puppibus arma Caici. 
Navem in conspectu nullam, tres litore cervofi 
Prospicit errantes ; hos tota armenta sequuntur 
A tergo, et longum per valles pascitur agpnen. 
Constitit hic, arcumque manu celeresque sagittas 
Corripuit, fidus quae tela gerebat Achates, 
Ductoresque ipsos primum, capita alta ferentes 



170 



175 



180 



185 



8ì Xifi^v t^opfios, W oh XP^^ 
irticfutrós iariVf 0(Jt* tlyàs i3o- 

169. uneo morsu] The cnrved 
purt of the anchor is said 'to 
bite' the ^ound into which it Ì8 
cast. Cf. 6. 3, "dente tenftci 
ancora fandabat naves." 

173. stile tahentes'] ' Drìpping 
idth the foni brine.' 

176. rcupuU in fomite fi.] i. e. 
fanned into a blaze the spark 
which had ^n canght and kept 
in the handfìil of diy leaves, bere 
called<fome8.' 

177. Cer.arma] ' Implements' 
nfled in g^ding and baking. 

178. /em rerum] i.e. weary, 
and tiìed with action. Cf. 12. 
689, "trepdi» rerum," 'flurried, 
and nncertain what to do.' The 
common genitivus respeMs, 



179.] Cf.G. 1.267. Thecom 
was first parched, to make it 
better for grinding. 

181. Prospectum — pelago] A 
view over the sea. Cf. line 126. 

— si] i.e. 'to try if.' Cf. the 
common Homeric use o£ aX k4 
iroOt, &c. Ecl. 6. 67. *Qnem 
Anthea' = any of bis lost com- 
rades, snch as Antheus or Capys. 
Cf. Prop. 4. 11. 19, "Aut si quis 
posita judex sedet iQacus urna," 
i. e. any judge, such as .£acus is 
said to De. The names of the 
captains are bere put for thrìr 
ships, which could be recognized 
at a distance by the arms hung 
np at the stem. Cf. line 119. 

184. cervos] The presenoe of 
these animals in Libya, Uke the 
* silvsB,' in T. 652, and 4. 399, is a 
poetical fiction. 
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F. YIBGILn MABOKIS 



Comibus arboreìs, stemìt, tum vulgus, et omnem 190 
Miscet agens telis nemora inter frondea turbam ; 
Nec prius absistit, quam septem ingentia victor 
Corpora fundat humi et numerum cum navìbus sequet. 
Hìnc portum petit, et socios partitur in omnes. 
Vina bonus quse deinde cadis onerarat Acestes 195 

Litore Trinacrio dederatqne abeuntibus heros, 
Dividit, et dictis maerentia pectora mulcet : 

Bocii, — neque enim ignari sumus ante malorum^ 
passi graviora, dabit deus bis quoque finem. 
Vos et Scyllseam rabiem penitusque sonantes 200 

Accestis scopulos, vos et Cyclopia saxa 
Esperti : revocate animos, maestumque timorem 
Mittite ; forsan et haec olim meminisse juvabit. 
Per varios casus, per tot discrimina rerum 
Tendimus in Latium, sedes ubi fata quietas 205 

Ostendunt ; illic fas regna resurgere Trojae. 
Durate, et vosmet rebus servate secundis. 

Talia voce refert, curisque ingentibus aeger 
Spem vultu simulat, premit altum corde dolorem. 
Illi se prsedse accingunt dapibusque futuris : 210 

Tergora deripiunt costis et viscera nudant ; 



190. arhoreis'] * branching/ 

193. fandat — tBquef] Subjec- 
tiye subjunctives, expressing what 
.£iieas said orfelt. 

— iMi,merwm cum nav, aquef] 
Cf. 170. 

194. Rino] *then.' 

195.] Take deinde wìth dividit. 
Cf. 8. 609, where «deinde' goes 
with 'fateli.' 

— Vina onerarat cadis"] For 
cado9 on. vino : cf. 3. 465 ; 8. 
180. On the parentage of Acestes, 
cf. 5. 38. He was the founder 
of Segesta in Sìcily. 

196. heros] in apposition io 
Aoestes, denotes the prmoely mn- 
nificence of bis gift. 

198.] Cf. Hom. Od. 12. 208, 
2 plKùi, oò ydp wó ri KaK&r 



àJ6aritioy4s Ù/jlìv, 

— ante malorum] Adverb 
nsed as an adjective, = r&if wpìy 

KOK&y, 

200. penitus sonantes] Eefer- 
ring to the barking of the 
dogs, with which Scylla's waist 
was girded. Cf. 3. 432, «Scyl- 
lam et ceeruleis canibus resonan- 
tia saxa." 

201. Accestis] Sincope for 
accessistis, Yirgil aìso nses <ex- 
stinxem' for ' exstinxissem,' 4. 
606; 'exstinxti' for * exstmxisti/ 

4. 682; 'traxe' for 'traxisse,' 

5. 786. *Cyc. saxa,' the rocky 
shore of the Cyclopes in Sicily. 

204. discrimina rerum] = * rea 
periculosas.' Cf. "miracula re- 
rum " Q. 4. 441. 
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Pars in frusta secant veribusque trementia figunt ; 
Litore aena locant alii flammasque ministrant. 
Tum victu revocant vires, fusique per herbam 
Implentur veteris Bacchi pinguisque ferinae. 
Postquam exempta fames epulis mensseque remotse, 
Amissos longo socios sermone requirunt, 
Spemque metnmque inter dubii, seu vivere credant, 
Sive extrema pati nec jam exaudire vocatos. 
PrsBcipue pius JEneas nunc acris Oronti, 
Nnnc Amyci casum gemit et crudelia secum 
Fata Lyci, fortemqne Gyan, fortemque Cloanthum. 

Et jam finis erat, cum Juppiter aethere summo 
Despiciens mare velivolum terrasque jacentes 
Litoraque et latos populos, sic vertice cseli 
Constitit et lAhjsd defixit lumina regnis. 
Atque illum tales jactantem pectore curas 
Tristior et lacrimis oculos suSìisa nitentes 



215 



220 



225 



212. sec."] 8C. costas et viseera. 
l^ementia, * qnivering.* This 
epithet is saia to express the 
eagemess of the banqueters, but 
is not happily chosen. The line 
is nearly a translation of the 
Homeric fl^<rTv^X6v r* &pa rdiWa 
Kcà àfi(l>* ò$€\ot<riy tirupav. 

213. aena locami] i. e. to beat 
the water for washing before the 
meal. 

— nUfùstrant'] i.e. put fire 
under the caldrons. 

216.] Cf. Hom. Od. 12. 308, 
aòràp imi ttòcios Kaì iòrir^o? i^ 
tpov tino, Mvri<rdfi€voi d)i fireira 
<f>t\ous ÌK\aioy éraipovs. 

— menstB remoitB] The phrase 
is bere inappropriate. Cf. v. 214, 
"fusi per herbam." It merely 
denotes the clearing away the 
remains of the repast. 

217. requirunf] i.e. express 
their reg^et for the loss of their 
comrades. 

219. extremapati] 'Thatthey 
are lost.* 

— vocatos] = * si vocentnr/ 



221.] Take secum with gemit, 
223—304.] Jupiter, snrvey- 
ing the earth and seas, chances 
to tum bis eyes toward Libya. 
Venus accosts bim, bewailing the 
hard fortunes of ber son ^neas, 
and upbraiding bim with the non- 
^filmentof bis promises. Jupiter 
reassures ber, by unfolding in a 
brief outline the future destinies 
of ^neas, and sends Mercury 
down to Carthage, to prepare a 
kindly reception for the Trojans. 

224. jacentes] Lying out- 
stretched beneatb him, as he sur- 
veys them from above. 

225. «ic] after ' despiciens * 
is introducèd like the Qreek otroti, 
to bring the scene vividly before 
the eyes. Cf. Fiat. PhsBdo, e. 5, 
^(OKparnìs Kade^6tJL€vos ofhus ffSv} 
rà Koiirà Si(\4ytro, Also, cf. 7. 
688; 8.488. 

227. tales jact. — curas] i.e. 
wbile he muses on the effects of 
the storm off the coast of Libya, 
and the evil fortunes of .^Ineas. 
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F. TqiOII.U KABOiriS 



Alloquitur Venus : qui rea hominumque deumque 

^temis regis unperiis, et fulmine terres, 230 

Quid meus ^neas in te conunittere tantum, 

Quid Troes potuere, quibus, tot funera passis, 

Cunctus ob ItaHam terrarum clauditur orbis ? 

Certe bine Bomanos olim, yolventibus annis, 

Hinc fore ductores, revocato a sanguine Teucri, 235 

Qui mare, qui terras omni dicione tenerent, 

PoUicitus, qu» te, genitor, sententia vertit ? 

Hoc equidem occasum Trojee tristesque ruinas 

Solabar, fatis contraria fata rependens ; 

Nunc eadem fortuna vìros tot casibus actos 240 

Insequitur. Quem das fìnem, rex magne, laborum P 

Antenor potuit, mediis elapsus Acbivis, 

Illyricos penetrare sinus atque intima tutus 

E^na Libumorum, et fontem superare limavi, 

Unde per ora novem vasto cum murmurc mentis 245 



233. oh ItaUam] «For the 
sake of Italy/ i.e. to prevent 
their reaching Italy. 

234. volv, annis] 'As the 
years roU on.' Homer'g ircpt-. 
wKofuifvv iyiaìfT&y, For thìs 
intransitive sense of vohere, cf. 
G. 1. 163, "Tfu^daque Elensinie 
matrìs volventia plaustra." 

235. Sino] refers to rev. a 
sanguine. Cf. E. 1. 54, "hinc— 
vicino ab limite." 

— revocatol 'Prolonged,* or 
'preserved.' Cf. 4. 230. 

236. omfd dicione] <With ab- 
flolate Bway' =: the Homerìc 7^i 

237. FoUicitus] for polUoi- 
turni an anacolutnon, expressive 
of ber strong emotion. 

-^ qua te setU. vertit ì] 'What 
new counsel hath cfaanged thy 
mind?' 

238. jffoc] i. e. with thst pro- 
mise of thine. 

239.] Solari aìiquid is to 
assuage one's grief for any loss 



or calamity. "Thus I wonld 
console myself for the MI of 
Troy." 

— fatis — rependens] Balonc- 
ing (jSuniffnfcovcra) contrary (i. e. 
better) destinies against the foimer 
evil ones. 

242.] Antenor, a Trojan exile, 
sailed up the Adrìatic along the 
coast of the Illyrian Libumi; 
thence passing the Timavns» which 
empties itself into the Tergestine 
g^, he landed in the country 
afterwards called Venetìa. Cf. 
liivy 1. 1. 

— mediis eh AóhUns] Cf. 3. 
282, where iBneas says of him- 
self and comrades, "juvat eva- 
sisse tot urbes ArgoUcas medios- 
que fìigam tenuisse per hostes." 

243. intima] The region lying 
in the ^urthest corner of the 
Adriatic. Cf. Livy 1. 1, "ve- 
nisse in intimnm Adriatici marìs 
sinum." 

246. ora] 'Sources.' 
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It mare proruptum et pelago premia arva sonanti. 
Hic tamen ille urbem Fatavi sedesque locavit 
Teucrorum, et genti nomen dedit annaque fixit 
Troia, nune placida compostus pace quiescit : 
Nos, tua progenies, caeli quibus adnuis arcem, 
Navibus, infandum ! amìssis, unius ob iram 
Prodimnr atque Italis longe disjungimur oris. 
Hic pietatis honos ? sic nos in sceptra reponis ? 
OUi subridens hominum sator atque deorum 
Vnltii, quo csbIuui tempestatesque serenat, 
Oscula libavit nat», dehinc talia fatur : 
Farce metu, Oytherea, manent immota tuorum 
Fata tibi ; cemes urbem et promiesa Lavini 
Moenia, sublimemque feres ad sidera caeli 



250 



255 



246.] The Timaviis is bere 
descrìbed as a sea rather tbaji a 
river; so vast is the mass of 
water which bursts forth tram 
its Bouree» and coyers ali the plam 
with a broad sheet of water (* pe- 
lago'). These Unes (245 and 
246) are introduced to heighten 
the descrìption of the place. 
Sùnilar digressions occur in Ho- 
mer^ Cf. II. 2. 547 and 594. 

247. Sic] i.e. in the place 
where he landed after passing 
(superare) the 'Hmavns. 

— - tome»] 'However/ Le. in 
spite of these difficnlties. 

248. ^«*<i no. dedit] Servius 
eays, "Hi autem primis tem- 
poribus dicti sunt AntenoridsB." 
Cf. Livy 1. 1, "in quem , . . . 
Antenor cum suis .... primum 
egressi suntlocum, Troja vocatur, 
pagoque Trqjano inde nomen est ; 
gens universa Veneti appellati/' 
a name said to bave been derived 
from the Paphlagonian Heneti, 
who accompanied Antenor. 

afina fixit] 'hung up his 
arma/ as a sign of peace after 
war. Cf. Eur. Hec. 898, ^vtrrhy 



249. compostus] denotes a 
cairn and happy death : componi 
being strictly applied to those 
whose ashes and bones were col- 
lected and burìed. 

250. Ifos] Venus identifies 
herself with her son iBneas. 

— tua progemes] Cf. v. 
255. 

^- adnuis arcem] AUuding to 
the position among the gods, 
which was to become the portion 
of Mne^A after deaih. 

251. unius] i.e. Jnno. Cf. 
V. 4. 

252. Prodimur] * We are 
cheated and baffled.' 

253. in sceptra] i.e. to the 
promised empire in Italy. 

254. Olii] The andent form 
of illi; used by Virgil in nar- 
rative only, never in speeches. 

256. Oscula lihavit] 'Gently 
touched the lips.' 

257. Parce metu] = *ne me- 
tue.' Cf. Q. 2. 339, "hibemis 
parcebant flatìbus Euri;" i.eé 
forbore to blow. * Metu ' is the 
old dative. Cf. ourru in E. 5. 29, 
and A. 1. 156. 
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P. TERGIMI MABONIS 



Magnanìmum ^nean ; neque me sententia vertit. 260 
Hic tibi — fabor enim, quando hsec te cura remordet, 
Longius et volvens fatorum arcana movebo — 
Bellum ingens geret Italia populosque feroces 
Contundet, moresque viris et mcenia ponet, 
Tertia dum Latio regnantem viderit SBstas, 
Temaque transierint Rutulis hibema subactis. 
At puer Ascanius, cui nunc cognomen lulo 
Additur, — Ilus erat, dum res stetit Ilia regno — 
Triginta magnos volvendis mensibus orbes 
Imperio explebit, regnumque ab sede Lavini 
Transferet, et longam multa vi muniet Albam. 
Hic jam ter centum totos regnabitur annos 
Gente sub Hectorea, donec regina sacerdos 
Marte gravis geminam partu dabit Ilia prolem. 
Inde lupsB fulvo nutricis tegmine Isetus 
Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet 



265 



270 



275 



260.] Vide note to v. 237. 

261. tibi2 Dai. ethicus, Cf. 
E. 8. 6, " Tu mihi seu magni 
superas jam saxa limavi." A 
dear conception of the meaning 
o£ dativus ethicus may be gained 
from reading Falstaff's famous 
eulogy on sack, where the oft- 
repeated "me'* answers to the 
Latin mihi similarly used. 

262. Lonffins— volvens"] Jupi- 
ter being supposed to hold the 
hook of Fate in his hands, pro- 
mises to Tinrol its later pages, 
which contain the events of the 
distant future. 

— moveÒol Cf. Ov. Met. 15. 
807, "Sola insuperabile fatnm. 
Nata, movere paras ;" and 14. 20, 
** Carmen ore move sacro." 

264. mores"] Laws and in- 
stìtutions. 

266, Bui. ^subactis] Probably 
the dative, after the subjugation 
of the Rutuli. Cf. Dem. Mid. 
e. 24^ fiapTvpovfifv IjÒri r^ Kptfftt 
4k€Ìpij òiaycyotfóra tri) okt^, 

268. regno] The ablativo «in 



its royal power/ onthe overthrow 
cf which the Trojan state ceased 
to exist. 

269. voloendis] 'As they roll 
on.' Cf. Cic. de Off. 3. 16, "De 
jure prsediorum sancitum apud 
nos est jure civili, ut iis ven- 
dendis vitia dicerentur," Le. 'as 
they are being sold.' 

270. imperw] Ablative, = * im- 
perando.' 

272. ^ow] bere refers to fu- 
turity ; from this time there shall 
be a line of kings. Cf. 8. 42. 

273. Hectorea] Used ìoosely 
for TVojana, Cf. 5. 190, "Hectorei 
socii." 

— regina] 'of royal blood,* 
viz. Bhea SUvia, a vestal virgin, 
called nia because of ber Trojan 
descent. 

276. lupiB—teg. laius] Wear- 
ing a helmet made of wolf-skin. 

276. excipiet gentem] Numitor 
and Amulius having died with- 
out issue, Bomulus kept up the 
succession of their race. 
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. Moenia Ebmanosque suo de nomine dicet. 
His ego nec metas rerum nec tempora pono ; 
Imperium sine fine dedi. Quin aspera Juno, 
Quae mare nune terrasque metu caelumque fatigat, 
Consilia in melius referet, mecumque fovebit 
Romanos, rerum dominos, gentemque togatam. 
Sic placitum. Veniet lustris labentibus SBtas, 
Cum domus Assaraci Phthiam clarasque Mycenas 
Servitio premet ac victis dominabitur Argis. 
Nascetur pulchra Trojanus origine Csesar, 
Imperium Oceano, famam qui terminet astris, 
Julius, a magno demissum nomen lulo. 
Hunc tu olim cselo, spoliis Orientis onustum, 
Accipies secura ; vocabitur hic quoque votis. 
Aspera tum positis mitescent ssecula bellis ; 
Cana Fides, et Vesta, Remo cum fratre Quirinus, 



230 



285 



290 



280. terras — caUtmque fati- 
gaf] i. e. keeps ali the elements in 
perpetuai turmoil and agitation. 
Cf. 11. 401. 

281.] Cf. 11. 426, «rettulitin 
melina.'* 

284.] Assaracns, the ^and- 
fatherof Anchìses. Phthia,atown 
in Thessaly, the birth-place of 
Achilles. Àgamemnon was king of 
MycensB, and Diomedes of Argos, 
both cities of the Peloponnesus. 

286. Cessarli i. e. Augnstns. 

287.] Cf. V. 379, " fema super 
sethera notus." 

288. JuUus] i. e. by adoption. 

— denUssum] Inlus was al- 
leged to he the founder of the 
gens Julia, to which Csesar be- 
longed. 

289. spoliis Or, onustum] Al- 
lading to the war with Antony. 
Cf. 8. 678—688. 

290. scevra] i. e. undisturbed 
by any opposition from Juno. 

— vocabitur votis] Cf. G. 1. 
42, "votis jam nune adsuesce 
vocari." Votis is probably the 



dative, — in vota (cf. 5. 234). 
It means, * Thou shalt be invited 
to bear men's vows, and to share 
in the promised offerings.' 

— kic quoque] 1. e. like Mneas. 
Cf. V. 259. 

291 sqq.] The whole world will 
enjoy peace and tranquillity under 
the jurìsdiction of the gods of 
Home. 

292.] Cana refers to the pri- 
mitive worship of Mdes. Vesta 
was brought over into Italy by 
^neas, along with the Penates, 
as the guardian of religious rites. 
Servius remarks, " Vesta Beligio, 
quia nullum sacrifìcium sine igne 
est, unde et ipsa et Janus in om- 
nibus sacrificiis invocantur." 

— Bomulus and Eemus are 
bere represented as uniting har- 
moniously in the govemment; 
this is at variance with the com- 
mon well-known story of the 
death of Komulus by his bro- 
ther's band. Virgil seems how- 
ever to bave followed a different 
version, which describes another 

C 
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P. TTBCULir MABONIS 



Jura dabunt ; dir» ferro et compagibus artis 
Claudentur Belli portse ; Furor impius intus 
Sseva sedens super arma et centum vinctus aenis 
Post tergum nodis fremet horridus ore cruento. 

Hsec ait, et Maia genitum demittit ab alto, 
Ut terrsB, utque nov» pateant Carthaginis arces 
Hospitio Teucris, ne fati nescia Dido 
Finibus arceret. Volat ille per aera magnum 
Bemigio alarum, ac LibysB citus adstitit oris. 
Et jam jussa facit, ponuntque ferocia Poeni 
Corda volente deo ; in primis regina quietum 
Accipit in Teucros animum mentemque benignam. 

At pius -^neas, per noctem plurima volvens, 
Ut primum lux alma data est, exire locosque 
Explorare novos, quas vento accesserit oras, 
Qui teneant, nam inculta videt, hominesne fersene, 



295 



800 



805 



man as the murderer. Servitis 
and Ovid (Fast. 4. 835) cali him 
Celer. 

294. Clcmdentur Selli portai] 
The tempie of Jànns was closed 
B.c. 29. Ikiror impius, referrìng 
to the madness and wickedness ci 
the civil wars. 

297. Maia ffenitum] Mercury. 
Cf. 8. 138. Dido waa obliged to 
keep the ooast closely guarded, 
against the probahle event of an 
invasion hy Fygmalion ; the Tro- 
jans might therefore have canse 
for alann, lest they shonld be 
taken for enemies, and their knd- 
ing be forcibly opposed. This dif- 
ficulty couid only be' mei by the 
intervention of a god, by whose 
infiuence the Carthaginians were 
induced to lay aside ali hostile 
intentions, and to allow the Tro- 
jan embassy a free feccess to the 
queen. 

299. Sòspiùio] *as a home/ 
the dative of rdation, as m the 
well-known line, "exitio est avi- 
dum mare nautis." 

— fati nescia'] 'being, as she 



was, nnaware/ &c., not, 'lest 
she shonld be unaware.' Whether 
Dido knew the destinies of Mnea» 
or not was at this tìme a matter 
of no importance. 

301. Remigio atarwn] Cf. 6. 
19, and Eur. Iph. T. 289, vrcpocs 

302. pomtnf] = deponwKt, 

303. deó] se. Mercurio. 

304. anvmwn merdemque'] Cf. 
the Homeric Kark ^pàva Ktà jcarà 

305—417.] Thenextday.Enea« 
goes ont to explore the country ; 
Venns meeting him in the g^b 
of a hnntress acquaints him with 
ali that it most concerna him to 
know, and assures him of a 
kindly reception from queen Dido. 
She is afterwards reoognized by 
iEneas as bis mother, and leaves 
him for the isle of PliphoB, having 
first enveloped him and his com- 
panions in a cloud, which ren- 
dered them invisible. 

305. volvens] Loosely naed as 
= qwwn volfrisset. 



jSryEiDos Lre. r. 
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310 



815 



QusBrere constituit, sociisque exacta referre. 
Classem in convexo nemorum sub rupe cavata 
Arboribns clausam circum atque horrentibus umbris 
Occulit ; ipse uno graditur comitatus Achate, 
Bina manu lato crispans hastilia ferro. 
Cui mater media sese tulit obvia silva, 
Virginia os habitumque gerens et virginis arma, 
Spartana, vel qualis equos Threissa fatigat 
Harpalyce volucremque fuga prsBvertitur Hebrum. 
Namque humeris de more habilem suspenderat arcum 
Venatrix, dederatque comam diflftmdere ventis, 
Nuda genu, nodoque sinus collecta fluentes. 320 

Ac prior, Heus, inquit, juvenes, monstrate, mearum 
Vidistis si quam hic errantem forte sororum, 
Succinctam pharetra et maculosse tegmine lyncis, 
Aut spumantis apri cursum clamore prementem, 
Sic Venus ; et Veneris contra sic filius orsus : 
Nulla tuarum audita mihi ncque visa sororum, 



325 



809. exada] = rà vtwpayfiéya, 
'the result.' Cf. 6. 637, «bis 
demmu exactis/' 

310. in convexo nèmorwn] Cf. 
the expression * caeli convexa.* 

311. horrentibus «mò.] Vide 
V. 165. 

818. hinct] After the maimer 
of the heroes m Homer. Also cf. 
12. 165, 488. 

— crispcau] expresses the 
flwayìng to and fro of the lances 
m walking. 

816.] Harpalyce was the 
daughter of Harpalycus, prince 
of the Amymnsei, a Thracian 
trìbe; she was so swift of foot 
that no horaeman oould come np 
with her. The present tense/a^*- 
gcd is nsed in describing the snb- 
ject of a familiar legend, or one 
often represented in works of art. 
Cf. Silins 2. 73, " Quales Threicise 
Bhodopen .... lastrant .... 
cnrsuque fatigant Hebrum." 

317. voUtcrem] The velocity 
C 



of nmning water always appears 
much greater than it is. 

318. hahUem] * easily handled,' 
and therefore light and fitted for 
a maiden's use. Cf. 9. 805, " (en- 
«em) habilem va^na aptarat 
ebraTia," said of a boy's weapon. 

819. diffondere'] * for them to 
scatter.' A Qrecism. Cf. Hor. 
Od. 1. 26. 2, « Tradam protervia 
in mare Creticran Portare ventis." 

320. Nuda gemi] Cf. Ov. Met. 
lOi 536, "Nuda genu, vestem 
ritu snccincta Dianse." 

— nodo] The folds {amus) of 
the loose flowing robe were ga- 
thered up at the waist into a 
knot or bunch, which was fastened 
with a brooch (fibula), Cf. 11. 
775, "ftdvo in nodum collegerat 
auro." 

323. Succinctam] Here nsed 
in its aecondary sense of ' equip- 
ped ' or * fìimished.' 

324.] Cf. G. 8. 418, " ingentem- 
clamore premes ad retia cervnm." 
2 
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P. TIEGILII MAEONIS 



— quam te memorem, vii^? namque haud tibi 

vultus 
Mortalis, nec vox hominem sonat ; o, dea certe ; 
An Phoebi soror ? an Nympharmn sanguinis una ? 
Sis felix, nostrumque leves, qnaecumque, laborem, 330 
Et, quo sub csbIo tandem, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas ; ignari hominumque locorumque 
Erramus, vento huc vastis et fluctibus acti : 
Multa tibi ante aras nostra cadet hostia dextra. 

Tum Venus : Haud equidem tali me dignor honore ; 
Virginibus Tyriis mos est gestare pharetram, 336 

Purpureoque alte suras vincire cothurno. 
Punica regna vides, Tyrios et Agenoris urbem ; 
Sed fines Libyci, genus intractabile bello. 
Imperium Dido Tyria regit urbe profecta, 340 

Germanum fugiens. Longa est injuria, long» 
Ambages ; sed summa sequar fastigia rerum. 
Huic conjux Sjchseus erat, ditissimus agri 
Phoenicum, et magno miserae dilectus amore, 
Cui pater intactam dederat, primisque jugarat 345 

Ominibus. Sed regna Tyri germanus habebat 
Pygmalion, scelere ante alios immanior omnes. 



327.] A similar form af expres- 
sion occurs in Dem. de Cor. e. 9, 
«Tt* ò — rihif tÌTrév <TÌ Tis òpd&s 
itpoffeiwoi ; 

330. felix] *propitious.' Cf. 
E. 5. 65. 

332.] For the hypermeter, cf. 
G. 1. 295. 

334. Multa tibi, rf-c] i. e. if 
tbou wilt do this for me. In 
8uch sentences as these the word 
denoting the condition is often 
omitted. Cf. 10. 423, «Haec . . . 
tua quercus habebit." 

837. cothurno] The buskin 
formed part of the usuai huntmg- 
dreas. Cf. E. 7. 32. 

338.] Agenor was an old kìng 
ofTyre. 

— Punica] Phoenìcian. Cf. 
the form Pceni, and the similar 



change in poena and pwnio, mosnia 
and munio, &c. 

339.] The city belongs to the 
Tyrians, a civilized nation, but 
the neighbouring territory is in- 
habited by the savage Libyan 
race. Cf. 4. 40, " Gsetulffl urbes, 
genus insuperabile bello." 

340. Imperium] 'sway,' the cog- 
nate accus. after reffit; as Hnuare 
volumina in O. 3. 192. 

341.] The story of the wrong 
done by Pygmalion is a long one ; 
I will give you the main points of 
it in a summary. 

345. pater] Belus. 

346. Ominibus] In allusion to 
the Boman custom of taking the 
auguries, before the performance 
of the marriage rites. 



-aEnnsiDos lib. i. 21 

Quos inter medius venit furor. Ille Sychseum 

Impius ante aras atque auri caecùs amore 

Clam ferro incautum superat, securus amorum 350 

Germanse ; factumque diu celavit, et SBgram, 

Multa malus simulans, vana spe lusit amantem. 

Ipsa sed in somnis inhumati venit imago 

Conjugis, ora modis attoUens pallida miris ; 

Crudeles aras trajectaque pectora ferro 355 

Nndavit, caecumque domns scelus omue retexit. 

Tum celerare fugam patriaque excedere suadet, 

Auxiliumque vise veteres tellure recludit 

Thesauros, ignotum argenti pondus et auri. 

His commota fugam Dido sociosque parabat. 36u 

Conveniunt, quibus aut odium crudele tyranni 

Aut metus acer erat ; naves, quse forte paratse, 

Corripiunt, onerantque auro. Portantur avari 

Pygmalionis opes pelago ; dux femina facti. 

Devenere locos, ubi nunc ingentia cemis 365 

Moenia surgentemque novae Carthaginis arcem, 

Mercatique solum, facti de nomine Byrsam, 

Taurino quantum possent circumdare tergo. 

Sed vos qui tandem, quibus aut venistis ab oris, 



349. ante aras] Cf. 4. 21, 
'sparsa^ fraterna caede Pe- 



350. securus amorum] 'regard- 
less of his sister's love for her 
husband.' 

352.] Pretending that S jchseus 
had gone away somewhere, and 
gìvìng hopes of his return. 

355. Crudeles— Nudavit] He 
discovered to her the savage mur- 
der committed before the aitar. 
Nudavit is properly used of pec- 
tora, and there is a zeugma in its 
application to aras: *he bared 
his breast and revealed the fearful 
aitar.' 

356. ccRcum] In a passive sense, 
< hidden.' Cf. 3. 706, " saxis cas- 
cis." 



358. tellure] * from the earth.* 
The ahi. is often used in this way 
without a preposition, with verbs 
compoimded with * re.* Cf. G. 4. 
88, "ubi acie revocaveris." A. 
10. 473, " rejicit arvis." 

360. His commota] se. dictis, 

361. crudele] 'deadly;* acer, 
*lively.' The epithets are em- 
phatic. 

364. JPi/ffm, opes] i. e. the 
treasure which PygmaUon had 
coveted and would bave made 
hÌB own. 

367. Byrsam] Because the 
citadel of Carthage was called 
Éyrsa, which was also the Greek 
word for a hide (/Stiperà). 

369. tandem] = 8^. Cf. 331. 
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F. yiB0ILn MABOKIS 



Quove tenetìs iter ? QusereBti talibus ìlle 870 

Suspirans imoque trahens a pectore vocem : 

O dea, si prima repetens ab orìgine pergam 
Et vacet annales nostrorum audire laborum, 
Ante diem clauso componet Vesper Olympo. 
Nos Troja antiqua, si vestras forte per aurea 875 

Trojae nomen iit, diversa per sequora vectos 
Forte sua Libycis tempestas appulit oris. 
Sum pius MnesSy raptos qui ex hoste Penates 
Classe veho mecum, fama super aetbera notus. 
Italiam qusero patriam et genus ab Jove summo. 880 
Bis denis Pbrjgium conscendi navibus sequor, 
Matre dea monstrante viam, data fata secutus ; 
Vix septem convulssB undis Euroque supersunt. 
Ipse ignotus, egens, LibysB deserta peragro, 
Europa atque Asia pulsus. Nec plura querentem 885 
Passa Venus medio sic interfata dolore est : 

Quisquis es, band, credo, invisus csBlestibus auras 
Vitales carpis, Tyriam qui adveneris urbem. 
Perge modo, atque bine te regina ad limina perfer. 
Namque tibi reduces socios classemque relatam 390 



370. talibwf] 'in these words 
he repUes/ C*. 5. 559, " Talibus 
nioneus." 

374. amponef] (al. 'compo- 
nat') *will lay the day to r^* 
a« it were, after ita toil. Com- 
ponere membra is used of lying 
down in sleep. Gf. 0. 4. 189. 

. — Olifmpo2 i. e. the gates of 
heaven. 

375. Trqfa] *from Troy/ to he 
taken with vectos, 

376. diversa] * in diflferent parta 
of the world.' Cf. 3. é, " diversa 
exsilia." 

378.1 Cf. Hom. Od. 9. 19, cf/i' 

'OSvO-C&f .... Koi fltV K\4o$ OÒ- 

pwhv t/cei. 

— raptos'] Carrìed off in the 
oonAision of flight, out of the 
midst of the enemy, who then 



occupied every quarter of the 
city. Cf. 2. 293, 717. 

380. patriam'^ Ab being the 
cradle of his nation. JSt genus a 
Jove summo, i. e. through Dar - 
danna (7. 240). For the ezpres- 
Sion, cf. 3. 129, ** Cretam proavoa- 
que petamus." 

382. data fata] i. e. the di- 
rections given him by the goda 
in oracles. Cf. 3. 94^ 444^ and 4. 
345. 

385. quereniem'] To he taken 
with passa, Cf. 7. 421, «' tot in- 
cassum fiisos patiere labores;" 
and 10. 426, " At non perterrìta 
X^usns .... sinit agmina.'' 

387.] Cf. Od. 3. 27, oò 7^^ àt« 
OH «re dt&¥ àéKTiri ytyi<r$M t€ 
rpa^4fi€i^ re. 



jiansipos iiiB. I. 
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Nuntio et in tutum yersis aquilonibus actam, 
Ni frustra augurimn vani docuere parentes. 
Aspice bis senos laetantes agmine cycnos, 
^theria quos lapsa plaga Jovis alea aperto 
Turbabat calo, nune terras ordine longo . 
Aut capere aut captas jam despectare videntur : 
Ut redùces Oli ludunt stridentibus alis, 
Et coetu cinxere polum cantusque dedere, 
Haud aliter puppesque tuae pubesque tuorum 
Aut portum tenet, aut pieno subit osti^. velo. 
Perge modo, et, qua te ducit via, dirige gressum. 

Dixit, et avertene rosea cervice reMsit 
Ambroriaeque comse divinum vertice odorem 
Spiravere, pedes vestis defluxit ad imos. 
Et vera incessu patuit dea. Ille ubi matrem 
Agnovit, tali fugientem est voce secutus : 
Quid natum totiens, crudelis tu quoque, falsis 
Ludis imaginibus ? cur dextrae jungere dextram 
Non datur, ac veras. audire et reddere voces ? 



895 



400 



405 



392. vani] deceivìng and de- 
ceived. 

393.] The twelve swans are the 
twelye missing vessels; as the 
stomi had dispersed the shipa, so 
the swans, as they flew high in 
air over the sea, were scattered 
in disorder by an eagle ; the ral- 
lying of the birds from their con- 
&sion represents the safe return 
of the sUps, some being already 
within the harbour, the others 
just about te enter. 

394. aperto ccelo] The open 
expanse, which afforded free room 
for the chaae. 

395. ordine longo"] represents 
the orderly line of vessels enter- 
ing the hurbour. 

896.] The fbremost birds bave 
already alighted ; the others, stiU 
in the air, are looking down npon 
the gpround on which their com- 
paniona bave settled. 



897.] As the swans are now 
exulting in their deliverance, and 
as, before their dispersion, they 
were gathered together in a circle 
{codtu cingere), and sang in the 
air; so thy fleet has either re- 
turned, or is now retnming, with 
songs of Joy and gladness. 

899.] n.l.l79,o&oy U>y ahy 
vrivei Tff (rJ7S koÌ ao7s érdpotatv. 

402. avertens] used intransi- 
tively, like voloentia in G. 1. 163. 

403. vertice'] *from ber head' 
= * a vertice.' Cf. 10. 544, « Ve- 
niens Marsormn montibus Um- 
bro."' 

404.] Previously Yenus had 
her dress girt up for the chase 
(y. 520). The long flowing robe 
was the proper garment of a god- 
dess. Cf.5.619. 

405.] For the hiatus, cf. E. 2. 
53. 

409. veras] i. e. to talk vith 



\ ' 
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p. ymGiLn mabokis 



Talibus ìncusat, gressumque ad moenia tendìt. 
At Venus obscuro gradientes aere sepsit, 
Et multo nebulse circiim dea ^dit amictu, 
Cernere ne quis eoa, neu quis contìngere posset, 
Molirive moram, aut veniendi poseere causas. 
Ipsa Paphum sublimis abit sedesque revisit 
Laeta suas, ubi templum illi, centumque Sabseo 
Ture calent arse sertisque recentibus halant. 

Corripuere viam interea, qua semita monstrat. 
Jamque ascendebant coUem, qui plurimus urbi 
Imminet adversasque adspectat desuper arces. 
Miratur molem iEneas, magalia quondam, 
Miratur portas strepitumque et strata viarum. 
Instant ardentes Tyrii ; pars ducere muros, 
Molirique arcem et manibus subvolvere saxa, 
Pars optare locum tecto et concludere sulco ; 
Jura magistratusque legunt sanctumque senatum ; 



410 



415 



420 



425 



thee as a son talks with his mo- 
ther, and not as with a stranger. 
411.] Cf. Hom. Od. 7. 14, 

. * . . M^ Tis . . . àprièo\'fi<ras 
Kfprofiéoi T* Mtffffi, KM i^fpéoiff 
tris tiri, 

416. Lata] becanse she had 
guned her point, and done her 
son a servìce. 

— cewtwm] This was a fa- 
Tourite exaggeration with Virgil. 
Cf. G. 3. 18. A. 4. 99. 

— SàbcBo] from Saba, a town 
in Arabia Felix. Cf. Q. 1. 57, 
« molles sua tura Sab»i." 

418 — 493.] ^neas, as he ap- 
proaches the city, marvels at the 
vast works, which he sees in pro- 
g^ress there; he enters a tempie, 
on the walls of which are depicted 
severa! of the chief events of the 
Trojan war, the sight of which 
remoyes his fear and inspires him 
with fresh courage. 

418. Corripuere mam] pushed 



I on their way with speed (raptim). 
419. plurimus] refers to the 
great size of the hilL Cf. Georg. 
' 3. 52, " plurima cervix." 

421. molem] the mass of bnild- 
ings. Cf. Cic. prò Mil. 31. 

422. strata viarwm] i. e. paved 
streets. A Lucretian phrase. ■ 

423. ducere] 'tobuild.' 

426. optare] 'choose.' Cf. 8. 
109. 

— sulco] the trench in which 
the foundations are laid. " Cìvi- 
tas enim, non domus, circumdatur 
sulco." Servius. 

426.] This line has been thought 
to he an interpolation ; it does not 
agree with v. 507, in which the 
task of legislation is assigned to 
Dido; but Virgil is not carefol 
in such matters. See inf. 427. 

— jura mag. legunt] a zeugma. 
Cf. 2. 259, 780; 12. 930, &c. 
Legunt properly applies to ma- 
gistratus only; jura and leges 
are said constitui. 



^ 
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Hic portus alii eflfodiunt ; liic alta theatri 
Fundamenta locant alii, immanesque columnas 
Eupibus excidunt, scsenis decora alta fattiris. 
Qualis apes aestate nova per florea rura 
Exercet sub sole labor, cum gentis adultos 
Educunt fetus, aut cum liquentia mella 
Stipant et dulci distendunt nectare cellas, 
Aut onera accipiunt venientum, aut agmine facto 
Ignavum fucos pecus a praesepibus arcent ; 
Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. 
O fortunati, quorum jam moenia surgunt ! * 
^neas ait et fastigia suspicit urbis. 
Infert se septus nebula — ^mirabile dictu — 
Per medios, miscetque viris, ncque cernitur ulli. 
Lucus in urbe fuit media, IsBtissimus umbrse, 
Quo primum jactati undis et turbine Poen^ 
Efltodere loco signum, quod regia Juno 
Monstrarat, caput acris equi ; sic nam fore bello 
Egregiam et facilem victu per saecula gentem. 
Hic templum Junoni ingens Sidonia Dido 
Condebat, donis opulentum et numine divae, 



480 



435 



440 



445 



427. portus] ì& historically ac- 
curate. Carthiage had two bar- 
bours, being situated on a penìn- 
sula. Theatri is an anacbronism. 
Virgìl probably bad ìr bis mind 
the magnificence of tbe city of 
Rome durìng tbe Augustan period. 

430. nova] tbe beginnìng of 
summer. Cf. E. 8. 29, and G. 2. 
332, « novos soles." 

431.] Cf. G. 4. 162 sqq. 

434. affinine facto] See note 
on line 82. 

438. fast, susp, urbis] .^hieas 
bas now descended tbe bill, and 
is abont to enter tbe city. 

440. miscet] se. se. = miscetur, 

441.] Lmtus, wben it signifies 
abnndance or plenty, takes tbe 
genitive. 

442. primum signum] Tbe ad- 
jective implies tbat tbe bead was 



fomid as soon as tbe excavations 
began. Cf.7. 117, " Ea vox andita 
laborum Prima tnlit finem, pri' 
mamque loquentis ab ore Eripuit 
pater," i. e. as soon as tbe remark 
dropped from bis lips. 

444. sic nam, Sfc] i. e. by tbis 
sign sbe portended, &c. 

445. fadXem victu] lit. *ren- 
dered . easy by food,' i. e. abun- 
dantly supplied, wealtby. Cf. 3. 
529. So Seneca caUs tbe wise 
man " fiacilis victu," becanse owìng 
to tbe moderation of bis wants be 
is in easy circumstances. 

447. Condebat] implies tbat tbe 
tempie was not yet finisbed. 

— dqnis opulentum et numine 
div€BÌ] A zeugma, * enricbed witb 
offerings and filled witb tbe pre- 
sence of tbe goddess.' 
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P. VIBGILn HABONIS 



^rea cui gradìbus surgebant limina nixsBque 

^re trabes, foribus cardo stridebat aenis. 

Hoc primum in luco nova res oblata timorem 450 

Leniit, bic primum iQneas sperare salutem 

Ausus et afflictis melius confidere rebus. 

Namque sub ingenti lustrat dum singula tempio, 

Eeginam opperiens, dum, quae fortuna sit urbi, 

Artificumque manus inter se operumque laborem 455 

Miratur, videt Iliacas ex ordine pugnas 

BeUaque jam fama totum vulgata per orbem, 

Atridas, Priamumque, et saevum ambobus Acbillen. 

Constitit, et lacrimans, Quis jam locus, inquit, Acbate, 

Quae regio in terris nostri non piena laboris ? 4(jO 

£n Priamus. Sunt bic etiam sua praemia laudi ; 

Sunt lacrimse rerum et mentem mortaUa tangunt. 

Solve metus ; feret hsBC aliquam tibi fama salutem. 

Sic ait, atque animum pictura pascit inani, 

Multa gemens, largoque humectat flumine vultum. 465 



448. ffradibus] Hence in G. 
4. 541 the delùòra deorum are 
caUed alttt, the door being reached 
by a flight of stepa. 

— mxaì] (aL nex€B), There 
waa a brazen threshold, ¥dth an 
arohitrave {trabes) restiiìg on 
pillars of the saxue metal {niaem 
are). CaDington, who follows 
the reading nextB, snpposes trabes 
to refèr to the door-post, and 
nex<B are to stand for arcUa. 

454. Beff. opperiens"] ^neas 
may be snpposed to bave heard 
fìrom. some of the bystandera that 
the queen ^ivas expected. 

-sfortuna'] denotes the pros- 
perity of the city, as shown by 
the magnificence of this tempie. 

455.] Servins refers operum 
laborem to the work of the scnlp- 
tor and the carver, fncMus arti- 
/wiiitothepaintings,* or operum 
lab. may be taken to mean the 
vast size and grandeor of the 
tempie itself. — Inter M^looking at 



one after the other, in order to 
compare them. 

456.] Cf. V. 24, for the fit- 
ness of these repesentations in a 
tempie of Jnno. 

458. ambobus"] i. e. to Friam 
and the two Atrid». Of. Hom. 
Od. 4. 339, àfAiporépois, i. e. i\ài^ 
Keà vtfipots. 

462. lacrima rerum] * tears for 
ouT misfortunes.' Of. 2. 784, 
" lacrimas dilectse pelle OrenssB." 
Wordsworth has imitated this 
line beautifully in bis * Laodamia,' 
"Tet tears to human sufiering 
are due; And mortai hopes de- 
feated and o'erthrown Are mcucn- 
ed by man." 

464. inam] Professor Oo- 
nington well remarks that in oon- 
nexion with pascit, inani is not 
a mere general epithet» but has a 
pathetic sense, implying that the 
subjects are numbered with the 
lost and past. 
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Namque yidebat, uti bellantes Pergama circum 

Hac fugerent Graii, premerei Trqjana Juventus ; 

Hac Pkpyges, instaret eurru cristatus Aebilles. 

Nec procul bine Ehesi niveis tentoria velis 

Agnoscit lacrìmans, primo quse prodita somno 

Tydides multa vastabat csede cruentus, 

Ardentesque avertit equos in castra, prius quam 

Fabula gustassent TrojsB Xantbumque bibissent. 

Parte alia fugiens amissis Troilus armis, 

Infelix puer atque impar congressus Acbilli, 

Fertur equis, curruque baeret resupinus inani, 

Lora tenens tamen ; buie cervixque comseque trahuntur 

Per terram, et versa pulvis inscribitur basta. 

Interea ad templum non sequas Palladis ibant 

Crinibus Iliades passis peplumque ferebant, 

Suppliciter triste» et tuns» pectora pabnis ; 

Diva solo fixos oculos aversa tenebat. 

Ter circum Iliacos raptaverat Hectora muros» 



470 



475 



480 



469.] Cf. Hom. D. 10. 434. 
Nweia'tent. velia, Such tenta had 
not been invented in the tìmes 
Virgìl ìb descrìbing. The huts ci 
the Greeks before Troy are de- 
scrìbed in Hom. H. 24. 448—461, 
icA.urti|y — r^v MvpfuBóyts wolriacw 
Ayaitrt, Aovp* iXdrvis Kfpaatfrfs, 
àràp KoJdiis^pOtv fyt^cuf, Aax^^c^T* 

470. primo sonino'] not in the 
early piurt of the night, when the 
sleep is deepest ; this explanation 
being at varianoe with Hom. II. 
10. 251, /id\a yàp vh^ A^rrai» &c. ; 
bnt on the first night of their 
arrìyal at Troy, and before the 
horses of Bhesus had tasted the 
Trojan gnus. 

471. vastabat] Cf. G. 4. 16, 
"omnia nam kte vastabat," where 
late = multa cesde bere. 

473.;] The Qreeks were &ted 
te fidi m their expedition if the 
horses of Bhesns tasted the grass 
of Troy or the waters of the 



Xanthufl. 

— ffustassent — hibissewt'] 
Theae snbj. in the danse subor- 
dinate to averta, imply that sach 
a result was intended by Dio- 
mede. 

474.] Troìlns, a son of Prìam. 

— armis'] i. e. bis shield^ for he 
held bis lance stili in bis band (▼. 
478). 

478.] TbelastsyllableQfiW^ 
vis is lengthened by the C9snnj 
pansé. Versa, 'reversed.' 

479—482.] Cf. Hom, H. vi. 
269— 312.— JS^fkB, <propltioi»/ 
Cf. 6. 129, "quoa sequns amavit 
Jnpiter." 

480. peplum] the sacred robe, 
which formed the principal oiSer- 
ing to Minerva. 

481. Supp. tristes] sad, aa sap- 
pliants are wont to be. 

483—487.] Cf. Hom. II. 24. 
478 sqq. 

483. raptaverat — vendehat] 
The change of ten^e Bkown that 
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Exanìmumque auro corpus vendebat Achilles. 
Tum vero ingentem gemitum dat pectore ab imo, 
Ut spoKa, ut cumis, utque ipsum corpus amici, 
Tendentemque manus Priamum conspexit inermes. 
Se quoque principibus permixtum agnovit Achivis, 
Eoasque acies et nigri Memnonis arma. 
Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 
Penthesilea furens, mediisque in millibus ardet. 
Aurea subnectens exsertsB cingula mammae, 
Bellatrix, audetque viris concurrere virgo. 

Haec dum Dardanio -^ne» miranda videntur, 
Dum stupet obtutuque haeret defixus in uno, 
Eegina ad templum, forma pulcherrima Dido, 
Incessit magna juvenum stipante caterva. 
Qualis in Eurot» ripis aut per juga Cynthi 
Exercet Diana choros, quam mille secutsB 
Hinc atque bine glomeranturOreades; Illa pbaretram 500 
Fert bumero, gradiensque deas supereminet omnes ; 
Latonae tacitum pertentant gaudia pectus : 
Talis erat Dido, talem se Iseta ferebat 
Per medios, instans operi regnisque futuris. 
Tum foribus divse, media testudine templi, 505 



4S5 



490 



495 



the subject of the picture was 
the delivery of Hector's corpse to 
Frìam, and not its prevìous treat- 
ment by Achilles, as well : cf. the 
similar change in 8. 648, 644. 

486. currus] i. e. the chariot of 
Achilles. 

489. J?oa*^ because Memnon 
was an Ethiopian, son of Tithonus 
and Aurora. 

— arma] forged by Vulcan. 
Cf. 8. 384. 

490.] The Amazons are men- 
tioned by the post-Homeric poets 
as having fought on the side of 
Priam. Their righi breast was 
bared in battle (v. 492). 

494—578.] Dido Comes to the 
tempie, and afterwards appear 
the oommanders of the missing 
ships» which had been cast upon 



another i)art of the shore: they 
complain of the ili-treatment 
which they had experienced at 
their landmg, and are reassured 
by Dido. 

494.] ^necB videntur^z'-vìden" 
tur ab ^nea,' while .^neas is 
gazing on these pictures, and 
thinking how marvellons they 
are. 

495. h€Bref\ He is nnable to 
go on, obtuiu defixus in uno, or 
to remove bis gaze. 

497. Incessiti Cf. line 46. 

498.] Eurotas, a river of La- 
conia; Cynthus, a mountain in the 
island of Delos, whence Apollo 
wascalledCynthius. Cf.G.3.36. 

505. forum» divce'] At the en- 
trance of the shrine, where Juno's 
image stood. Testudine, under 
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Septa armis solioque alte subnixa resedit. 
•Tura dabat legesque viris, operumque laborem 
Partibus sequabat justis aut sorte trahebat : 
Cum subito Mneas concursu accedere magno 
Anthea Sergestumque videt fortemque Cloanthum, dio 
Teucrorumque alios, ater quos aequore turbo 
Dispulerat penitusque alias avexerat oras. 
Obstupuit simul ipse, simul percussus Achates 
LsBtitiaque metuque ; avidi conjungere dextras 
Ardebant ; sed res animos incognita turbat. 515 

Dissimulant, et nube cava speculantur amicti, 
QusB fortuna viris, classem quo litore linquant, 
Quid veniant cuncti ; nam lecti navibus ibant, 
Orantes veniam, et templum clamore petebant. 

Postquam introgressi et coram data copia fandi, 520 
Maximus llioneus placido sic pectore coepit : 
O Regina, novam cui condere Jupiter urbem 



the arched roof of the tempie. 
Here, as elsewhere, the inventions 
of later tirnes are ascrìbed to the 
heroic age ; — viz., the art of 
building yaulted roofs, and the 
custom of holding the senate in 
temples, at the entranee of which 
the tribunalia were placed. 

507. Jura] The body of law, 
comprìsed in the leges, or parti- 
cular enactments. Cf. Liv. 1. 8, 
"vocata ad eonsilium multitudine, 
quse coalescere in populi unius 
corpus nulla re, prsBterquam legi- 
bus, poterat, jura dedit." 

508. aorte trahebat laborem] 
Assigned to each his proper task 
bylot. 

512. penitus — avexeraf] * had 
carried fiup away.' Cf. 6. 59, "peni- 
tusque repostas Massylum gentes." 

515. res mcogn,'] i. e. they knew 
not how their comrades carne 
there, or why the Carthaginians 
crowded round them. 

516. DissimulaiW] intransitive 
= ' dissimulatione utuntur ;' they 



conceal the fact of their presence. 
— cava] An epithet applied to 
air, wind, clouds, &c., to express 
their yielding nature, whereby 
they are said to be * shed around' 
objects (circumftmdi), so as to 
envelope them on aU sides. Cf. 2. 
360, and G. 4. 196, where 'inauia' 
is uised in the same sense. 

517. classem quo litore Un- 
quant] * on what shore their fleet 
is left.' 

518. cunctt] Ali together, as 
one deputation; the word itself 
is a shortened form of confuncti. 
Mr. Conington adopts the read- 
ing cunctis, and says that it is 
difficult to see the meaning of 
making ^neas wonder why ali 
the deputies eame together; but 
this is laying iar too much stress 
upon cuncti, and speculantur is 
not = mirantur» 

519. vemam] the queen's fiivour 
and goodwill. Cf. 4. 435. 

521. Maximusl se. ncUiì; * the 
eldest of them,' Bioneus. 
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Justitiaque dedit gentes frenare superbas, 

Troes te miseri, yentis maria omnia vecti, 

Oramus : prohibe infandos a navibus ignes, 

Parce pio generi, et propius res aspice nostras. 

Non nos aut ferro Libycos popolare Penates 

Yenimus, aut raptas ad litora vertere prsedas ; 

Non ea vis animo, nec tanta superbia yictis. 

Est locns, Hesperìam Graii cognomine dicunt, 

Terra antiqua, potens armis atque ubere glebse ; 

(Enotri coluere viri ; nunc fama, minores 

Italiam dixisse ducis de nomine gentem. 

Hic cursus fuit : 

Cum subito assurgens fluctn nimbosus Orion 

In vada casca tulit, penitusque procacibus austris 

Perque undas, superante salo, perq:ae invia saxa 

Dispulit ; bue pauci vestris adnavimus oris. 

Quod genus hoc bomìnump qusBve hunc tam barbara 

morem. 
Permittit patria ? hospitio probibemur arenee ; 
Bella cient, primaque vetant consistere terra. 
Si genus bumanum et mortaJia temnitis arma, 
At sperate deos memores fandi atque nefandi. 
Eex erat ^neas nobis, quo justior alter 



525 



530 



535 



540 



62S. Éuperhas] Alluding to 
their treatment, described in w. 
539—641. 

524.] For the accusative after 
vecH, cf. 5. 627, " Cnm freta, cum 
terras omnes — ^ferimnr." 

525. infandos] 'terrible,* Ut. 
< imapeakable.' Cf. 2. 3, " Infandnm 
r^ina jnbes renovare dolorem." 

526. propius aspice'] To look 
at an object attentively, implies 
the notion of taking an interest 
in it. 

527. ferro poputare] Cf. the 
expreBBionoadevastare m line471. 

631. ubere glebes] The Ho- 
meric olBap àpoópris. 

533.] ffentem = * terram.' Cf. 
Hom. Od. 17. 526, BeaTfK&rwv 
iy irlovt S^y. 



634. Hùf] There is anotber 
reading, huc. 

536. assurgens fluctn] Pro- 
perly said of the sea, hot bere 
transferred to Orion, whose rising 
bronght stormy weather. Cf. 7. 
719. 

636. casca] 'hidden,' as in v. 
356. 

540. hospitio] Cf. w. 297— 
300. 

541. prima terra] the shore. 
Cf. G. 2. 44, " Primi litoris oram." 

543. sperate] 'look for;' so 
sperare dolorem in 4. 419. Cf. 
11. 276. i^ero, like 4\iri(tiv, is 
sometimes nsed withont any re- 
ferenoe to the desirability of the 
thing looked for. 

544. justior pietate] The an- 
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Nec pietate ftdt, nec bello major et armis. 
Quem si fata virum servant, si vescitur aura 
JEtheria, neque adhuc cnidelibus occubat umbm, 
Non metus, officio ne te certasse priorem 
Pseniteat. Sunt et Siculis regionibus iirbes 
Arvaque Trojanoque a sanguine clarus Acestes. 
Quassatam ventis liceat subdueere classem 
Et silvis aptare trabes et stringere remos ; 
Si datur Italiam, sociis et rege recepto, 
Tendere, ut Italiani Iseti Latiumque petamus ; 
Sin absumpta salus, et te, pater optume Teucrum, 
Pontus habet Libj®, nec spes jam restat lùli, 
At freta Sicanise saltem sedesque paratas, 
linde bue advecti, regemque petamus Acesten. 
Talibus Ilioneus ; cuncti simul ore fremebant 
Dardanidae. 

Tum breviter Dido, vulttun demissa, profatur : 
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550 



555 



560 



cie&ts placed jnstioe and piety in 
the 8ame cat^ry. Cic. de Nat. 
D. 1. 41, "Est enim pietas justitia 
adversmn deos;" and Servhis, 
" Fietafl pars josfcitisB est." Some 
editions bave a comma after 
'alter/ miderstanding nec from 
the followìng Ime, q«o necjttsHor 
alter, &c. 

546. CHira JStheria] the light 
and air of heaven. Cf. Stat. 
Theb. 1. 287, "nec jam amplius 
soihere nostro vescitur." Aura 
sometimes signifies the gleam of 
light thrown off a bright object, 
as m 6. 204, " auri aura." 

547. wnhris] the shades of 
death; for crudelibus, cf. Hor. 
Od. 2. 24|, " Yictima mi miserantis 
Orci." 

548.] Conington prefers the 
reading nec te, and placing a 
semicolon after non metus, trans- 
lates ' we bave no cause to dread;' 
but the harshness of such an ex- 
pression is not justified by such 
phrases as "band mora," and the 
sentiment does not agree witJi 



Dido's words in line 562. 

549. urhes] i. e. friendly to the 
Trojans, and of the same kindred 
with them. It is not easy to fol- 
low the thread of the argument ; 
the thought of bis leader's death 
makes Bioneus incoherent. 

651. tubducere'] to draw up on 
shore, the opposite of deduoere. 
C5f. 3. 71. 

552. eilvis aptare trabes] to 
prepare planks for the sfaips, after 
havìng cut them in the woods. 

— stringere'] is explained by 4. 
399, "frondentesque fenmt remos 
et robora silvis Ixi&bricata." Cf . 
Hom. Od. 6. 269, àiro^óvovaiy 

556. spes luW] The objective 
genitive. Cf. 4. 274, "per spes 
heredis Tuli," 'by your hqp^^ 
heir lulus.' 

559. Talibus'] se. dictis, Cf. 
V. 870. 

— fremebant] Cf. Hom. II. 
1. 22, ^^0* &XXo( fA^v irdyrts iw§V' 
^fAJiiraif *AxaioL 
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Solvite corde metum, Teucri, secludite curas. 
Bea dura et regni novitas me talia cogunt 
Moliri et late fìnes custode tueri. 
Quis genus iEneadum, quis Troj» nesciat urbem 
Virtutesque virosque, aut tanti incendia belli ? 
Non obtusa adeo gestamus pectora Foeni, 
Nec tam aversus equos Tyria Sol jungit ab urbe. 
Seu vos Hesperiam magnani Saturniaque arva, 
Sive Erycis fines regemque optatis Acesten, 
Auxilio tutos dimittam, opibusque juvabo. 
Yultis et bis mecum pariter considere regnis : 
Urbem quam statuo, vestra est ; subducite naves ; 
Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur. 
Atque utinam rex ipse Noto compulsus eodem 
Afforet -^neas ! Equidem per litora certos 
Dimittam et LibysB lustrare extrema jubebo, 
Si qui bus ejectus silvis aut urbibus errat. 

His animum arrecti dictis et fortis Achates 
Et pater uEneas jamdudum erumpere nubem 
Ardebant. Prior JEnean compellat Achates : 



565 



570 



575 



580 



563. Bes dura] See note to 
V.297. 

567. ohtusa adeo"] i. e. so doli 
as to be regardless of these things. 

568.] We are not so fer re- 
moved from the path of the sun's 
course, or banìshed so far into 
the extreme regìons of the north, 
as to be ignorant of your history. 

570.] Eryx, a motiiitam in 
SicUy. 

572. VulHg] understandw. Cf. 
Hor. Sat. 1. 3. 53, " Caldior est ? 
aerea Inter nmneretur/' i. e. * si 
caldior est.' 

— mecum pariter] On equal 
terms with me, i. e. with my 
peonie. 

573. Urbem quam statuo, ves- 
tra est] For this attraction of 
the antecedent to the case of the 
relative, cf. Ter. Eun. 4. 3. 11, 
" Eunachmn quem dedisti nobis, 
quas turbas dedit." 

574. agetwr] * shall be treated.' 



575. Noto^ Notus and Enros 
are often nsed by the poets to de- 
note any violent wind. 

576. certos] Chosen messen- 
gers, who will execute my com- 
mands with care and fidelity. 

578. 8t] to see whether. Cf. 
V. 181, and E. 6. 57. We shonld 
natnrally expect erret, bnt Bido 
perhaps uses the indicative to give 
the Trojans a strong assnrance 
of ber belief that ^neas was stili 
alive. 

579—656.] The clond opens, 
and ^neas becomes visible; he 
thanks Dido, and salutes his lost 
comrades. Dido reoeives him 
graciously, sends presents to the 
crews who stili remain with the 
ships, and prepares a banqnet in 
the palace. iBneas, in his tam, 
sends for Ascanius from the ships, 
and orders splendid presents to 
be brooght with him for Dido. 
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Nate dea; quse nunc animo sententia surgìt ? 
Omnia tuta videa, classem sociosque receptos. 
Unus abest, medio in fluctu quem vidimus ipsi 
Submersum ; dietis respondent cetera matris. 
Vix ea fatus erat, cum circumfusa repente 
Seindit se nubes et in sethera purgat apertum. 
Bestitit ^neas claraque in luce refulsit, 
Os bumerosque deo similis ; namque ipsa decoram 
Caesariem nato genetrix lumenque juventse 
Purpureum et Isetos oculis afflarat bonores : 
Quale manus addunt ebori decus, aut ubi flavo 
Argentum Fariusve lapis circumdatur auro. 
Tum sic reginam alloquitur, cunctisque repente 
Improvisus ait : Ooram, quem quseritis, adsum, 
Troiusi iEneas, Libycis ereptus ab undis. 
O sola infandos Trojse miserata labores, 
QusB nos, reliquias Danaum, terraeque marisque 
Omnibus exhaustos jam casibus, omnium egenos, 
Urbe, domo, socias, grates persolvere dignas 
Non opis est nostrse, Dido, nec quidquid ubique est 
Gentis Dardaniae, magnum quse sparsa per orbem. 
Di tibi, si qua pios respectant numina, si quid 
Usquam justitia est et mens sibi conscia recti, 
PrsBmia digna ferant. Qusb te tam laeta tulerunt 
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^90 



59B 



600 



605 



684. Unus"] Orontes; seellS, 
sqq. 

587. purffaf] se. se : dissolves 
into pure air. . 

590. Casariem decoram ctffla' 
ra^] =<decorem csBsarìei.' 

591. IcBtoe honores'] 'lustrouB 
beauty.' 

. 592.] The comeliness of JSneas 
Ì8 enhauoed by the graoe whicb 
Venus sheds around him, as ivory, 
silTer, òr marble, is made more 
beautiM when embellished with 
gold by the workman's band. Cf. 
Hom. Od. 6. 229. The comparìsou 
has reference to the fair counte- 
nance and golden hair of iBneas. 
•^ ayt M, Sfc.l i. e. < aut quale 



est decus, ubi/ &c. 

593. Pariue lapis! Themarbl^ 
of Farofl, one of the CycladeQ^ 
was &ined for ita whiteness* Cf. 
G. 3. 34. 

598. reliquias Ba/naum] Cf. v. 
30. 

600.] Cf. V. 573, «Urbe» 
quam statuo, yestra est.'' 

601. nec quidquid] Nor is it ia 
the power of ali the Dardanideo, 
wherever they are found. 

602.] For some of the yarioui 
Trojan settlements, cf. v.422, &c.; 
549, &c.j 3. 190, 295, &c. 

603. si quid just.] If jusfioÉ 
and conscious vìrtue are held im 
repate ai^ where. 

3 
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SaBCula ? qni tanti talem genuere parentes ? 

In freta dum fluvii current, dum montibus mnbr» 

Lustrabunt convexa, polus dum sidera pascet, 

Semper bonos nomenque tunm laudesque manebunt, 

Quae me cumque vocànt terrsB. Sic fatus, amicum 610 

Ilionea petit dexti'a, Isevaque Serestum, 

Post alios, fortemque Gyan, fortemque Cloantbum. 

Obstupuit primo aspectu Sidonia Dido, 
Casu deinde viri tanto, et sic ore locuta est : 
Quis te, nate dea, per tanta pericula casus 615 

Insequitur ? qu» vis immanibus adplicat oris ? 
Tune iUe iEneas, quem Dardanio Ancbisse 
Alma Venus Pbrygii genuit Simoentis ad undam ? 
Atque equidem Teucrum memini Sidona venire 
Finibus expulsum patriis, nova r^na petentem 620 
Auxilio Beli ; genitor tum Belus opimam 
Vastabat Cyprum et victor dicione tenebat. 
Tempore jam ex ilio casus mibi cognitus urbis 
Trojanae nomenque tuum regesque Pelasgi. 
Jpse hostis Teucros insigni laude ferebat, 625 

Seque ortum antiqua Teucrorum ab stirpe volebat. 
Quare agite, o tectis, juvenes, succedite nostrìs. 

quadrisyllable, and is imitateci 
from the Greek usage. 

619.] WhenTeucer,thebrother 
of Ajax, retnmed to Salainis, fìrom 
Troy, his fìither refìised to receive 
him; he therefore went in qnest 
of a new kingdom, and b j the aid 
of Belns settled himself in Cypms. 
The ineident bere related by Dido 
must be supposed to bave occurred 
in the course of tbis expedition. 

624. Pelasgi] The oldest in- 
habitants of Gfreeee; henoe the 
name is applied by the poets to 
the Greeks generally. 

625. lauéSsferebaf] =: laudahat, 

626. 8e volehaf] * professed 
himself to he.' The Homerìc 
tfixprtu eTwi. Teucer's mother, 
Hesione, was the danghter of 
Laomedon, king of Troy. 



607.] Whiletbesbadowsinthe 
mountains move with the sun's 
course along the valleys. Um- 
hr<B are the sbadows cast by 
mountains themselves. Fot con- 
rexa compare such expressions as 
"convexo nemorum," and "cseli 
convexa." 

608. polus^-pascef] Accord- 
ing to the ancient belief that the 
stars were nourished in the sky 
by the exhalations from the earth 
and seas. 

609. manebunf] sball endure 
in lasting remembrance in the 
land to which fìite shall cali me. 

616. immanibus] refers to the 
savageness of the mhabitants. 

617.] Cf. E. 2. 24, « Actseo 
Aracyntho." Tbis hiatus often 
occuTs in a line ending with a 
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Me quoque per multos similis fortuna labores 

Jactatam hac demum voluit consistere terra. 

"Non ignara mali miseris succurrere disco. 630 

Sic memorat ; simul ^nean in regia ducit 

Tecta, simul divùm templis indicit honorem. 

Nec minus interea sociis ad litora mittit 

Viginti tauros, magnorum horrentia centum 

Terga suum, pingues centum cum matribus agnos, 635 

Munera Isetitiamque dii. 

At domus interior regali splendida luxu 

Instruitur, mediisque parant convivia tectis : 

Arte laboratsB vestes ostroque superbo, 

Ingens argentum mensis, cselataque in auro 640 

Fortia facta patrum, series longissima rerum 

Per tot ducta viros antiqu» ab origine gentis. 

iEneas — ncque enim patrius consistere mentem 
Passus amor — rapidum ad naves prsemittit Achaten, 
Ascanio ferat haBc, ipsumque ad moenia ducat ; 645 

Omnis in Ascanio cari stat cura parentis. 
Munera prseterea, Iliacis erepta ruinis, 
Eerre jubet, pallam signis auroque rigentem 
Et circumtextum croceo velamen acantho, 
Omatus Argivae Helenae, quos illa Mycenis, 650 

Pergama cum peteret inconcessosque hymenseos, 
Extulerat, matris LedsB mirabile donum ; 
Praeterea sceptrum, Ilione quod gesserat olim, 



632. templis ind, hon,"] pro- 
claims a thankagiving sacrifìce for 
the safe arriyal of Mneas. 

636. dit] gen. of dies, for diei. 
The presenta which Dido sends 
are to be a means of passmg a 
jojous day. There is ano£er 
reading, dei, which is explamed 
Mz= Bacchi; a present of wine to 
make merry vnth. 

639.] In a rapid descrìption or 
narration the verb is often omit- 
ted. Cf. 3. 216; 4. 201; 5. 822; 
8. 678. 

— ve»te»2 'coverlets.* Cf. G. 



2.464. 

640. Inffens] refers to the large 
nmnber of silver yessels. 

644. preemitiif} sends him on 
to bear (ferat) the news to Asca- 
nius, and to bring him back with 
the presenta, in time for the 
banquet which Dido was prepar- 
mg. Cf. 6. 34. 

648. 8Ì£/nis auroque"^ = * aurei» 
aignia/ embroidered with figures 
worked in gold. A hendiadys, cf. 
G. 1. 173, where '* fiagus stivaque" 
= * stiva r 
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Maxima natarum Priami, coUoque monile 
B£U3catum, et duplicem gemmis aurbque coronam. 
HsBC celerans iter ad naves tendebat Achates. 

At Cytherea novas artes, nova pectore versat 
Consilia, ut faciem mutatus et ora Cupido 
Pro dulci Ascanio veniat, donisque furentem 
Incendat reginam, atque ossibus implicet ignem ; 
Quippe domum timet ambiguam TyrioBque bilingues, 
Urit atrox Juno, et sub noctem cura recursat. 
Ergo bis aligerum dictis adfatur Amorem : 
Nate, mese vifes, mea magna potentia solus, 
Nate, patris summi qui tela Typboia temnis, 
Ad te confugio et supplex tua numina posco. 
Frater ut ^neas pelago tuus omnia circum 
Litora jactetur odiis Junonis iniquse. 
Nota tibi, et nostro doluisti ssBpe dolore. 
Hunc Phoenissa tenet Dido blandisque moratur 
Vocibus ; et vereor, quo se Junonia vertant 



655 



660 



665 



670 



654. collo'] the dative. 

655. duplicem] the material he- 
ing gold, and the omaments jewels. 

657—696.] Venus, fearing 
treachery on the part of the Car- 
thaginians, substitutes Cupid for 
Ascanius, bidding hhn inflame 
Dido's heart with love for Mneas, 

659. furentem ine] 'inflame to 
madness ;' furentem = * ut fiirat.* 
Cf. 4. 22, "animnmqne labautem 
Impulit," where •labantem'=*ut 
labaret.' 

— donis] Cf. V. 714. Ovid's 
lines are a sufficient commentar^ : 
"Munera, crede mihi, capiunt 
hominesque deosque, Placatur 
donis Jìipiter ipse datìs." 

660. implicet] Cf. Ciò. de Divi- 
pat. 1. 36, " Dii vim suam natnris 
hominmn implicant." 

— ossibus] Cf. Q. 3. 272. The 
marrow in the bones was held to 
be the seat of vital warmth and 
energy, and therefore of the feel- 
iugs and pasaions. 



661. cMinhiguam — hilingues] 
These epithets ace to be explained 
with reference to Yirg^ rather 
than to Venus. Thcy are the 
naturai expressions of a Roman's 
conception of * Punica fides.' 

662. Urit atrox Juno] i. e. 
Juno's fierce persecution of ^neas 
disquiets ber. 

6^4. solus] the nominative. Cf. 
Ov. Her. 14. 73, "Surge, age, 
Belide, de tot modo fratribus 
unus." The vocative of solus and 
unus is very rare, that of nullus, 
toiust and ullus, never occurs. 

665. Ihfphoia] the bolts with 
which Jupiter slew Typhoeus. 

668.] For the metre, cf. G. 4. 
453; A. 5.853; 9.610. 

669. Nota] a Grecism for no» 
tum est, 

— dolore] ' at my sorrow.* 

671. Jun, hospitia] so called 
because Carthage was sacred to 
Juno. 
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37. 



Hospitia ; haud tanto cessabit cardine rerum. 

Quocirca capere ante dolis et cingere fiamma 

Eeginam meditor, ne quo se numine mutet, 

Sed magno JEnea mecum teneatur amore. 675 

Qua facere id possis, nostram nunc accipe mentem ; 

Eegius accitu cari genitoris ad urbem 

Sidoniam puer ire parat, mea maxima cura. 

Dona ferens, pelago et fiammis restantia Trojse ; 

Hunc ego sopitum somno super alta Cythera 

Aut super Idalium sacrata sede recondam, 

Ne qua scire dolos mediusve occurrere possit. 

Tu faciem illius noctem non amplius unam 

Falle dolo, et notos pueri puer indue vultus, 

Ut, cum te gremio accipiet Irtissima Bido 

Begales inter mensas laticemque Lyseum, 

Cum dabit amplexus atque oscula dulcia figet, 

Occultum inspires ignem fallasque veneno. 

Paret Amor dictis carae genetricis, et alas 

Exuit, et gressu gaudens incedit luli. 690 

At Yenus Ascanio placidam per membra quietem 

Irrigat, et fotum gremio dea toUit in altos 

IdaHsB lucos, ubi mollis amaracus illum 

Floribus et dulci adspirans complectitur umbra. 

Jamque ibat dicto parens et dona Cupido 69*^ 

Regia portabat Tjriis, duce Isetus Achate. 

Cum venit, aulaeis jam se regina superbis 



680 



685 



672. ceagabit'] i. e. Juno, un- 
deretooàfrom Junonia; aatrar^p 
tram fcarp^a in Eur.. Hec. 23. 

— cardine] used in a meta- 
phorical sense of the tuming- 
point or elisia of events. 

673. fiamma] Cf. v. 660, « in- 
cendat reginam." 

674. ne quo, Sfc] that ber 
xnind be not changed by any in- 
fluenoe, i. e. of Jnno's. 

679. pelago] abl. ; vid. note to 
V. 358. 

680. super] properly used of 
approaching a high place, and 
tberefore more strìctly accurate 



bere tban in or ctd would be. Cf* 
V. 700; 6. 203, 515; 7. 557. Ov. 
Met. 15. 875. 

684. Falle faciem] assume bis 
countenance. Cf. Sopb. PbiL 129, 
fiop^v BoXóffas. 

G88,fallae veneno] se. eam; 
fili ber unsuspecting mind wìtb 
tbe poison of love. 

697—756.] Tbe banquet be- 
gins ; as oonyersation flows, Dido 
begs iBneas to relate tbe story of 
Troy's fall and of bis own wander» 
ings. 

697. aulteie superbis] * be- 
neath a gorgeous awning.' 
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Aurea composuit sponda mediamque locavit ; 
Jam pater Mubba et jam Trojana Juventus 
Conveniunt, stratoque super disciunbitur ostro. 700 

Dant manibus famuli lymphas, Cereremque canistris 
Expediunt, tonsisque ferunt mantelia villi s. 
Quinquaginta intus famulae, quibus ordine longam 
Cura penum struere et flammis adolere Penates ; 
Centum ali» totidemque pares setate ministri, 
Qui dapibus mensas onerent et pocula ponant. 
Nec non et Tyrii per Umina laeta frequentes 
Convenere, toris jussi discumbere pictis. 
Mirantur dona ^nese, mirantur lulum 
Flagrantesque dei vultus simulataque verba, 
PaUamque et pictum croceo velamen acantho. 



705 



710 



698. Aurea] the abl.; a dis- 
syllable by synaresis ; cf. 7. 190; 
6.352; 6.280; 7.609. 

— mediam] the usuai place of 
the host, afi we leam fì^m thei 
description in Sallust (quoted by 
Donatus) of the banquet of ger- 
torìus, " qui in medio se collocavit 
quia dominus fìiit ;" also cf. Sali. 
Jug. e. 11. 

701.] Cf. G. 4. 376, sq., and 
Hom. Od. 1. 146, &c. 

— manibus] tìie dative, either 
depending on dant, or taken 
siiter lymphas, 'Que .... qi]e'= 
•alii....aUi;'cf.E.1.66. Soph. 
Aj. 299, iffipaC^ Kà^^dxt{e, i. e. 
some he slaughtered by cutting 
the throat, others by dividing the 
spine; also compare A. 6. 567, 
"Castigatque, auditque dolos, sub- 
igitque fateri." 

— Cererem expediunt] Serve 
ont the bread fìrom the btwkets. 

703, 704.] The banquet was 
held in the hall (atrium), cf. v. 
726; in the inner part of the 
pahice, the famulm were arrang- 
ing the dishes and keeping up 
the fire. Cf. G. 4. 379; E. 8. 



65; and Sii. Ital. 11. 276, "non 
una ministri Turba gregis ; posu- 
isse dapes his addita cura, His 
adolere focos, his ordine pocula 
ferre ; Nec non et certis struitur 
penus." 

— ordine] i. e. each having a 
certain portion of the task as- 
signed her. 

— longam penwn] refers to 
the number and variety of the 
courses; struerent to their ar- 
rangement for carving (whence 
the name structor). Al. ordine 
longo, and in v. 706, oneratU and 
ponunt. 

705.] Cf. Tac. Ann. 16. 69, 
" Vestinus decora servitia et pari 
setate habebat." 

708. jussi] == Kf\€v6fitifoit in- 
vited to sit down. 

709.] The words paliamone 
&c., explain dona JEnea, and 
ought to follow them ìmmedi- 
ately ; the interposition of lulum 
&c., showB the divided admiration 
of the Tyrìans. 

710. Flagrantes vuUus] his 
glowing cheeks and sparkling 
eyea. 
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89 



Prsecipue infelìx, pesti devota fìitnraB, 
Expleri mentem nequit ardescitque tuendo 
Phoenissa, et pariter puero donisque movetur. 
lUe ubi complexu iEneae colloque pependit 
Et magnum falsi implevit genitoris amorem, 
Reginam petit. Haec oculis, haec pectore toto 
Haeret et interdum gremio fovet, inscia Dido, 
Insidat quantus miserse deus. At memor ille 
Matris Acidali» paulatim abolere SychaBum 
Incipit, et vivo tentat praevertere amore 
Jam pridem resides animos desuetaque corda. 

Postquam prima quies epulis, mensaeque remotse, 
Crateras magnos statuunt et vina coronant. 
Fit strepitus tectis, vocemque per ampia volutant 
Atria ; dependent lychni laquearibus aureis 
Incensi, et noctem flammis Amalia vincunt. 
Hic regina gravem gemmis auroque poposcit 
Implevitque mero pateram, quam Belus et omnes 
A Belo soliti ; tum facta silenti a tectis : 
Juppiter, hospitibus nam te dare jura loquuntur, 
Hunc laetum Tyriisque diem Trojaque profectis 



715 



720 



725 



730 



712. pesti] the pasnon which 
was to prove her min. 

713. mentem] the accus. of the 
remote object. Cf. 7. 74, "cre- 
matur virgo omatum." 

716. implevit] 'satìs&ed:* falsi, 
' pretended.' Cf. line 684 and 8. 
302, "Mai Simoentis ad nndam." 

718. Sarei oculis] se. * in 
puero.* Her eyes are fixed upon 
the boy, and her whole heart 
clings to hìm. 

720. AcidalÙB] So called fìrom 
the Aeidalian spring, near Orcho- 
menna, in BcBotia, wMch was sacred 
to Venus. 

— 8ych<Bum] The memory of 
SychaBus. 

721, prcBvertere] To fire her 
with love for ^neas, before the re- 
membrance of her husband could 



he revived. Vivo amore is op- 
posed to the old love, now dead 
and forgotten. 

723. Postquam prima q.] = 
< ut prìmum quies.' Cf. 9. 3, 130. 

— mens(Bque remota] The 
Romana drank to the gods and to 
each other at the mensa seeunda. 
Cf. G. 2. 101. Hor. 4 Od. 5. 31. 

724. vina coronant] Cf. G. 2. 
528, "cratera coronant," 'wreathe 
the bowl with flowers;' not the 
same as Homer's Kfynrripas hrt' 
(rret^cufro ir^oio. 

727, funalia] 'candles,* from 
funis, 

730. A Belo] AU the kiogs 
since Belus, who was the progeni- 
tor of the Tyrian dynasty. 

781, dare jura] to he the 
founder of the laws of hospitality. 
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740 



Esse velia, nostrosque bajus meminisse minores»' 

Adsit laetitisB Bacchus dator et bona Juno ; 

Et vos, o, coetum, Tyrii, celebrate faventes. 

Dixit, et in mensam laticum libavit bonoiiem, 

Pnmaque, libato, summo tenus attigit ore ; 

Tum Bitise dedit increpitans ; ille impiger bausit 

Spumantem pateram, et pieno se proluit auro ; 

Post alii proceres. Citbara erìnitus lopas 

Personat aurata, docuit quem maxìmus Atlas. 

Hic caiiit errantem lunam solisque labores ; 

Unde bominum genus et pecudes ; unde imber et ignes ; 

Arcturum pluviasque Hjades geminosque Triones ; 

Quid tantum Oceano properent se tinguere soles 745 

Hibemi, vel quae tardis mora noctibus obstet. 

Ingeminant plausu Tyrii, Troesque sequuntur. 

Nec non et vario noctem sermone trabebat 

Infelix Dido, longumque bibebat amorem, 



733. minore8'] our posterity. 

736. catum] onr gathering. 

737. libato] after the libation, 
= postquam libatum est. Cf. Cses. 
B. G. 7. 62, "JSxposito quid pos- 
8et," and Liv. 34. 31, " Ibi per- 
musso, seu dioere prìus, seu andire 
mallet, ita coepit tyramiTifl." Fop 
the custom of pouring libations 
after feajsting, cf. 8. 279. 

— summo — ore] jugt touched 
it with hcr lips. Servius remarks 
on thi8 passage as iUustrating the 
habit of abstinenoe from wine on 
the part of the Roman women, 
except on certain solemn occa- 
sions. 

738. increpitans] calling to 
him impatiently, and biddìng him 
drink with speed. Cf. G. 4. 138, 
** .^ìstatem increpitans seram Ze- 
phyrosqne morantes." The ex- 
pression indicate» the hearty good 
humour and high spirita in which 
the queen found herself. 

740. crinitus] Minstrels wore 
their hair long, like Apollo. 



741.] Atlas was reputed as an 
adept in astronomy and naturai 
philosophy. Al. quce, 

742.] Cf. G. 2. 478—482. Hr- 
rantem refers to the revolutions 
of the moon, by which her disc at 
one time appears ftdl, at others 
more or less in darkness. 

— labores] 'eclipses' = de* 
fectus in G. 2. 478. 

743. imber et i^nes] * the rain 
and lightning ;' or perhaps simply 
the elements of water and fire. 

746. tardis noctibus] i. e. what 
causes delay to the summer nights 
and makes them so long in 
coming. 

747. Ingeminant ph] redooble 
their applauso; cf. 9. 811, "in- 
geminant hastis," shower their 
lanoes upon him one'aft»r another. 

749. Infelix] Cf. v. 712, and 
3. 60, where «nf<?^Mr refers toftiture 
misfortune, as in this passage. 

— longum] took, as it were» a 
long draught of love. 
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Multa super Priamo rogitans, super Hectore multa ; 750 
Nunc quibus Auror» venisset filius armis, 
Nimc, quales Diomedis equi, nunc, quantus Achilles. 
Immo age, et a prima die, hospes, origine nobis 
Insidias, inquit, Danaùm, casusque tuorum 
Erroresque tuos ; nam te jam septima portat 755 

Omnibus errantem terris et fluctibus sestas. 

751. AurorcB Jilius] Memnon. 



P. VIRGILII MARONIS 

^NEIDOS 

LIBER SECUNDUS. 



CONTICUEEE omnes intentique ora tenebant. 

Inde toro pater ^neas sic orsus ab alto : 

Infandum, Eegina, jubes renovare dolorem, 

Trojanas ut opes et lamentabile regnum 

Eruerint Danai, quseque ipse miserrima vidi, 5 

Et quorum pars magna fui. Quis talia fando 

Myrmidonum Dolopumve aut duri miles Ulixi 

Temperet a lacrimis ! et jam nox humida cselo 

Prsecipitat, suadentque cadentia sidera somnos. 

Sed si tantus amor casus cognoscere nostros 10 

Et breviter Trqjse supremum audire laborem, 

Quamquam animus meminisse horret luctuque reftigit, 

Incipiam. 



1 — 13.] Amid profound nlence 
.^Ineas professes his readiness to 
comply with Dido*8 request; 
though the recital is painful to 
hìm, and the honr of rest has 
amved. 

1. intenti ora ten.^ The fixed- 
ness of their attention was shown 
in the expression of their faces. 

4. uf] depends on the idea of 
narrare, implied in v. 3 ; because 
the grief of ^neas is irenewed by 
havìng to teli the story of Troy's 
down&n. 

6. fando] = dum fatur. Cf. 



Liv. 22. 14» "Qui modo, Sa- 
guntum oppugnari indignando, 
foedera et deos ciebamus.^' 

7. Myrm, Dolopumve"] Both 
from Phthia in Thessaly. Cf. 
Hom. 11.2. 684; 9.484. 

9. PrtBcipitat] the night 
wanes. Cf. Cic. de Orat. 3. 35, 
" sol prsBcipitans me admonuit." 

12.] Cf. Cic. PhiUpp. 14. 3, 
" Refùgit animus eaque formidat 
dicere, qu8B . . . ." 

13—199.] The stratagem of 
the Greeks; the wooden borse; 
the artifice of Sinon. 
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Fracti bello fatisque repulsi 
Ductores Danaum, tot jam labentibus annis, 
Instar montis equum divina Palladis arte 15 

^dificant, sectaque intexunt abiete costas ; 
Votmn prò reditu simulant ; ea fama vagatur. 
Huc delecta virum sortiti corpora furtim 
Includunt caeco lateri penitusque cavemas 
Ingentes uterumque armato milite complent. 20 

Est in conspectu Tenedos, notissima fama 
Insula, dives opum, Priami dum regna manebant, 
Nunc tantum sinus et statio male fida carinis ; 
Huc se provecti deserto in Htore condunt. 
Nos abiisse rati et vento petiisse Mjcenas. 25 

Ergo omnis longo solvit se Teucria luctu. 
Panduntur portse ; juvat ire et Dorica castra 
Desertosque videre locos litusque relictum. 
Hic Dolopum manus, hic ssbvus tendebat Achilles ; 
Classibus hic locus ; hic acie certare solebant. 30 

Pars stupet innupt» donum exitiale Minervae 
Et molem mirantur equi ; primusque Thymoetes 
Duci intra muros hortatur et arce locari, 
Sive dolo, seu jam Trojae sic fata ferebant. 
At Capys, et quorum melior sententia menti, 35 

Aut pelago Danaum insidias suspectaque dona 
Precipitare jubent, subjectisque urere flanunis. 



15. divina P. arte] i. e. by the 
art which PàUas had tanght them. 
Cf. Hom. Od. 8. 493. II. 15. 71. 

17.] The Greeks spread a story 
that Ùxe horse had been promised 
in a vow to Pallas, on condition 
of their safe return. 

18. Bue— caco lateri'] Cf. E. 
1. 54 ; and vid. note on 1. 235. 

23. Nunc, rf-c] Tenedos, bemg 
mcluded in Prìam's dominions, 
had been ravaged by the Greeks, 
and since then had retained no- 
thing of its former advantages, 
except ita bay, which afforded an 
anchorage for ships, though not a 
very safe one. 



29. tendebat"] lay encamped; 
whence tentorium. 

31. donum ex. Minervce] the 
pretended offering to Minerva, 
which was destined to he the min 
of Troy. 

34. dolo] Because bis wife and 
son had bieen put to death by 
Priam, a circnmstance which 
might naturally provide him with 
a motive for betraying the city. 

37.] Al. auhjectisve. The co- 
pulative particles often occur in 
place of the disjunctive. Cf. Ti- 
bull. 1. 9. 49, "Lia velim rapida 
Vulcanus carmina fiamma Ter- 
reat,et liquida deleat amnis aqua." 
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Aut terebrare cavas uteri et tentare latebra». 
Scinditur incertum studia in contraria vulgus. 

Primus ibi ante omnes, magna Gomitante caterva, 40 
Laocoon ardens summa decurrit ab arce, 
Et procul : miseri, quae tanta insania, cives ? 
Creditis avectos hostes ? aut ulla putatis 
Dona carere doKs Danaum ? sic notus Ulixes ? 
Aut hoc inclusi Ugno occultantur Achivi, 
Aut hsBC in nostros fabricata est machina muros 
Inspectura domos venturaque desuper urbi, 
Aut aliquis latet error : equo ne credite, Teucri. 
Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes. 
Sic fatus validis ingentem viribus hastam 
In latus inque feri curvam compagibùs alvum 
Contorsit. — Stetit illa tremens, uteroque recusso 
Insonuere cav» gemitumque dedere cavem». 
Et, si fata deum, si mens non Iseva fuisset, 
Impulerat ferro Argolicas foedare latebras, 
Trojaque nunc staret, Priamique arx alta maneres* 



45 



50 



15 



Some advise buming the borse, 
otbers sinking it in tbe sea. 

40. Frimus'} 'foremost.' Cf. 3. 
437, " primum — numen adora." 

42. miseri] Cf. 11. 175, wbere 
infelix is used in tbe same way, 
of one speaking or acting un- 
advisedly. So in Sopb. Aj. 1290, 
B^trrrivf, iroì$\eiruv vox* avrà «col 

47.] To serve as a tower, from 
wbicb tbe enemy may reconnoitre 
tbe city, and leap down upon tbe 
walls firom above. 

48. aliquis'] some otber trick, 
wbatever it may be. Aliquis 
= alius qui. Cf. 9. 186. Cic. de 
Orat. 2. 42, " Plura bomines judi- 
cant odio, aut amore, aut cupidi- 
tate, aut aliqua permotione men* 
tis." 

61. In latus inque — almm] i.e. 
be burled bis spear agalnst tbe 
lower part of tbe flank wbere it 



curves inwards to form tbe beUy. 

— /cri] nsed again of borses 
in 5. 818, " Spmuantiaque addit 
Frena feris." 

52. ilio] se. hasta, Secussozz 
repercusso, ecboing back tbe 
sound. 

53.] TBkecavmyrìtìi insonuere, 
made a bollow noise. Cf. 5. 866, 
"rauca adsidno sale saxa sona* 
bantr 

54. si fata] se. Jhiissent, bad 
it been fitted tbat tbe trick should 
be discovered. Cf. line 433. 

— Usva] 'foolisb,' as in E. 1. 
16. 

56. Impulerat] = iKirnaev tv. 
In 4. 19 tbe per£ ind. {potut) is 
used in tbe apodosis of a similar 
sentence, and in 6. 294^, tbe pres^ 
subj. 

56.] Por staret — mcmeres, cf. 
Silius 7. 562, " Mutassentque so- 
lum sceptris ^neia regna, NuUa* 
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Ecce, manus juvenem interea post terga revinctum 
Pastores magno ad regem clamore trahebant 
DardanidsBy qui se ignotum venientibus ultro, 
Hoc ipsmn ut strueret Trojamque aperiret Achivis, 
Obtulerat, fìdens animi, atque in utrumque paratus, 
Seu versare dolos, seu cert» occumbere morti. 
Undique visendi studio Trojana Juventus 
Circumfusa ruit, certantque illudere capto. 
Accipe nunc Danaum insidias, et crimine ab uno 
Disce omnes. 
Namque ut conspectu in medio turbatus, inermis, 
Constitit atque oculis Phrygia agmina circumspexit : 
Heu, qu8B nunc tellus, inquit, quse me aequora possunt 
Accipére ? aut quid jam misero mihi denique restat, 70 
Cui ncque apud Danaos usquam locus, et super ipsi 
Dardanidse infensi poenas cum sanguine poscunt. 
Quo gemitu conversi animi compressus et onmis 
Impetus. Hortamur fari, quo sanguine cretus, 
Quidve ferat ; memoret, qusB sit fiducia capto. 
lUe hsBc, deposita tandem formidine, fatur : 

Cuncta equidem tibi, Rex, fuerit quodcumque, fatebor 
Vera, inquit ; ncque me Argolica de gente negabo ; 



75 



que nunc stares terrarum vertice, 
Roma." 

60. Hoc ipsum] i. e. to be 
bronght before the king. 

— ttrueret^ to manage by 
stratagem. 

61. fidena a/nimi'] confident in 
heart. Cf. G. 4. 491, "victus 
animi/' A. 11. 417, "preestans 
animi ;" 2. 638, "integer sevi san- 
gui8.- 

62. 'oersa/re dolos] i. e. to play 
bis trick gnccessfully. 

— certcB morti] the death 
which sorely awaitied him as an 
enemy. 

66. omnes] se. Danaos, 
71. ipsi] Not because the Tro- 
jans were hkely to spare him, but 
in emphatic antithesis to the first 



part of the line. 

72. pasnas cum sanff.] they de- 
mand my life's blood as the 
penalty ; so v. 366, " poenas dant 
sanguine," they pay the forfeit of 
their lives. 

73. conversi] were changedto- 
wards him. 

75. Quid ferat] = 8 rt ^x** 

— quce fiducia] what hope of 
obtaining grace he could rely on. 

— capto] because hi» hope, as 
a captive, would be a very slender 
one. 

76. formidinéf] This, of coarse, 
was feigned. 

77. fuerit quodcumque] 'what- 
ever may be the result.' 
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Hoc prìmum ; nec, si mìserum Fortuna Sinonem 
Fìnxit, yanum etiam mendacemque improba finget. 
Fando aliquod si forte tuss pervenit ad aures 
BelidflB nomen Falamedìs et inclyta fama 
Gloria, quem falsa sub proditione Felasgi 
Insontem infando indìcio, quia bella vetabat, 
Demisere Neci, nunc cassum lumino lugent : 
nii me comitem et consanguinitate propinquum 
Pauper in arma pater primis bue misit ab annis. 
Dum stabat regno incolumis regumque vigebat 
Consiliis, et nos aliquod nomenque decusque 



80 



85 



79. Hoc primwni] I wiU begìn 
with this confession, viz. that I 
am a Greek. 

81. Fondo"] 'by report.' Cf. 
E. 8. 71, "Frigidus in pratis 
cantando mmpitur angiÙB." 

— aliquod!^ denotes the un- 
certainty in Sinon's mind as to 
whether the name were known 
or not. The meaning is, There 
was one Palamedes, whose name 
you have perhaps heard. 

82. Belìdà] properly Belida, 
For other exam^es of the length- 
ened penultimate in patronymics, 
cf. 7. 484^ 'Tyrrhida;' Ov. Ibis 
506, * Lycurgiden ;' Silius 1. 76, 
and S. 660, < Belldes.' Palamedes 
was the son of Nauplins, king of 
Euboea, and descended from Be- 
los, one of the kings of Egypt. 

83. falsa sub prod."] * under a 
false mformation,' not as usnally 
explained, 'nnder a false charge 
of treason ;' proditio being eqni- 
valent to indicium in the follow- 
ing line, as Mr. Cionington proves 
by an apt quotation from Ovid 
(Amor. 2. 8. 25), "index ante 
acta &tebor Et veniam cnlpsB 
proditor ipse mes." Ulysses had 
forged certain letters, professing 
to he from Prìam, and addressed 



to Palamedes. 

84.] The elisions are ez^res- 
sive c^ Sinon's assnmed indigna- 
tion. Cf. G. 2. 441, where the 
▼iolence of the winds is indicated 
in a similar way, ** Qoas animosi 
Euri assidue franguntque ferunt* 
que." 

85. Neet] Cf. 8. 666, "Ter 
lato stemendus erat;" 6. 691, 
" Morti demitte." Hom. II. 1. 3, 
"ìitòi vpoim^ty» Zumine, the light 
oflife. 

86J This is said to conciliate 
the Trojans. Sinon states that 
he carne to Troy, not as a chief- 
tain, but only as a sqnire to Pala- 
medes; and not from any per- 
sonal animosity towards the Tro- 
jans, but because of bis relation- 
ship to that chieftain, and by 
reason of bis father's poverty, 
which forced him to try bis for- 
tune as a soldier. 

87. primi» — anjiia] i. e. the 
age of the adolescen», from fifteen 
to thirty; for Sinon was a mar- 
ried man with a £unily. See line 
138. 

88. regno"] rovai dignity : regum 
eonsilOe, the Homeric jSovA)^ ^c- 
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Gessimus. Invidia postquam pellacis Ulixi — 90 

Haud ignota loquor — superis concessit ab orig, 
Afflìctus yitam in tenebris luctuque trahebam, 
Et casum insontis mecum indignabar amici. 
Nec tacui demens, et me, fors si qua tulisset, 
Si patrios umquam remeassem TÌctor ad Argos, 
Promisi ultorem, et verbis odia aspera movi. 
Hine mihi prima mali labes, bino semper XJlixes 
Criminibus terrere novis, bine spargere voces 
In vulgum ambiguas, et quserere conscius arma. 
Nec requievit enim, donec Calcbante ministro — 
Sed quid ego bsec autem nequiquam ingrata revolvo P 
Quidve moror, si omnes uno ordine babetis Acbivos, 
Idque audire sat est ? Jamdudum sumite poenas ; 
Hoc Itbacus velit, et magno mercentur Atridse. 

Tum vero ardemus scitari et quserere causas, 
Ignari scelermn tantorum artisque Pelasg». 
Prosequitur pavitans, et lieto pectore fatur : 

Ssepe fugam Danai Troja cupiere relieta 
Molirì et longo fessi discedere bello ; 
Fecissentque utinam ! ssepe illos aspera ponti 1 io 



95 



100 



105 



90. Ulixt] the gen. from the 
Doric form Ov\l^ns, gen. Ov\l^ov, 
Cf. G. 3. 91, " currus Achilli." 

94. tulUaef] Mr. Conington 
remarks that the plnperfect is 
iised Oli account of the oratù) 
obliqua, as in v. 189 ; 3. 652 ; 9. 
41. 

99. arma] the weapons of con- 
spiracy, with which he sought 
occasion to destroj me. Conscius, 
i. e. of his own guilt, and knowing 
that I had swom to avenge the 
death of Palamedes. 

100. enim^ i. e. there was no 
doubt 88 to Ulysses' intentions, 
for he did not rest, &c. 

101.] Sed denotes the sudden 
breaking off of the story; autem 
= « I wimder why/ &c. Cf. Ter. 
Phorm. 4. 2. 11, " Sed quid per- 
timui autem bellua ? ** 



— inarata'] firaught with pain- 
fui recoUections. 

102.] 'What need for me to 
waste your time thus, when you 
place ali Grèeks on the same foot- 
ing, and when the very name of 
Greek is enough to raise your 
ire?' 

103, Id audire'] se. nomen, * to 
be called by this name/ i.e. a 
Greek. Cf. Hor. Ep. 1. 7. 37, 
" rexque paterque audisti." 

— JamdAidAim] 'punish me 
as you ought to bave done long 
since ;' i. e. ' punish me at once.' 
Cf. Ov. Met. 11. 482, «jamdu- 
dum demittite comua." 

104. Ithacus] Virga dcsig- 
nates Ulysses by the name of his 
country, when he wishes to mark 
his wiliness and cunning. Cf. v. 
122, and 3. 629. 



48 F. TDLOILn MASOIìriS 

Interclusit hiems, et terrait Auster euntes. 
Pra3cipue, cum jam hic trabibus contextus acemis 
Staret equus, toto sonueront sethere nimbi. 
Suspensi Eurypylum scitantem oracula PhcBbi 
Mittimus, isque adjtis hsec tristia dieta reportat : 115 
*' Sanguine placastis ventos et virgine caesa, 
Cum primum Iliacas, Danai, venistis ad oras ; 
Sanguine quaerendi reditus, animaque litandum 
Argolica." Volgi qu» vox ut venit ad aures, 
Obstupuere animi, gelidusque per ima cucurrit 120 

Ossa tremor, cui fata parent, quem poscat Apollo. 
Hic Ithacus yatem magno Calcbanta tumultu 
Protrahit in medios ; qu» sint ea numina divùm, 
Flagitat. Et mibi jam multi crudele canebant 
Artifìeis scelus, et taciti ventura videbant. 125 

Bis quinos silet ille dies, tectusque recusat 
Prodere voce sua quemquam aut opponere morti. 
Yix tandem, magnis Itbaci clamoribus actus. 
Composito rumpit vocem, et me destinat arse. 
Adsensere omnes, et, qu2B sibi quìsque timebat, 130 

Unius in miseri exitium conversa tulere. 
Jamque dies infanda aderat ; mihi sacra parari, 
Et s^sse fruges, et circum tempora vittse. 

111. euntes'} when on the point l of heaven. Cf. 1. 133. 
of starting, as in 12. 73. 124. canebanf] spoke of me 

114. scitantem] Alii scitatum. i as Ulysaes' intended victim, bui 
For this use of the pres. part., cf. | circulated their opinions pri- 
PhsBdr. 1. 2. 22, " vanae Alium vately (taciti). 



rogantes regem misere adJovem.^ 
Liv. 21. 6, " legati a Sagmitinis 
Bomam missi veniam orantes." 

116. adytis'] The shnple ahL 
after reportat. Vide note to 1. 
358. 

116. mrgine'] Iphigenia. 

121. Ossa] Vide note to 1. 
660. 

— CI*» fata parent] se. mor- 
.temi The interrogatives cui and 
quem depend on the notion of 
uncertainty contained in tremor, 
.Vide note tov. 4. 

123. numina div4m] the will 



126. tectus] 'shut up in his 
tent.' 

129. Composito] = ex compo- 
sito, 'according to their agree- 
ment.' 

— destinat ara] 'dooms me 
to the aitar.' 

131. conversa tulere] tomed 
and carrìed to my destruction. 

132. sacra] Cf. Ov. Met. 13. 
461, " sensitque (Polyxena) sibi 
fera sacra parari." 

133. saùtB fruffes]tìie salted 
cake (mola salsa). The Homeric 
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Eripui, fateor, leto me et vincala rupi, 

Limosoque lacu per noctem obscurus in ulva 

Delitui, dum vela darent, si forte dedissent. 

Nec niilii jam patriam antiquam spes ulla videndi, 

Nec dulces natos exoptatumque parentem ; 

Quos illi fors et poenas ob nostra reposcent 

Effugia, et culpam banc miserorum morte piabunt. 

Quod te per superos et conscia numina veri, 

Per, si qua est, quse restet adbuc mortalibus usquam 

Intemerata fides, oro, miserere laborum 

Tantorum, miserere animi non digna ferentis. 

His lacrimis vitam damus, et miserescimus ultro. 
Ipse viro primus manicas atque arta levari 
Vincla jubet Priamus, dictisque ita fatur amicis : 
Quisquis es, amissos bine jam obliviscere Graios ; 
Noster eris ; mibique baec edissere vera roganti : 
Quo molem banc immanis equi statuere? quis auc- 
tor ? 150 

Quidve petunt ? quae religio ? aut qusB macbina belli ? 



135 



140 



145 



134. vincula] Not the bonds 
with which he was tied, which 
are mentioned in y. 147 as hemg 
gtill unloosed, but the cord by 
which the victim was led to the 
aitar, to prevent his escaping. 

136. dum vela darent^ to give 
tbem timo to sail. See note on 
1.5. 

— si forte dedissent^ in hope 
that thej might bave done so 
though the victim remained un- 
sacrificed. Cf. Ime 756, "Inde 
domnm, si forte pedem, si forte 
tolisset Me refero." 

137. antiquam] <my dear old 
country.* See line 635. 

139. ef] 'even.' Paetias is in 
apposition with quos. Cf. 6. 20, 
" pendere poenas Cecropidse jussi 
— corpora natorum." 

— reposcenf] * will demand in 
my stead.' 

141. Quod] * wherefore»' as in 
6. 363« 



— té] Friam. 

142. Per, si qua est— fides] = 
'per fidem, si qua est.' Cf. 6. 
469; 10.403,597. 

145. His lacrimis] *to this 
tearfìil appeal.' 

— ultro] i. e. we grant him 
his life, Jì&y, further, we pity him. 
Cf. w. 370, sqq., " Se oflTert nobb 
— atque ultro verbis compellat 
amicis." 

146. viro] dative. 

— levari] to be made light 
for the man, i. e. to be taken off 
him. 

148. amissos] = dimissos, * let 
them go,' i. e. ' dischùm them, aad 
forget them.' 

151. qucB religio ?] whether 
there were really any religious 
motive for constructing the borse, 
such as the Greeks themselves 
alleged. Cf. v. 17, "votum prò 
redìtu simulant." 
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Dixerat. Ille, dolis ìnstructus et arte Pelasga, 
Sustulit exutas vinclìs ad sidera palmas : 
Vos, aetemi ignes, et non violabile vestrum 
Testor numen, alt, vos arse ensesque nefandi, 
Quos fugi, vittsBque deùm, qoas hostia gessi : 
Fas mihi Grraiormn sacrata resolvere jura, 
Fas odisse viros, atque omnia ferre sub auras, 
Si qua tegunt ; teneor patrisB nec legibus ullis. 
Tu modo promissis maneas, servataque serves 
Troja fidem, si vera feram, si magna rependam. 

Omnis spes Danaùm et coepti fiducia belli 
Palladis auxiliis semper stetit. Impius ex quo 
Tjdides sed enim scelerumque inventor Ulixes, 
Fatale aggressi sacrato avellere tempio 
Palladium, csesis summse custodibus arcis, 
Corripuere sacram effigiem, manibusque cruentis 
Virgineas ausi divsB contingere vittas : 
Ex ilio fluere ac retro sublapsa referri 
Spes Danaùm, firactse vires, aversa dese mens. 
Nec dubiis ea signa dedit Tritonia monstris. 
Vix positum castris simulacrum : arsere coruscsB 
Luminibus flammse arrectis, salsusque per artus 
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165 



170 



153. etd sidera] * to heaven/ 
164. aterni i^neg] i. e. san, 
moon, and staro. 

156. vittm deém] the sacri- 
ficial fillets, wom in honore deém, 
Cf. G. 3. 486, 487. 

157. Oraiomm jura] the sa- 
cred laws of allegiance which 
bind me to the Greeks. 

158. ferre sub atiras] to bring 
to light = * emintiare.' 

159. teffunt] sub. iUi from 
viros. 

160. promissis maneas] * abide 
by your promise.' Cf. 8. 643, " at 
tu dictis, Albane, maneres." 

163. Impius] because of the 
sacrilegious deed he was about to 
Qommit in company with Ulysses. 

164. sed enim] Vid. note to 
1.19. 



165. Fatale] whereon hnng the 
fete of Troy. Cf. Ov. Fast. 6. 
445 (of the Palladium), "Pignora 
yirgineis &talia tollite palmis." 

169. Jluere] Cf. G. 1. 199, 
" Omnia fìttis In pejus ruere et re- 
tro sublapsa referri." FÌMere = 
'in pejus mere.' Cf. Veli. Pftt. 2. 
16, "fluentem procumbentemque 
rem populi Bomam restituere." 
The metaphor in retro subì, re- 
ferri is from a vessel or swimmer 
carrìed back by the current which 
they strive to stem. 

171. ea siffna] signs portend- 
mg this. Cf 3. 305, " ea cura;" 
4.259, "hicnuntius." 

173. Luminibus — artus] «e. 
'simulacri.' Cf.G. 1.480, "seraque 
sudant." 
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Sudor iit, terque ipsa solo — mirabile dictu — 

Emicuit, parmamque ferens hastamque tremèntem. 

Extemplo tentanda fuga canit SBquora Calchas, 

Nec posse Argolicis exscindi Pergama telis, 

Omina ni repetant Argis, numeDque reducant, 

Quod pelago et curvis secum avexere carinis. 

Et nunc quod patrias vento petiere Mycenas, 

Arma deosque parant comites, pelagoque remenso 

Improvisi aderunt. Ita digerit omina Calchas. 

Hanc prò Palladio moniti, prò numine Iseso 

Effigiem statuere, nefas qu» triste piaret. 

Hanc tamen immensam Calchas attoUere molem 

Eoboribus textis caeloque educere jussit, 

Ne recipi portis aut duci in moenia possit, 

Neu populum antiqua sub religione tueri. 

Nam si vestra manus violasset dona Minerv», 

Tum magnum èxitium — quod di prius omen in ipsum 19'0 



175 



180 



185 



— arrectii] 'starìng/ 'strain- 
ing.* Cf. arreda aures, arrectm 
conuBy &c. 

178.] In allasion to the Ro- 
man custom of retuming to the 
eitj to renew the anspices, m 
ease any unlucky omen had ap- 
peared, when thej were taken in 
the camp; this done, they re- 
tomed thither with a surer know- 
ledge of the divine wiU. Cf. v. 
181, " deos parant comites." Cal- 
chas declared the former auspices 
to be nuli and void because of the 
anger of Minerva; they must 
therefore return to Greece, and 
procure fresh ones, in order to 
appease the goddess. 

180. qw)ér\ * as regards the ùuet 
that;' a sense in which it often 
occurs in Cicero. 

182. differif\ 'interprets in or- 
der ;* i. e. declares in what order 
the injnnctions of the goddess are 
to be obeyed; first, the joumey 
to Greece for the auspices, and 



next the return to Troy, after 
having thus secured the good will 
of the gods. 

183. prò Palladio'] 'in place 
of the Palladium,' which had heesoi 
removed to Tenedos. 

— prò ttumine Iteso"] for the 
insult offered to the goddess. — 
Moniti, i. e. by Calchas. Cf. v. 
185. 

186. ccbIo] = ' ad cselum.' 
188.] The image, in whosc 
place the borse sto^ could only 
protect the Trojans as long as it 
remained within the city; out- 
side the walls it was believed to 
be powerless to aid them. 

— antiqtia sub reL] under the 
protecting influence of the same 
worship which the Trojans had 
been wont to pay to the PftQa- 
dium. 

189. dona MinervtB] the oflPeir- 
ing made to Minerva. Cf. v. 31. 

190. ipsum] i. e. Calchas. 
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Convertant ! — Priami imperio Phrygibusque futiirum ; 
Sin manibus vestris vestram ascendisset in urbem, 
Ultro Asiam magno Pelopea ad moenia bello 
Venturam, et nostros ea fata manere nepotes. 

Talibus insidiis perjurique arte Sinonis 
eredita res, captique dolis lacrimisque coactis, 
Quos neque Tjdides, nec Larissseus Aohilles, 
Non anni domuere decem, non mille carìnae. 

Hic aliud majus miseris multoque tremendnm 
Objicitur magis, atque improvida pectora turbat, 
Laocoon, ductus Neptuno sorte sacerdos, 
SoUemnes taurum ingentem mactabat ad aras. 
Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta-— 
Horresco referens — immensi» orbibns angues 
Incumbimt pelago, parìterque ad litora tendunt ; 
Pectora quorum inter fluctus arrecta jubseque 
Sanguineae superant undas ; pars ceterà pontum 
Pone legit sinuatque immensa volumine terga. 
Fit sonitus spumante salo ; jamque arva tenebant, 
Ardentesque oculos suffecti sanguine et igni 
Sibila lambebant linguis vibrantibus ora. 
Diffugimus yisu exsangues. Illi agmine certo 
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200 



205 



210 



193. Ultro] ci ita own accord, 
by way of retaliation. Cf. 10. 
312, "ultro JEnean petit;" and 
vid. note to v. 145. 

194. eafatà] refers to exitUtm 
in V. 190. 

: 196. coacHa] « forced.' Cf. 
Juv. 13. 183, «vexant ocnlos 
humore coacto." 

197. LarÌ88<Bua] = Thessa- 
lius. 

199—249.] ThedeathofLao- 
eobn ; the &tal borse is dragged 
into the city. 

200. improvida] i. e. so as to 
make them bHnd to the conse- 
quences of what they were about 
todo. 

201. sorte] On the death of 
the fonner priest of Neptnnej 
Laocoon, prìest of Thymbi 



Apollo, was chosen by lot to 
offer this sacrifice; according to 
the nsual custom in snch cases 
when there was a temporary va- 
cancy. 

202. Sollemnes] i. e. where 
the sacrifices were reg^nlarly 
oifered. 

203. alta] The plural in this 
sense is rare. 

207. superant] tower above 
the snrfìuse of the waves. Cf. v. 
219. Ov. Met. 1. 317 (of Par- 
nassns), "superat cacumine nn- 
bes." Alii exsuperant, 

208.] Aìnaiimant, 

210. suffècti] ' suffused,' nearly 
= ' mfecti.' 

212. armine] refers to the long 
trail of their coils. Cf. 6. 90, and 
G. 8. 423, ** Cam medii nexus ex* 
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Laocoonta petunt ; et primum parva duorum 
Corpora natorum serpens amplexus uterque 
Implicat et miseros morsu depascitur artus ; 
Post ipsum, auxilio subeuntem ac tela ferentem, 
Compiunt, spirisque ligant ingentibus ; et jani 
Bis medium amplexi, bis collo squamea circum 
Terga dati, superant capite et cervicibus altis. 
Ille simul manibus ten^t divellere nodos, 
Perfusus sanie vittas atroque veneno, 
Clamores simul horrendos ad sidera tollit : 
Quales mugitus, fugit cum saueias aram 
Taurus et incertam excussit cervice securim. 
At gemini lapsu delubra ad summa dracones 
Difiigiunt saBvseque petunt Tritonidis arcem, 
Sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur. 
Tum vero tremefacta novus per pectora cunctis 
Insinuat pavor, et scelus expendisse merentem 
Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur 
Laeserit et tergo sceleratam intorserit hastam. 
Ducendum ad sedes simulacrum oraudaque divae 
Numina conclamant. 
Dividimus muros et moenia pandimus urbis. 



215 



220 



225 



230 



tremsBque agmina caudse Solvun- 
tur." 

— certo'] * nnerring.' Cf. certa 
sagitta, certa hasta, &c. 

216. auxilio] dative. Cf, 1. 22. 

218.] Join circum with dati. 

223. Quales mugitus] sub. tol- 
lU from the preceding line, and 
tawrus from the next clause. 

225. summa] from ita position 
in the citadel. See next Ime, and 
cf. Hom. n. 6. 297. 

— lapsu diffugiunt] glide 
away. The verb is not used here 
in ita literal sense as in v. 212. 
Mr. Conington denies the possi- 
bility of this, and prefers the 
reading effugiunt, 

2*27.] This image of the god- 
dess was of conrse not the FkDa- 
dium mentioned above. 



228. nomis] 'strange;' the 
pavor Ì8 that referred to in v. 
212, " difingimus visu exsan- 



229. Insifmat] se. se. Cf. G. 
1. 163. 

— scelus exp,] = 'poenam 
sceleris expendisse.' 

231. tergo] = 'corpori.* Cf.l. 
635. 

232. sedes] sub. divcB from the 
end of the line. 

— simulacrum] the fabric. Cf. 
Eur. Tro. 622 sqq., àyà 8* ifióourw 
\€às . . . T^S* Uphif àvdyiT€ ^óavov 
*l\i<iZi hoy€V€i k6^. 

234. mania urbis] = 'urbem.' 
Cf. V. 252, "fusi per moenia Teu- 
cri;" and 9. 196, "moenia Pal- 
lantea." 
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Accingunt omnes operi, pedibusque rotarum 
Subjiciunt lapsus, et stuppea vincula collo 
Intendunt. Scandit fatalis machina muros, 
Feta armis. Pueri circum innuptaeque puellae 
Sacra canunt, funemque manu contingere gaudent. 
Illa subit, mediaeque minans illabitur urbi. 
O patria, o divùm domus Ilium, et inclyta bello 
Moenia Dardanidùm ! quater ipso in limine portse 
Substitit, atque utero sonitum quater arma dedere ; 
Instamus tamen immemores caecique furore, 
Et monstrum infelix sacrata sistimus arce. 
Tunc etiam fatis aperit Cassandra ftituris 
Ora, dei jussu non unquam eredita Teucris. 
Nos delubra deum miseri, quibus ultimus esset 
Ille dies, festa velamus fronde per urbem. 

Vertitur interea caelum et ruit oceano Nox, 
Involvens umbra magna ten^amque polumque 
Myrmidonumque dolos ; fusi per moenia Teucri 
Conticuere ; sopor fessos complectitur artus : 
Et jam Argiva phalanx instructis navibus ibat 
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235. Accin£funf} See line 229. 

— rotarum lapsus'] rollers for 
the borse to slide upon. 

239. Sacra'] se. c(xrmina. 

240. mirtans] because of its 
size and height. Vid. note to 1* 
162. 

242.] Dardanidùm for Dardan- 
idarum. So Somulidém, Tro- 
jvgenémy Ccelicolùm, Ausonidém^ 

— in limine substitit] a sìgn 
of iU omen. Cf. TibuU. 1. 3. 20, 
"O quoties ingressus iter mihi 
tristia dixi Offensum in porta 
signa dedisse pedem." 

244. immemores] heedloss of 
the omen. 

246. fatis futuris] the dative ; 
Ut. 'for the coming doom to issue/ 
i. e. to disclose the coming doom. 

247. non unquam cred.] se. 
*ora.' 

250 — 360.] At night the 
Greeks return from Tenàos, and 



are let into the city by their com- 
panions. ^neas is wamed in a 
dream by Hector to resene the 
Trojan Penates ; he ronses himself 
from sleep, and finding the city 
abeady taken, attacks the foe 
with a small l»nd of men. 
« 250. Fer^i^wr] accordingtothe 
ancient belief that the sky was 
actually tumed round, so as to 
cause the changes of day and 
night. Cf. 8. 280, " Devexo in- 
terea propior fit vesper Olympo," 
and Ov. Met. 2. 70, <* assidua ra- 
pitur vertigine csBhnn, Sideraque 
alta trahit, celerique volumine 
torquet." 

— ruit] * rises.* Cf. 6. 539 ; 
8. 369, and Ov. Met. 6. 192, 
" aquis Nox surgit ab isdem." 

252. fusi] * stretched,' i. e. in 
sleep. Cf. 1.214. 

254. instructis] in due order, 
ready for landing at once. 
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A Tenedo, tacitsB per amica silentia lunse 
Litora nota petens, flammas cum regia puppis 
Extulerat, fatisque deum defensus iniquis 
Inclusos utero Danaos et pinea furtim 
Laxat claustra Sinon. Illos patefactus ad auras 
Reddit equus, laetique cavo se robore promunt 
Thessandrus Sthenelusque duces et dirus Ulixes, 
Demissum lapsi per i^em, Acamasqae, Thoasque, 
Pelidesque Neoptolemus, primusque Machaon, 
Et Menelaus, et ipse doli fabricator Epeos. 
Invadunt urbem somno vinoque sepultam ; 
Caedontur vigiles, portisque patentibus omnes 
Accipiunt socios atque agmina conscia jungunt. 

Tempus erat, quo prima quies mortaìibus segris 
Incipit et dono divùm gratissima serpit. 
In somnis, ecce, ante oculos msestissimus Hector 
Visus adesse mihi largosque effundere fletus, 
Eaptatus bigis ut quondam aterque cruento 
Pulvere perque pedes trajectus lora tumentes. 
Ilei mihi, qualis erat ! quantum mutatus ab ilio 



255 



260 



265 



270 



255. Iuiub] To reconcile this 
statement with v. 251, we must 
suppose either that the moon had 
not risen during the early part of 
the evening, or that the woi^is um- 
bra magna merely form part of 
a general poetical description of 
night, which, even when moon- 
light, may he called dark and 
shisulowy in comparison with the 
departed light of day; or the 
moon may have heen ofoscnred hy 
clouds at intervalg. Cf. w. 360, 
397, 420, where the night is again 
descrihed as a dark one. 

256. y^ommo^] This was the 
preconcerted signal, to warn Sinon 
of the approach of the fleet. 

258. I>anaoa et claustra"] a 
zeugma; cf. 1. 426. He loosens 
the fastenings, and lets loose the 
Greeks. 

263. primus] who carne out 



first, or among the first. 

267. agmina jungunt] se. ' sihi.' 
* Join their accomplices.' Cf. 4. 
142, *<Infert se socium ^neas 
atque agmina jungit." 

268. mort. (Bgris] The Ho- 
meric SciXoto't fiporoìffiy, 

269. dono] ahlative = 'munere 
divùm.' 

272. ut quondam] i. e. as he 
appeared when dragged along. 

273. tumentes] shows that he 
was alive when this was done, for 
dead limhs do not swell from such 
treatment. This agrees with Soph. 
Aj. 1030, irpur0ch tinrtictti' è^ ÒLirri- 
yav *EKvd7rr€r* aihv, ivr* àiréì^^tv 
fiiov, Homer distinctly asserts 
the contrary, but, in one sense, 
Yirgil was not a slavish imitator 
of his great predecessor. On this 
point see Gladstone's Studies on 
Homer, Voi. iii. Pt. 4, § 5. 
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Hectore, qui redit exuvias ìndutus Achilli, 
Vel Danaùm Phrygios jaculatus puppibus ignes ! 
Squalentem barbam et concretos sanguine crines 
Vulneraque illa gerens, qu» circum plurima muros 
Accepit patrios. TJltro flens ipse videbar 
Compellare virum et msestas expromere voces : 
O lux Dardanise, spes o fidissima Teucrùm, 
Quae tantae tenuere morse ? quibus Hector ab cria 
Exspectate venis ? ut te post multa tuorum 
Funera, post varios hominumque urbisque labores 
Defessi aspicimus ! qusB caussa indigna serenos 
Foedavit vultus ? aut cur haec vulnera cerno ? 
Ille nihil, nec me quaerentem vana moratur, 
Sed graviter gemitus imo de pectore ducens, 
Heu fuge, nate dea, teque bis, ait, eripe flammis. 
Hostis habet muros ; ruit alta a culmine Troja. 
Sat patrisB Priamoque datum : si Pergama dextra 
Defendi possent, etiam hac defensa fuissent. 
Sacra suosque tibi commendat Troja Penates ; 
Hos cape fatorum comites, bis moenia quaere, 
Magna pererrato statues quae denique ponto. 
Sic ait, et manibus vittas Vestamque potentem 
iEtemumque adytis eflPert penetralibus ignem. 
Diverso interea miscentur mcenia Itictu, 



275 



2S0 



285 



290 



295 



275. qui redif] = * redeunte.* 

— exuvias] the arms of Achil- 
' les, taken from tìie body of Patro- 

clus. 

276. puppibus"] = * in puppes.' 
278.] Taie circum with Tmiros. 
281. lux] z= the Homeric <l>dos, 

the light and prìde of Dardania. 

283. Exspectate] long looked 
for. The poetical propriety of 
inaking iBneas so utterly hewil- 
dered, even in a dream, may he 
questioned. 

— ut] * how/ to he taken with 
aspicimus. 

287. Ille nihiV] i. e. in answer 
to my foolish (vana) questiona. 
290. ruit alta 3}roja] OtUom, 



H. 13. 772, vvv &\ero ira<ro icot* 
&Kfni5''lKios alvcivii. Al. alto. 

291. Sat-^datum] = * satis^- 
tnm est.' 

292. possènt — fuissent] If 
Troy could he defended by the 
hand of man, even (etiam = verily) 
hy mine would it have been de- 
fended. 

293. Penates] the tutelary goda 
of Troy. Cf. v. 320, «sacra— 
victosque deos.*' 

296. vittas Vestamque]=*ye&'' 
tam vittatam f a hendiadys: cf. G. 
1. 173, and YÌd..note on 1. 648. 

298.] The city is fiUed with a 
mingled outcry of grief and agony 
bursting forth in ^ directioiis. 
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Et magis atque magis, quamquam secreta parentis 
AnchissB domus arboribusque obtecta recessi t, 
Clarescunt sonitus, armorumque ingruit horror. 
Excutior somno, et simmii fastigia tecti 
Ascensu supero, atque arrectis auribus adsto : 
In segetem veluti cum fiamma furentibus austris 
Incidit, aut rapidus montano flumine torrens 
Stemìt agros, stemìt sata Iseta boumque labores, 
Praecipitesque trahit silvas ; stupet inscius alto 
Accipiens sonitum saxi de vertice pastor. 
Tum vero manifesta fides, Danaùmque patescimt 
InsidisB. Jam Deiphobi dedit ampia ruinam 
Vulcano superante domus, jam proximus ardet 
XJcalegon ; Sigea igni freta lata relucent. 
Exoritur clamorque virum clangorque tubarum. 
Arma amens capio ; nec sat rationìs in armis ; 
Sed glomerare mammi bello et concurrere in arcem 
Cum sociis ardent animi ; furor iraque mentem 
Praecipitant, pulchrumque mori succurrit in armis. 

Ecce autem telis Panthus elapsus Achivùm, 
Panthus Othryades, arcis Phoebique sacerdos, 



300 



305 



310 



315 



302. fastigia tect%] = < tectmn 
fEistigiatuin/ 'the slanting roof.' 
Cf. Livy, 44.9, "scutis super capita 
densatis, stantibus primis, secnn- 
di8 submissiorìbus, tertiis magis et 
quartis, postremis etiam genu nixis, 

fasUgiatam, sicut tecta sedificio- 
mm snnt, testudinem fàciebant." 

303. a/rrectis] Cf. v. 172. 
304.] The generai meaning of 

this simile is clear, althongh the 
separate parts of it are not so 
plainlj drawn out. ^neas is re- 
presented as listening to the noise 
from hìs house-top, perplexed as 
to the cause (inscius), like a shep- 
herd who hears the roar of a deso- 
latine fire or torrent spreading 
over bis fields. 

309. /?<?«*] the whole truth. Cf. 
Soph. Mec. 887, riv* i8oC<rair(<mv,' 
810. ampUi] * iar and wide.' 
311« FK2ca»o] = «^»e. SoMars 



is put for war, Ceres for com, 
Bacchus for wine, Neptune for 
water, Venus for love, and Mi- 
nerva for the loom. 

— superante] gaining the 
mastery. 

312. Ucalegon] = * Ucalegonis 
domus.* Cf. 3. 276, «Et formida- 
tus nautis aperitur Apollo," i. e. 
< templum Apollinis.' 

314. sat rationis'] any reason- 
able purpose, i. e. what object was 
to be attained by fighting was not 
clear. 

316. hello] the dative = * ad 
pugnam.' Ci G. 2. 206. 

317. succurrit] it comes into 
my mind : vapiffrarai» 

— pulchrum mori] se. * esse.* 

318. Fanthùs] ndv0oos, Udif- 
Oovs, 

319. arcis PhcBÒique] of Apollo, 
whose shrine was in the citadel. 
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Sacra manu victosque deos parvnmque nepotem 320 

Ipse trahìt, cursuque amens ad limina tendit. 

Quo res summa loco, Panthu ? quam prendimus arcem ? 

Vix ea fatus eram, gemitu cum talia reddit v 

Venit summa dies et ineluctabile tempus 

Dardanìse. Fuimus Troés, fuit Ilium et ingens 325 

GHoria Teucrorum ; ferus omnia Jupiter Argos 

Transtulit ; incensa Danai dominantur in urbe. 

Arduus armatos médiis in moenibus adstans 

Fundit equus, victorque Sinon incendia miscet 

Insultane. Portis alii bipatentibus adsunt, 330 

Milia quot magnis umquam venere Mycenis ; 

Obsedére alii telis angusta viarum 

Oppositi ; stat ferri acies mucrone corusco 

Stricta, parata neci ; vix primi proelia tentant 

Portarum vigiles, et caco Marte resistuat. 335 

Talibus Othìyadae dictis et numine divùm 

In flammas et in arma feror, quo tristis Erinnys, 

Quo fìremitus vocat et sublatus ad aethera clamor. 



820. ScMsra] the sacred vessels. 
victos deos, i. e. their images. Cf. 
line 293, "Sacra suosque tibi 
commendat Troja Penates." 

321. Ipse] to be taken wìth 
mawu, Cf. 3. 372; 7. 143; G. 
3. 395. 

— limina] se. * iEneae.' 

322. Quo res summa loco] 
Ses summa = rerum summa. 

— quam prendimus arcem ?] 
i. e. flying as you are from the 
only one in the city. Briefly the 
questiona of JSneas are, " Where 
are we ali? Where are you go- 
ing?" and in effect the answer 
of Panthus to both is *• No- 
where." 

324. inehtctaUle] Cf.Eur.Alc. 
892, T^x'J» '^^X'ì ^v<nràKai<rros 

325. Fuimus— fuit] 'are of the 
things that bave been,' i. e. * exist 
no longer.' 

326. omnia— Transtulit] i.e. 



has transferred victory and the 
seat of empire to the Arg^ves. 

329. Victor] having gained 
bis ends.' 

— miscet] spreads far and 
wide. 

330 — 333.] Some are pressing 
into the city through the open 
folding-gates, so numerons as to 
seem to comprise the whole Gre- 
cianhost; others,whohayealready 
entered, are guarding every pas- 
sage to prevent the inhabitants 
escaping. 

334. primi] the g^rds posted 
at the entrance of the gates. Cf. 
V. 613, and 12. 577. 

335. viffiles] i. e. those who had 
not been slain on the first attack 
(v. 266). 

— ccBco Marte res,]sLre-aiBkmg 
a blind resistanoe. 

336. TMmine div4m] nrged by 
a supematural power. 
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Addunt se socios Khipeus et maxìmus armis 

Epytus, oblati per lunam, Hypanisque Dymasqne, 340 

Et lateri agglomerant nostro, juvenisque Corcebus, 

Mygdonides. Illis ad Trojam forte diebus 

Venerat, insano Cassandrae incensus amore, 

Et gener aaxilìom Priamo Phrygibusque ferebat, 

Tnfelix, qui non sponsae praecepta furentis 345 

Audierit. 

Quos ubi confertos audere in proelia vidi, 

Incipio super hìò : Juvenes, fortissima frustra 

Pectora, si vobis audentem extreraa cupido 

Certa sequi, quae sit rebus fortuna videtis ; 350 

Excessere omnes, adytis arisque relictis, 

Di, quibus imperium hoc steterat ; succurritis urbi 

Incensse ; moriamur et in media arma ruamus. 

Una salus victis, nullam sperare salutem. 

Sic animis juyenum furor additus. Inde, lupi ceu 355 

Eaptores atra in nebula, quos improba ventris 

Exegit caBcos rabies, catulique relieti 

Faucibus exspectant siccis, per tela, per hostes 

Yadimus band dubiam in mortem medisBque tenemus 

Urbis iter ; nox atra cava circumvolat umbra. 860 



340. per Uinam] Vide note to 
V. 255. 

341. a^ffflomerant'] se. * se.' 
344. fferier] his woiild-be son- 

in-law. Cf. 4. 35, where Dido*s 
suitors are called mariti, 
346.] Cf. V. 247. 

347. cmdere inpralialto bave 
stomacb for the fight. Cf. Grat. 
Cyn. 498, " non omne meas genns 
audet in arte».'' 

348. supera nsed adverbially = 
'insuper:' cf. v. 593. I spake 
to them moreover, and increased 
their warlike ardour. Cf. v. 355. 
Sis, se. 'dictis.' 

— frustra] As he is going to 
appeal to the ferocity of despair, 
^neas does not shrìnk from tell- 
ing his foUowers the naked truth. 



349. si voòis cupido — videtis"] 
Cf. 9. 194, "si tibi quae pesco 
promittunt — videor." 

351. Hxcessere] Cf. Tac. Hist. 
5. 13, "Expassse repente delubri 
fores, et andita major humana 
vox, Bxcedere deos : simul ingens 
motus excedentium." 

354.] Cf. Justin. 20. 3, «nec 
alia causa victoriae fuit Locrensi- 
bus, quam quod desperaverunt." 

356. nebula] = * caligine.' Im- 
proba, 'ravening;' properly used 
of anv thing which exceeds due 
bounds, and hence often applied 
to the voracity of animals. Cf. G. 
3.431. 

357. cacos] bKnd to ali sense 
of danger. 

360. cava] Vide note to 1.516. 
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Quis cladem illiuB noctis, quis fonerà fando 
Explicet, aut possit lacrimis aBquare labores ? 
Urbs antiqua ruit, mnltos dominata per annos ; 
Plurima perque vias stemuntur inertia passim 
Corpora perque domos et religiosa deorum 265 

Limina. Nec soli poenas dant sanguine Teucri ; 
Quondam etiam victis redit in prsecordia virtù» 
Victoresque cadunt Danai. Crudelis ubique 
Luctus, ubique pavor et "plurima mortis imago. 

Primus se Danaùm, magna Gomitante caterva, 370 
Androgeos offert nobis, socia agmina credens 
Inscius, atque ultro verbis compellat amiois : 
Festinate, viri. Nam qu» tam sera moratur 
Segnities ? alii rapiunt incensa feruntque 
Pergama ; vos celsis nuno primum a navibus itis ? 875 
Dixit, et extemplo, ncque enim responsa dabantur 
Fida satis, sensit medios delapsus in hostes. 
Obstupuit, retroque pedem cum voce repressit. 
Improvisimi aspri s veluti qui sentibus anguem 

362. l<icfimis] ablativo; cf. 6. 
263. 

364. inerUa] because power- 
lesa to defend themselves. 

— poasinì] in ali directions. 
Lit. over an extended area, the 
word being derived from pando 
throngh the part. pcusus. 

366. poBnas dant sanguine^ 
Vide note to v. 72. 

367. Quondam] *at times,' = 

368. Crudelis] used of any thing 
which brings pam or sorrow. Cf. 
8. 579 ; 9. 497, " crudelem abrum- 
pere vitam;" i. e. a life franght 
with misery. 

369. imago] torva, or kind. Cf. 
Tac. Hist. 3. 28, "Integri cum 
sanciis, semineces cum exspiran- 
tibus volvuntur, varia pereuntium 
forma et omni imagine mortium." 

370—434.] The Trojans enjoy 
a temporary success ; they practiae 
a ttratagem, which ultimately re- 



sults in the most disastrons con- 
sequences to themselves. 

373. Nam qua] = quanam, Cf. 
G. 4. 445, and the parallel use 
of yàp in introducing a question. 
Hom. n. 1. 122, *Arp€Ìlhj KvÒurrt, 
ipiKoKTtav^are irdvTwu, H&s ydp 
roi ^^ffovffi yépas fjieydOvfAoi 
'Axaiol; 

374. rapiunt feruntque] the 
usuai phrase for spoiling the 
enemy. Cf. Xen. Hell. 5. 4. 42, 
^^cpc Kcà ^7c ras e^/8af. Eapere 
refers to men and cattle ; ferre to 
property. 

377. sensit delapsus] a Gre» 
cism = liffBtro iitnr^trèv, Cf. Ca- 
tull. 63. 6. 7, ** sensit terree sola 
sanguine maculans.'' 

378. retro repressit] pleonas- 
tic. Cf. G. 1. 200, « retro— re- 
ferri.*' 

379.] For the simile, cf. Hom. 
n. 3. 33. 
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Pressit humi nitens, trepidusque repente refugit 380 
AttoUentem iras et csemla coUa tumentem ; 
Haud secus Androgeos visu.tremefactus abibat, 
Imiimus, densis et circumfundimur armis, 
Ignarosque loci passim et formidine captos 
Stemimus ; adspirat primo fortuna labori. 385 

Atque hic successa exultans animisque Coroebus, 
O sodi, qua prima, ii^quit, fortuna salutis 
Monstrat iter, quaque ostendit se dextra, sequamur : 
Mutemus clipeos, Danaùmque insignia nobis 
Aptemus. Dolus an virtus, quis in hoste requirat ? 390 
Arma dabunt ipsi. Sic fatus, deinde comantem 
Androgei galeam clipeique insigne decorum 
Induitur, kterique Argivum accommodat ensem. 
Hoc Ehipeus, hoc ipse Dymas omnisque Juventus 
Laeta facit ; spoliis se quisque recentibus armat. 395 
Vadimus immixti Danais haud numine nostro, 
Multaque per csecam congressi proelia noctem 
Consenmus, multos Danaùm dimittimus Orco. 
DiflPugiunt alii ad naves, et littora cursu 
Fida petunt ; pars ingentem formidine turpi 400 

Scandunt rursus equum et nota conduntur in alvo. 

Heu nihil invitis fas quemquam fidere divis ! 
Ecce trahebatur passis Priameìa virgo 
Crinibus a tempio Cassandra adytisque Minervae, 
Ad caelum tendens ardentia lumina frustra, 405 

Lumina, nam teneras arcebant vincula palmas. 



383. circufnfundwmr] we sur- 
round him, — the middle voice. 

386. exultans^ is to be taken 
with both succeasu and animis, by 
a kind of zeugma; for ex. 9U» 
means ' rejoicing in our success,' 
and ex. an, ' in high spirits ' 

889. inHffnia] the shield and 
helmets. See line 392. 

391. deinde'] after the part. 
fatus, like tum, 5. 382. 

392. cL insigne decorum] the 
shield with its handsome badge. 
Cf. 7. 617» " clipeo insigne pater- 



nmn — ^gerit." 

394. ipse] marks Dymas with 
some special distinction, but is 
rather weak bere. Mr. Coning- 
ton considers it as = eiiam. 

396. haud numine nostro] * aid- 
ed by a power not our own/ for 
fightmg as they ostensibly were 
as Greeks, they enjoyed the ad- 
vantages which the gods had given 
to that people. Compare line 402. 

400. Fida] The shore is called 
* trusty/ because there they might 
find safety in their ships. 
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Non tulit hanc speciem furiata mente Corcebus, 
Et sese medium injeeit periturus in agmen. 
Consequimur cuncti et densis incurrimus armis. 
Hic primum ex alto delubri culmine telis 
Nostrorum obruimur, oriturque miserrima cajdea 
Armorum facie et Graiarum errore jubarum. 
Tum Danai gemitu atque ereptse virginis ira 
Undique coUecti invadimt, acerrimus Ajax, 
Et gemini Atridae, Dolopùmque exercitus omnis ; 
Adversi rupto ceu quondam turbine venti 
Confligunt, Zephyrusque Notusque et Isetus Eois 
Eurus equis ; stridunt silvae, saevitque tridenti 
Spumeus atque imo Nereus ciet sequora fundo. 
lUi etiam, si quos obscura nocte per umbram 
Eudimus insidiis totaque agitavimus urbe, 
Apparent ; primi clipeos mentitaque tela 
AgnosQunt atque ora sono discordia signant. 
Ilicet obruimur numero ; primusque Coroebus 
Penelei dextra divas armipotentis ad aram 
Procumbit ; cadit fet Rhipeus, justissimus' unus 
Qui fuit in Teucris et servantissimus sequi ; 
Dis aliter visum ; pereunt Hypanisque Dymasque 



410 



415 



420 



425 



407. CoroBÒus'] Seev. 343. 

409. densis armis'] in serried 
ranks; the ablativo of the man- 
ner or instrament. Cf. 3. 222, 
" irruimus ferro." 

410. deUthri] the tempie of 
Minerva. Cf. v. 425. 

412. f€tcie — errore] by reason 
of the appearance of our armour, 
and the mistake canaed by our 
Greek hehneta. 

418. erept<B virginis ira] 
*wrath on account of,* &c. So 
Livy, 37. 51, " ira provincisB 



414. Ajax] the son of Oileus. 
Cf. 1. 41. 

416. n^pto turbine] when the 
9torm-cloud is riven. 

417. JEM] because JEurus blew 



from the cast. 

424. Ilicet] 'forthwith;' this 
word Ì8 properly ire licei; but as 
it was generally applied in cases 
where those addressed were not 
required to stand upon the order 
of their going, it carne to he used 
as a mere adverb, signifying * at 
once.' Compare extemplo, 

426. unus] is emphatic. Com- 
pare the use of eTs, in Greek, as in 
Homerus tts oitovòs ipivros àfii- 
P€aOai rrtpì rrdrfnis. 

428. Dw aliter visum] 'the 
gods willed other^vise,' i. e. did 
not deal with him as so just a 
man deserved to he dealt with. 
Cf. Hom. Od. 1. 234, yvv r Mpvs 
ifidXouro $wL 
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Confixi a sociis ; nec te tua plurima, Panthu, 
Labentem pietas nec Apollinis infula texit. 430 

Iliaci cineres et fiamma extrema meorum, 
Testor in occasu vestro nec tela nec ullas 
Vitavisse vices Danaùm, et, si fata fuissent, 
Ut caderem, meruisse manu. 

DiveUimur inde ; 
Iphitus et Pelias mecum ; quorum Iphitus sbvo 435 

Jam gravior, Pelias et vulnere tardus Ulixi ; 
Protinus ad sedes Priami clamore vocati. 
Hic vero ingentem pugnam, ceu cetera nusquam 
Bella forent, nulli tota morerentur in urbe, 
Sic Martem indomitum, Danaosque ad tecta ruentes 440 
Cernimus obsessumque acta testudine limen. 
Haerent parietibus scabe, postesque sub ipsos 
Nituntur gradibus, clipeosque ad tela sinistris 
Protecti objiciunt, prensant fastigia dextris. 
DardanidaB contra turres ac tecta domorum 445 

Culmina convellunt ; bis se, quando ultima cemunt, 
Extrema jam in morte parant defendere telis ; 
Auratasque trabes, veterum decora alta parentum, 
Devolvunt ; alii strictis mucronibus imas 
Obsedere fores ; bas servant agmine denso. 450 

Instaurati animi, regis succurrere tectis 
Auxilioque levare viros, vimque addere victis. 



433. vices] enconnterg; refer- 
ring to the blows or passes alter- 
nately given and received. Cf. 
G. 3. 220, ** nii alternantes multa 
vi proelia mìscent Vulneribus cre- 
bris." 

434—558.] Thestormingofthe 
palace ; the death of Priam. 

434. manu] deeds of valour. 
Cf. 11. 16. 

436. vulnere Ulixi] a wound 
inflicted by Ulysses. 

441. testudine —scalcB] The be- 
siegers make their attempt in two 
ways, by means of the testudo 
(see Dict. Antiq. s. v.), and by 



escalade. In 445 — 450 we bave a 
twofold mode of defenoe, corre- 
sponding to this doublé attack. 

443. Nituntur] se. * hostes.' 
Oradibus, se. * scalarom.' 

— ad] 'against.' Cf. G. 2. 
352, <<ef^os munìmen ad im- 
bres." 

446. his telis] with these mis- 
sìles. 

— ultima] that their last hour 
was come. 

451. Instaurati amimi] i. e. 
their spirits, before broten by 
misfortune, gather strength to 
aid their king in his distress. 
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Lìmen erat caecaeque fores et pervius usua 
Tectorum Inter se Priami, postesque relieti 
A tergo, infelix qua se, dum regna manebant, 
Saepius Andromacbe ferre incomitata solebat 
Ad soceros et avo puerum Astyanacta trabebat. 
Evado ad summi fastigia cubninis, unde 
Tela manu miseri jactabant irrita Teucri. 
Turrim.in praecipiti stantem summisque sub astra 
Eductam tectis, unde omnis Troja videri 
Et Danaùm solitse naves et Acbaia castra, 
Aggressi ferro circum, qua summa labantes 
Juncturas tabulata dabant, convellimus altis 
Sedibus, impulimusque ; ea lapsa repente ruiuam 
Oum sonitu trabit et Danaùm super agmina late 
Incidit. Ast alii subeunt, nec saxa, nec uUum 
Teiorum interea cessat genus. 

Vestibulum ante ipsum primoque in limine Pyrrhus 
Exultat, telis et luce coruscus aena ; 470 

Qualis ubi in lucem coluber mala gramina pastus. 
Frigida sub terra tumidum quem bruma tegebat, 



455 



460 



465 



453. lÀmen — ccBCCBfores—^er- 
mu8 U8ÙS ^c. — -postes a tergó^ 
i.e. the entrance was a secret one, 
giving admission to the rest of 
the palace, and sitnated in the 
rear of the huildmg. 

454. relieti a t.'\ simply = * a 
tergo.' 

456. incomitata] i. e. withoat 
the two handmaidens, who nsuaily 
accompanied her. Cf. Hom. H. 3. 
143, ifia rf} yt Koà àfjupirroKoi 8^* 
tvovTO. 

457. soceros] Priam and He- 
cuba. So in v. 579, patres for 
parentes ; cf. Liv. 26. 50, " apud 
soceros tuos.'* 

460. precipiti] on the edge of 
the roof, so that it would easily 
filli over. Compare Juyenal's 
"Omne in prsBcipiti vitimn stetit," 
1, 147. 



463. qua summa] where the 
fii^tenings which joined the floor- 
ing to &e tower couid be eaóly 
severed. 

465. impulimus] The rapidity 
with which this was done is indi- 
cated by the change of tense. 

469. Vestibulum] the open spaoe 
in front of the entrance. This 
was generally omamented with 
statues and spoils of war. Of. 
7. 177—186. 

470. luce aena] Cf. Hom. H. 
13. 241, 0*0^ xa^««f'»: «Iso 7. 
463, "virgea fiamma;" 11. 786, 
« pmeus ardor ;" G. 3. 145, " saxea 
umbra." 

471. in lucem] to be taken with 
cowoolvit. 

— mala gram, pastus] Cf. 
Hom. n. 22. 93, /3c/3^KÀf «aicÀ 
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Nunc, positis novus exuviis nitidusque juventa, 
Lubrica convolvit sublato pectore terga 
Arduus ad solem et linguis micat ore trisulcis. 
Una ingens Periphas et equorum agitator Achillis, 
Armiger Automedon, una omnis Scyria pubes 
Succedunt tecto et flammas ad culmina jactant. 
Ipse inter primos correpta dura bipenni 
Limina perrumpit, postesque a cardine vellit 
JCratos ; jamque excisa trabe firma cavavit 
Kobora et ingentem lato dedit ore fenestram. 
Apparet domus intus, et atria longa patescunt ; 
Apparent Priami et veterum penetralia regum, 
Armatosque vident stantes in limine primo. 
At domus interior gemitu miseroque tumultu 
Miscetur, penitusque cavae plangoribus aedes 
Femineis ululant ; ferit aurea sidera clamor. 
Tum pavidae tectis matres ingentibus errant, 
Amplexaeque tenent postes atque oscula figunt. 
Instat vi patria Pyrrhus ; nec claustra, ncque ipsi 
Custodes sutferre valent ; labat. ariete crebro 
Janna, et emoti procumbunt cardine postes. 
Fit via vi ; rumpunt aditus, primosque trucidant 
Immissi Danai, et late loca milite complent. 
Non sic, aggeribus ruptis cum spumeus amnis 
Exiit oppositasque evicit gurgite moles, 
Fertur in arva furens cuniulo, camposque per omnes 



475 



480 



485 



490 



495 



475.] Take linguis trisulcis 
wìth micat. 

477. Armiger] se. Pyrrhi. 

— Scgria pubes'] Scyros was 
an island in the .^ìgean; its king 
Lycomedes was the &ther of 
Beidamia, the mother of Pyr- 
rhus. 

479. Ipse] Pyrrhus. 

480.] The pres. perrumpit and 
vellit express the beginnmg of 
the action, which is complete! in 
V.493. 

481. trctbe] a plank or panel. 

487. Miscetur] is filled with 
a confused noise of waeping and 



lamentation. 

— cava ades] the cavadium 
= atrium. 

490. oscula] passionate fìurewell 
kisses. Cf. Val. Fi. 2. 168, " Os- 
cula jamque toris, jamque oscula 
postibus ipsis Ingeminant.'' 

491. patria] L e. like that of 
his fiither Achilles. 

492. rriete crebro] the re- 
peated stri kes of a ram worked 
by his companions. 

494. run^punt aditus] make a 
way by bursting. Gf. Liv. 2. 50, 
" rupere viam." 

498. cumulo] Cf. 1. 105, « m- 
F 
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Cum stabulis annenta trahit. Vidi ipse furentem 
Csede Neoptolemum geminosque in limine Atridas ; 500 
Vidi Hecubam centumqne nurus, PriamumqT^e per aras 
Sanguine foedantem, quos ipse sacraverat, ignes. 
Quinquaginta illi thalami, spes tanta nepotum, 
Barbarico postes auro spoliisque superbi, 
Procubuere ; tenent Danai, qua deficit ignis. 

Forsitan et, Priami fuerint quse fata, requiras. 
Urbis uti captse casum convulsaque vidit 
Limina tectorum et medium in penetralibus hostem, 
Arma diu senior desueta trementibus sevo 
Circumdat nequicquam humeris, et inutile ferrum 
Cingitur ac densos fertur moriturus in bostes. 
j^dibus in mediis nudoque sub setberis axe 
Ingens ara fuit juxtaque Teterrima laurus, 
Incumbens arsB atque umbra complexa Penates. 
Hic Hecuba et natse nequicquam altana circum, 
Praecipites atra ceu tempestate columbse, 
Condensae et divùm amplexae simulacra sedebant. 
Ipsum autem sumptis Priamum juvenalibus armis 
Ut vidit, Qu8B mens tam dira, miserrime conjux, 
Impulit bis cingi telis ? aut quo ruis ? inquit. 
Non tali auxilio nec defensoribus istis 
Tempus eget, non si ipse meus nunc afforet Hector. 
Huc tandem concede ; bsec ara tuebitur omnes, 
Aut moriere simul. Sic ore efiata recepit 
Ad sese et sacra longsevum in sede locavit. 525 

Ecce autem elapsus Pyrrbi de caede Polites, 



505 



510 



515 



520 



Beqnitur cumulo prsemptas aque 
tuona." 

501. centum nurus] Prìam 
had fifty daughters and fifty sona, 
whose wives, added te the num- 
ber of the daughters, make up 
the hundred. 

604. Bctròetrico'] Phrygian, 
speaking from the Itoman point 
ctfview. 

605. deficit] where the flame 
had not reach^. 

512. ^d, in mediis] the tm- 
pluvium, situated in the centre of 



the atrium, where the aitar of the 
Penates stood. 

514. umbra] se. Umri, 

516. PrcBcipiies] in headlong 
flight for a place of safety. 

517. sedebant] as suppUants. 
519. mens dira] infittnation. 

521. defensoribus ittis] «thofle 
weapons of yours.' 

522. e^fet] i. e. the time admits 
not of such help as that, nor 
wonld it even were my Hector 
here. 



ìeneidos lib. n. 



67 



Unus natorum Priami, per tela, per hostes 
Porticibus longis fugit, et vacua atria lustrat 
Saucius. lllum ardens infesto vulnere Pyirhus 
Insequitur, jam jamque manu tenet et premit basta; 530 
Ut tandem ante oculos evasit et ora parentum, 
Concidit, ac multo vitam cum sanguine fudit. 
Hic Priamus, quamquam in media jam morte tenetur, 
Non tamen abstinuit, nec voci iraeque pepercit : 
At tibi prò scelere, exclamat, prò talibus ausis, 
Di, si qua est csbIo pietas, qase taHa curet, 
Persolvant grates dignas et prsemia reddant 
Debita, qui nati coram me cernere letimi 
Pecisti et patrios fcedasti funere vultus. 
At non ille, satum quo te mentiris, Achilles 
Talis in hoste fuit Priamo ; sed jura fidemque 
Supplicis erubuit, corpusque exsangue sepulchro 
Eeddidit Hectoreum, meque in mea regna remisit. 
Sic fatus senior, telumque imbelle sine ictu 



535 



540 



529. vulnere] the weapon or 
blow that makes the wound. Cf. 
7. 533, " heeret sub gutture vul- 
nus/' 

530.] Ànd is ever on the 
point of grasping hun and smiting 
hìm with his spear. Premit = 
opprimit. Cf. 9. 330. 

583. in media jam morte] in 
instant perii of death. 

585. M] introduoes the indig- 
nant imprecation. Cf. 8. 643, "at 
tu dictis, Albane, numeres." Ter. 
Hec. 1. 2. 59, " at te dii dessqae 
perdant cmn tuo istoc odio." 

&S6. ptetas] This word ex- 
presses both the feeUngs which 
we owe to heaven, our parents, 
&c., and the reciprocai feélings 
whloh they maj be supposed to 
owe UB if we do our duty to them. 
Here of course in the latter signi- 
ficatìon. Cf. 4. 382. 

539. fadasti] referring to the 
poUntion received from touching 
a dead body. Fcedare ezpresses 

P 



the actual defilement of Priam's 
&ce by the sprinkling of his son's 
blood upon it. 

540. satum quo te mentiris] 
Priam does not mean to imputo 
actual ill^timacy to Neoptole- 
mus, but merely to assert that 
his actions were unworthy of his 
parentage. Compare v. 549. 

541. in hoste] ' in the case of 
me his enemy,' ahnost = in hos- 
tem. Cf. E. 8. 83. 

— jura — erubuif] blushed to 
violate (i. e. stood in awe of) a 
suppliant's rights. Compare the 
use of edò4ofiM in Greek. 

542. corpus Heetoreum] is 
simply equivalent to Hector. Cf. 
Hom^s ^iti *HpaK\riftri, There 
is therefore no awkwardness in 
the addition of the second epithet 
«xsanffue, 

544. sine ictu] without striking 
or wounding him at whom it was 
thrown. 
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Conjecit, rauco quod protimis sere repulsum 545 

Et summo clìpei nequicquam umbone pependit. 
Cui Pyrrhus : Referes ergo hsec et nuntius ibis 
Pelidse genitori ; illi mea tristia facta 
Degeneremque Neoptolemum narrare memento. 
Nunc morere. Hoc dicens altaria ad ipsa trementem 550 
Traxit et in multo lapsantem sanguine nati, 
Implicuitque comam Iseva, dextraque coruscum 
Extulit ac lateri capulo tenus abdidit ensem. 
Hsec finis Priami fatorum ; hic exitus illum 
Sorte tulit, Trojam incensàm et prolapsa videntem ò55 
Pergama, tot quondam populis terrisque superbum 
Regnatorem Asias. Jacet ingens litore truncus, 
Avulsumque humeris caput, et sine nomine corpus. 

At me tum primum saevus circumstetit horror. 
Obstupui ; subiit cari genitoris imago, 560 

Ut regem sequseyum crudeli vulnero vidi 
Vitam exhalantem ; subiit deserta Creùsa, 
Et direpta domus, et parvi casus luli. 
Eespicio, et quae sit me circum copia, lustro. 
Deseruere omnes defessi, et corpora saltu 565 

Ad terram misere aut ignibus segra dedere. 

Jamque adeo super unus eram, cum limina Yestse 



555. Sorte] in accordance with 
bis destiny. 

— tulit] = ahatulit, 

566. populis superbum] in the 
pride of bis power over many 
nations. 

567. Asiee] i. e. the western 
part of Asia Minor, the Roman 
province so called. 

— litore] Since Virgil has 
not chosen to follow the legend 
which represents Prìam as having 
been dragged to the sea-shore and 
slain by the tomb of Achilles, 
tbere can be little donbt tbat in 
these linea 'more is meant tban 
meets the ear,' and tbat they 
refer to the miserable end o£ 
Pompey, wbo also bad been " reg- 
nator Asiae " in bis day. 

558. sine nomine] becanse after 



bis head was cnt off, bis identìty 
conld no longer be recognized. 

559 — 633.] Mneas, struck 
with horror and deserted by ali 
bis comrades, bethinks bim of bis 
Mber, bis wife, and infimt cfaild. 
Happening to espy Helen, be is 
fired with incUgnation, and deter- 
mines to avenge the min of bis 
coimtry by slaying ber wbo bad 
been the cause of it alL His 
motber Yenns appears and paci- 
fies bim, bidding bim repair to 
bis Mber's house, and resene 
Ancbises, Crensa, and Ascanins. 

562. subiit] se. mentem. 

566. (Effra] wearìed ont witb 
;hting. 

567. adeo] gives empbasia to 
jam. Cf. 5.268; E. 4. 11. 
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670 



675 



Servantem et tacitam secreta in sede latentem 
Tyndarida aspicio ; dant clara incendia lucem 
Erranti passimque oculos per cuncta ferenti. 
Illa sibi infestos eversa ob Pergama Teucros 
Et poenas Danaùm et deserti conjugis iras 
Praemetuens, Trojae et patri» communis Erinnys, 
Abdiderat sese atque aris invisa sedebat. 
Exarsere ignes animo ; subit ira cadentem 
Ulcisci patriam et sceleratas sumere poenas. 
Scilicet haec Spartam incolumis patriasque Mycenas 
Aspiciet, partoque ibit regina triumpho, 
Conjugiumque domumque, patres natosque videbit, 
Iliadum turba et Phrygiis comitata ministris ? 680 

Occiderit ferro Priamus, Troja arserit igni, 
Dardanium toties sudarit sanguine litus ? 
Non ita. Namque etsi nuUum memorabile nomen 
Feminea in poena est nec habet Victoria laudem, 
Exstinxisse nefas tamen et sumsisse merentes 686 

Laudabor poenas, animumque explésse juvabit 
XJltricis flammse, et cineres satiàsse meorum. 



— stbper unus eram] Cf. for 
the tmesis, E. 6. 6, " namque 
super tibì eront, qui dicere laudes. 
Vare, tuas cupiant." 

673. Prcemetìiens^ alarmed at 
what was coming, and taking 
measures to escape it. 

574. sedebat^ Vide note to v. 
517. 

— aris] on the steps of the 
aitar. 

— invisa] hateftd both to 
^ueas personally, and to the 
whole Trojan nation. 

576. sceleratas — poenas] pu- 
nishment upon a wicked woman. 
Gf. line 685. 

577.]' -^neas, having seen 
Priam murdered before bis eyes, 
and Troy in flames, is indignant 
at the thought of Helen, the 
cause of ali these disasters, re- 
tuming in triumph to ber coun- 



try. The future-perfects occi- 
derit arserit sudarit denote the 
reason of bis indignation at the 
prospect of those events occur- 
ring, which are indicated by the 
simple ftitures aspiciet, &c. Cf. 
4. 590, " Proh Jupiter ! ibit Ille, 
ait, et nostris illuserit advena 
regnis." 

ò79, patres] father and mother. 
Cf. soceros in v. 457. Here, how- 
ever, the plural is a rbetorical 
exaggeration, as Tyndarus alone 
was now alive, and Helen had 
only one daughter, Hermione. 

585. merentes] se. poenaSf to 
inflict punishment upon one who 
deserves it. Cf. line 576. 

686. explésse] for explevisse. 

587. UìtridsJlamnKB] the fire of 
revenge. Fiamma bere signifies 
vehement desire. The genitive 
after explésse is a Grecism. 
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Talia jactabam, et furiata mente ferebar, 

Cum mihi se, non ante oculis tam darà, videndam 

Obtulit et pura per noctem in luce refulsit SCO 

Alma parens, confessa deam, qualisque viderì 

Caelicolis et quanta solet, dextraque prehensum 

Continuit, roseoque hsec insuper addidit ore : 

Nate, quìs indomitas tantus dolor excitat iras ? 

Quid furis ? aut quonam nostri tibi cura recessit P 595 

Kon prius aspicies, ubi fessum state parentem 

Liquerìs Anchisen ? superet conjuxne Creùsa 

Ascaniusque puer ? quos omnes undique Graì» 

Circumerrant acies, et, ni mea cura resistat, 

Jam flammee tulerint inimicus etbauserit ensis. 600 

Non tibi Tyndaridis facies invisa Lacsense 

Culpatusve Paris, divum inclementia, divùm, 

Has evertit opes stemitque a culmine Trojam. 

Aspice — namque omnem, quae nunc obducta tuenti 

Mortales bebetat visus tibi et himiida circum 60r> 

Caligat, nubem eripiam ; tu ne qua parentis 

Jussa time, neu prseceptis parere recusa — 

Hic, ubi disjectas moles avulsaque saxis 

Saxa vides mixtoque undantem pulvere fumum, 

Neptunus muros magnoque emota tridenti 610 

Fundamenta quatit totamque a sedibus urbem 

Eruit. Hic Juno Scseas salvissima portas 

Prima tenet, sociumque fiirens a navibus agmen 



588. jactabam] Cf. 1. 102. 

596. nostri] Yenus identifies 
herself with her beloved Anchifies, 
and her grandson Ascaniius, whose 
safety .£neas had neglected to 
secure. 

596. uM] in what condìtion or 
circmnstanoes. 

600. iulerint] Vide note to 
iulit in V. 555. In v. 596 prius 
= potius, Cf. Hor. 1 Od. 18. 1, 
"Nullam, Vare, sacra vite prìns 
severis arborem Circa mite solum 
Tlbnris." 

— hauserif] Cf. Hom. II. 14. 
517, 9ià 8' tvrtpa xoXkòs Hfvffaey, 



A. 10. 314» "gladio latns haurìt 
apertum." 

601. tibi] dat. ethicus. Cf. G. 
2.206; E. 8. 6. 

602. Culpatus] whom ali men 
blame = gnilty. 

606. tu ne qua sqq.] i. e. ter- 
rible as the sight which is now 
disclosed to yonr gaze, do not fear 
to do ali I teli yon, for (line 620) 
I will aid and protect yon. 

618. Prima] Vide note to v. 
334. Take furens with vocat, 
SoeUtm agmen, her friends and 
allies, the Greeks. 
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Ferro accincta vocat. 

Jam summas arces Tritonia, respice, Pallas 
Insedit, nimbo effulgens et Grorgone ssBva. 
Ipse Pater Danais animos viresque secundas 
Sufficit, ipse deos in Dardana suscitat arma. 
Eripe, nate, fugam, finemque impone labori. 
Nusquam abero, et tutum patrio te limine sistam, 
Dixerat, et spissis noctis se condidit umbris. 
Apparent dir» facies inimicaque Troj» 
Numina ma^a deùm. 

Tum vero omne mihi visum considere in ignes 
Ilium et ex imo verti Neptunia Troja ; 
Ac veluti summis antiquam in montibus omum 
Cum ferro accisam crebrisque bipennibus instant 
Eruere agricolae certatim ; iUa usque mìnatur 
Et tremefacta comam concusso vertice nutat, 
Vulneribus donec paulatim evicta supremum 
Congemuit traxitque jugis avulsa ruinam. 
Descendo, ac ducente deo flammam inter et hostes 
Expedior ; dant tela locum, flammseque recedunt. 

Atque ubi jam patri» perventum ad limina sedis 
Antiquasque domos, genitor, quem tollere in altos 635 



615 



620 



625 



630 



615. Jcm\ anBwera to hio in 
w. 608 and 612 ; calling atten- 
tion to the presence of a stili 
more potent goddess, Pallas, ac- 
tively engaged in the destruction 
of Troy. 

616. nimbo effulgens\ The 
brightness of her forin is seen in 
contrast with the dark storm- 
cloud which envelopes her. Cf. 8. 
608, ** «therios inter dea candida 
nimbos." 

— Gorgone gavà'\ Cf. 6. 825, 
«sesvuB securi Torquatns." Alii 
Umbo and, S{Bvà, The head of the 
Gorgon Medusa was fixed on the 
.£gÌ8of Pallas. 

617. viressecundeu] the strength 
which gains the victory. 

619. Uripe fugam] seize the 



chance of flight, while you may. 

625. Neptunia] built by Nep- 
tune. Cf. Hoìn. II. 7. 452, &c.; 
21. 446, &c. 

626.] For the forni of the 
simile, vide note to 1. 148. 

628. JSruere] to nproot j hence 
jugis avulsa in v. 681. Cf. 5. 
4^, " radicibus eruta pinus." 

632. deó] the generic name, 
bere = dea, for the reference is 
to Venus. 

634—725.] Anchises is for a 
long time reluctant to depart; 
but being at length re-assured by 
an omen, consents to join bis 
family in flight. 

635. Antiquas domos] See 
line 137. 
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Optabam primum montes primumque petebam, 

Abnegat excisa vitam producere Troja 

Exiliumque pati. Vos o, quibus integer sevi 

Sanguis, alt, solidseque suo stant robore vires 

Vos agitate ftigam. 

Me si cselicolaB voluissent ducere vitam, 

Has mihi servassent sedes. Satis una superque 

Vidimus excidia et captae superavimus urbi. 

Sic o, sic positum affati discedite corpus. 

Ipse manu mortem inveniam ; miserebitur hostis 

Exuviasque petet. Facilis jactura sepulchri. 

Jam pridem invisus di vis et inutilis annos 

Demoror, ex quo me divùra pater atque hominum rer 

Fulminis afflavit ventis et contigit igni. 



640 



645 



638. integer €evt] Vide note 
to V. 61. 

639. suo] i. e. not dependent 
on others for assistance. 

640. agitate] prepare for your 
flight with ali speed. 

643. captce] i. e. by Herctdes. 
Cf. 8. 291, and Hom. II. 6. 638— 
642. 

644. sic positum] Cf. 4. 681, 
"sic te posita," laid out (as a 
corpse). Cf. also Enr. Hippol. 
786, op^eèo-oT* àKTtivoirrts &B\ioy 

VÌKVV. 

'— affati] in allusion to the 
last words Vale, vale, vale, ad- 
dressed to the corpse at a fdneral. 
Cf. 6. 231; 11. 97. 

645. manu] i. e. by resisting. 
— miserebitur hostis] Cf. Cic. 

ad Att. 9. 12. 4, "ne quid optem 
quidem jam habeo, nisi ut aliqua 
inimici misericordia liberemur." 

646. Facilis jact, sep,] Indif- 
ferenoe about burial is a sign of 
the last extremity of despair. Cf. 
Stat. Theb. 8. 738, "nec enim 
mihi cura supremi Funeris." 

647. invisus divis] because he 



had once boasted at a banquet of 
bis intercourse with Venùs, for 
which Jupiter struck him with 
lightning. Cf. Hom. Hymn. ad 
Ven. 287—289. 

647. annos Demoror] i. e. by 
dragging out this useless exist- 
ence, I am holding back, as it 
were, the course of time, which 
would else bring my life quìckly 
to an end. 

e4Q, Fulminis affi, ventis] The 
Epicureans held that the clouds 
were pregnant with wìnd. Cf. 
Lucr. 6. 271, "permulta vaporis 
Semina habere cavas uuImbìs.'' 
The lightning was believed to be 
either wind laden with lire, or to 
be expelled ftom the clouds by 
some extemal blast. Cf. Lucr. 6. 
294r— 297. Hence the Cydops in 
forging their thunderbolts are 
said (8. 430) to add to the un- 
formed mass "radios — rutili tres 
ignis et alitis austri." 

— afflavit] «blasted.' Cf. 
Liv. 30. 6, " sancii afflatique in- 
cendio." 
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Talia perstabat memoraDs, fìxusque maiiebat. 630 

Nos centra effusi lacrimis conjuxque Creùsa 
Ascaniusque omnisque domus, ne vertere secum 
Cuncta pater fatoque ui^enti incumbere vellet. 
Abnegat, inceptoque et sedibus haeret in isdem. 
Rursus in arma feror, mortemque miserrimus opto, 
Nam quod consilium aut quse jam fortuna dabatur ? 
Mene efferre pedem, genitor, te posse relieto 
Sperasti, tantumque nefas patrio excidit ore ? 
Si nihil ex tanta Superis placet urbe relinqui, 
Et sedet hoc animo, perituraeque addere Trojse 
Teque tuosque juvat, patet isti janua leto, 
Jamque aderit multo Priami de sanguine Pyrrhus, 
Natum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad aras. 
Hoc erat, alma parens, quod me per tela, per ignes 
Eripis, ut mediis hostem in penetraHbus, utque 
Ascanium patremque meum juxtaque Creùsam 
Alterum in alterius mactatos sanguine cemam P 
Arma, viri, ferte arma ; vocat lux ultima victos. 
Reddite me Danais ; sinite instaurata revisam 
Proelia. Nunquam omnes hodie moriemur inulti. 
Hinc ferro accingor rursus clipeoque sinistram 



655 



660 



665 



670 



651. effusi lacrimM] = effusi 
in lacrimas, Cf. Val. FI. 7. 34, 
** talique effrinditur ira." 

652. vertere'] *to ruin,* = 
evertere: ne — vellet dependìng 
npon oràbamus virtually implied 
in effusi lacrimis. 

653. incumbere"] to add more 
weight to the force of destiny, 
which viBs already pressing us 
hard. 

664. inceptoque et sedibus 
JuBret in isdem] Snch a conceit 
as this is more worthy of Ovid 
than Virgil. 

656. fortuna] means of safety. 

658. nefa^] words suggesting 
such an impious act. 

661. isti leto] 'that kind of 
death.' 

663. qui obtruncat] i. e. the 



man who murders^ &c. 

664.] * The fact of your saving 
me {quod me eripis)^ comes to 
this then {hoc erat), that I am to 
see {ut cemam, &c.).' Strictly 
cemerem is reqnired after hoc 
erat, hnt the interposition of 
eripis renders the change very 
naturai. 

668. Arma— /erte arma] 'to 
arms — to arms.' It is certain 
from line 671 that Mneaa had 
laid aside his sword and shield 
on entering his fkther's house, 
bnt these words have no parti- 
cular reference to that circnm- 
stance. 

670. Nunquam] stronger than 
the simple negative. Cf. E. 3. 49, 
<* nunquam hodie efiugies." 

671.] Cf. V. 393. A leathem 
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Insertabam aptans meque extra tecta ferebam. 
Ecce autem complexa pedes in limine conjux 
Hserebat, parvumque patri tendebat lulum : 
Si periturus abis, et nos rape in omnia tecnm ; 
Sin aliquam expertus sumptis spem ponis in armis, 
Hanc primum tatare domum. Cui parvus lulus, 
Cui pater et conjux quondam tua dieta relinquor ? 
Talia vociferans gemitu tectum omne replebat, 
Cum subitum dictuque oritur mirabile monstrum. 
Kamque manus inter msestorumque ora parentum 
Ecce levis summo de vertice visus luli 
Fimdere lumen apex tactuque innoxia mollis 
Lambere fiamma comas et circum tempora pasci. 
Nos pavidi trepidare metu, crinemque flagrantem 
Excutere et sanctos restinguere fontibus ignes. 
At pater Anchises oculos ad sidera laetus 
Extulit, et caelo palmas cum voce tetendit : 
Jupiter omnipotens, precibus si flecteris ullis, 
Aspice nos hoc tantum ; et, si pietate meremur, 
Da deinde auxilium, pater, atque hsec omina firma. 
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690 



strap was attached to the shield, 
and thrown across the shoulder, 
and throngh this the left arm was 



673. complexa pedes] yoùvotv 

678. Cui — relinquor ?] i. e. * to 
whom, bnt to the enemy?' Cf. 
4. 323, ** Cui me morìbimdam de- 
aeris, hospes ? " 

681. manus inter] * in the 
midat of our embraces;' inter 
ora, * while we were both looking 
at him.' 

683. apex] a pointed cone of 
ilame. 

•— tactu innoxia] Cf. "mala 
tactu"inG. 3. 416. 

686. fontibus] = aqua. Cf. G. 
4. 376, "manibus liquidos dant 
ordine fontes GteimaiiBd." 

688. calo] Vide note to v. 
276. 



690. Aspice nos hoc tantum] 
r= hunc tantum aspectum nos 
aspice: rovro fUvov Jifxas M- 
fi\€ìpoy, It is therefore a variety 
of the cognate accusative (of 
which such phrases as ire iter, 
pugnam pugnare, &c., are ezam- 
ples); a neuter pronoun being 
substituted for the noun. So id 
te hortor = eum hortatum te 
hortor: ri àvarYKd(€is fit; zr ripa 
àydyKfiv &c. Conington, how- 
ever, prefers to take hoc tantum 
separately, understanding some 
such woid as rogo or fiat, 

— Aspice] regard with a fe- 
vouring eye. 

691. hac omina firma] be- 
canse a single omen was not 
enough, unless it were confirmed 
by another of the same kind; and 
if the second were dissimilar, the 
former one became of no avail. 
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Yix ea fatua erat senior, subitoque fragore 
IntoDuit IsBVum, et de e»lo lapsa per uinbras 
Stella facem ducens multa cum luce cucurrit. 
Illam, siunma super labentem culmina tecti, 
Cemimus Idsea claram se condere silva 
Signantemque yias ; tum longo limite sulcus 
Dat lucem, et late circum loca sulfure fumant. 
Hic vero victus genitor se toUit ad auras, 
Affaturque deos et sanctum sidus adorat. 
Jam jam nulla mora est ; sequor et, qua ducitis, adsum, 
Di patrii, servate domum, servate nepotem. 
Vestrum hoc augurium, vestroque in numine Troja est. 
Cedo equidem, nec, nate, tibi comes ire recuso. 
Dixerat ille ; et jam per moenia clarior ignis 
Auditur, propiusque aestus incendia volvunt. 
Ergo age, care pater, cervici imponere nostra ; 
Ipse subibo humeris, nec me labor iste gravabit ; 
Quo res cunque cadent, unum et commune periclum. 
Una salus ambobus erit. Mibi parvus lulus 710 

Sit Comes, et longe servet vestigia conjux. 
Vos, famuli, qu» dicam, animis advertite vestris. 
Est urbe egressis tumulus templumque vetustum 



695 



700 



705 



Cf. 8. 78, "propinfl tua nmnina 
firmes." 

693. lavum] Thunder on the 
left hand was a sign of good 
omen with the Komans. 

697.] The meteor leaves a 
line of light behind it, xnarking 
its path throngh the air, and ap- 
pearmg like a ftirrow imprìnted 
in the sky, after the meteor itself 
has vanished. Cf. G. 1. 865. 

699. Sic vero] = tìim vero, 

— 96 toUU ad cmraf\ raises 
hhnself from his conch, and lifts 
his handfl and eyes toward 
heaven. 

703. veHro in wumine'] 'un- 
der your guardianship.' Cf. 9. 
247, " Di patrii, quorum «emper 
sub numine Troja est." Anchues 



means that the Trqjans were stili 
dear to the goda who had once 
protected them. 

705. clarior Auditur'] Cf. v. 
301, "darescunt sonitus." 

707. imponere] Imperative 
passive with middle significatìon. 
Cf. 3. 405. 

711. servet^ * watch ;' as in G. 
1. 835, "ceh menses et sidera 
serva." 

— lon^e] Cf. V. 726, "pone 
subit eoi\jux." This was to pre- 
vent thdr being observed by the 
enemy, as they would be if ali 
traveUed in compani^. 

712. dicam] fai. indicative. 

713. effreeaie] dative ; i. e. you 
will find as you leave the town — 
in that direction — ^a barrow, &c. 
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Desert» Oereris, joxtaque antiqua cupressus, 

Keligione patrum multos servata per annos. 715 

Hanc ex diverso sedem veniemus in unam. 

Tu, genitor, cape sacra manu patriosque Penates ; 

Me, bello e tanto digressum et csede recenti, 

Attrectare nefas, donec me flumine vivo 

Abluero. 720 

HaBC fatus, latos humeros subjectaque colla 

Veste super fulvique instemor pelle leonis, 

Succedoque oneri ; dextrae se parvus lulus 

Implicuit sequiturque patrem non passibus aequis ; 

Pone subit conjux. Ferimur per opaca locorum; 725 

Et me, quem dudum non ulla injecta movebant 

Tela ncque adverso glomerati ex semine Graii, 

Nunc omnes terrent aurse, sonus excitat omnis 

Suspensum et pariter comitique onerique timentem. 

Jamque propinquabam portis, omnemque videbar 730 

Evasisse viam, subito cum creber ad aures 

Visus adesse pedum sonitus, genitorque per umbram 

Prospiciens, Nate, exclamat, fuge, nate : propinquant ; 

Ardentes clipeos atque sera micantia cerno. 

Hic mihi nescio quod trepido male numen amicum 735 

Confusam eripuit mentem. Namque avia cursu 



714. Deserta!] Properly said 
of the tempie, which stood in an 
nnfrequented spot. Cf. 3. 646, 
" deserta ferarum Lustra." 

717.] Cf. V. 320. 

719. JUtmine vivo~\ 'running 
water.' 

721. subjecta] * which bore 
hiin.' The epithet is premature. 

725—804.] In the hurry and 
confìision of flight ^neas loses 
his wife Creusa. As he is re- 
tracing his steps to look for her 
in the city, her shade appears to 
him, and encourages him respect- 
ing his future destiny. He re- 
tums to the place where he had 
left his comrades, and finds a 



great number of fugitives wait- 
ing to join him; at day-brealc 
they start on their joumey, and 
first make for the hiUs. 

727. ex adverso^ = * in adverso 
agmine,' ' thronging in dense ar- 
ray before me.' C£. the similar 
use of 4^ in Greek. 

731. UvcMÌsse'] to bave got 
through the whole of my joumey 
in safety. Cf. 6. 260, "invade 
viam." 

735. male amicum] hostile. Cf. 
V. 23, " statio male fida carinis." 

736. Confusam eripuit mewtem] 
* confìised my senses, and so took 
them away.' The Homeric 4^4" 



JBNEIDOS LIB. II. 



77 



Dvun sequor et nota excedo regione vìarum, 

Heu ! misero conjux fatone erepta Creiisa 

Substitit, eiravitne via, seu lassa resedit, 

Incertum ; nec post oculis est reddita nostris. 740 

Nec prius amissam respexi animumve reflexi, 

Quam tumulum antiquse Cereris sedemque sacratam 

Venimus ; hic demum coUectis omnibus una 

Defìiit, et comites natumque virumque fefellit. 

Quem non incusavi amens hominumque deorumque ? 745 

Aut quid in eversa vidi crudelius urbe ? 

Ascanium Anchisenque patrem Teucrosque Penates 

Commendo sociis et curva valle recondo ; 

Ipse urbem repeto et cingor fulgentibus armis. 

Stat casus renovare omnes, omnemque reverti 750 

Per Trojam, et rursus caput objectare periclis. 

Principio mui'os obscuraque liinina portse, 

Qua gressum extuleram, repeto, et vestigia retro 

Observata sequor per noctem et lumine lustro. 

Horror ubique animo, simul ipsa silentia terrent. 755 

Inde domum, si forte pedem, si forte, tulisset, 

Me refero. Irruerant Danai, et tectum omne tenebant. 

Ilìcet ignis edax summa ad fastigia vento 

Volvitur ; exsuperant flammae, &rit sestus ad auras. 

Procedo et Priami sedes arcemque reviso. 760 

Et jam porticibus vacuis Junonis asylo 

Custodes lecti Phoenix et dirus Ulysses 

Prsedam asservabant. Huc undique Troia gaza 

744. fefelUt^ = ftlodcv oò 
<rvvt^€irofiéìni, i. e. was found to 
bave left us unperceived. 

754. lumine] * with my eyes.' 

756.] The repetition of si forte 
expresses the strong anxiety of 
iOneas ahout the recovery of his 
wife. 

758. IUcef] 'instantiy.* Cf. 
v. 424. 

761.(uyto] The tempie ofJimo 
in the citadel, which seryed, like 
many others, aa a sanctuary for 
criminals. 



737. nota regione'] the well- 
known track. Regio (from rego) 
is properly the line or direction 
of a road. Cf. 9. 385, and Livy 
21. 31, ** recta regione iter insti- 
tnit." 

IdS, fatone, &c.] The order 
of the words is confìued ; their 
meaning is, fato est erepta^, sive 
mbsiitit, sive erravit via, &c. 
Mneas does not mean to express 
any donbt as to the agency of 
foto in the matter. Cf. v. 777, 
&c. 

— - misero] se. mihi. 
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Incensis erepta adytis, mensaeque deorum, 

Crateresque auro solidi, captivaque vestis 765 

Congeritur. Pueri et pavidae longo ordine matres 

Stant circum. 

Ausus quin etiam voces jactare per umbram 

Implevi clamore vias, msBstusque Creùsam 

Neqmcquamingemiiiaiisiteruinque itenimquevocavi. 770 

QusBrenti et tectis urbis sine fine ftirenti 

Infelix simulacrum atqne ipsius umbra Creiisse 

Visa mihi ante oculos et nota major imago. 

Obstupui, steteruntque comsB et vox faucibus hsesit. 

Tum sic affari et curas bis demere dictis : 770 

Quid tantum insano juvat indulgere dolori, 

O dulcis conjux ? non beec sine numine divùm 

Eveniunt ; nec te comitem portare Creiisam 

Fas aut ille sinit superi regnator Olympi. 

Longa tibi exsilia, et vastum maris sequor arandum. 780 

Et terram Hesperiam venies, ubi Lydius arva 

Inter opima virùm leni fluit agmine Tybris : 



764. menscB] According to 
Servius, tables were a psfffc of 
the usuai sacred ftimiture. 

765. oMTo] the abl. of the ma- 
terial. Cf. 6. 663, "pietas abiete 
puppes." 

772. Infelix] so called because 
of the hapless end, as it seemed 
to ^neas, of the real Creusa. 

773. major] This was the 
common Wief as regards the 
apparìtions of the dead. Cf. Ov. 
Fast. 2. 603, "humano major — 
Bomulus in media visus adesse 
via." 

774. steUrunt] The same word 
occurs in 3. 48, and 10. 334. 
.Virgil also wrote tuUrunt, E. 4. 
61, and constitérunt, 3. 681. 
There are no other examples of 
this metrica! licence in his poems. 
^ 775.] For the historìc infini- 
tive introducing a speech, cf. 8. 
35, where the same Ime occurs. 



778.] The readii^g is bere 
doubtfol. Conington follows 
Heyne in preferring "bine co- 
mitem asportare Creùsam." 

779. Fas] 'fate.' Cf. 6. 438, 
"fes obstat." 'Neither does fate 
allow thee, twr Jupiter.' Aut 
often follows a negative particle. 
Cf. V. 785j 3. 43; 4. 601; 10. 
S28. 

780. exsilia, et — aquor aran^ 
dum] A zeugma = exsilia ob- 
eunda et <b. a. Vide note to 1. 
426. 

781. M] i. e. and after ali 
these wanderings thou sbalt reach 



Lydius] because the Tiber 
rises in Etnuóa, and the Etros- 
cans were sui^>osed to have orì- 
ginally come from Lydia. 

— arva viriìm] is imitated 
firom Kpya èwBp&y or àvOp^wv in 
Homer and Hesìod; it impliee 
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Illic res laetae regnumque et regia conjux 

Parta tibi. Lacrimas dilectse pelle Creùs». 

Non ego Mynnidonum sedes Dolopumve superbas 785 

Aspiciam, aut Graiis servitum matribus ibo, 

Daj-danis, et divae Veneris nurus ; 

Sed me magna deùm Genetrìx bis detinet oris. 

Jamque vale, et nati serva communis amorem. 

HsBC ubi dieta dedit, lacrimantem et multa volentem 790 

Dicere deseruit, tenuesque recessit in auras. 

Ter conatus ibi collo dare brachia circum. 

Ter frustra comprensa manus efiugit imago, 

Par levibus ventìs volucrique simillima somno. 

Sic demum socios consumpta nocte reviso. 795 

Atque hic ingentem comitimi affluxisse novorum 
Invenio admirans numerum, matresque, virosque, 
CoUectam exilio pubem, miserabile vulgus. 
Undique convenere, animis opibusque parati, 
In quascumque velim pelago deducere terras. 800 

Jamque jugis summse surgebat Lucifer Idae 
Ducebatque diem, Danaique obsessa tenebant 
Limina portarum, nec spes opis ulla dabatur : 
Gessi et sublato montes genitore petivi. 



that the country in which iBneas 
is to settle will not be barren or 
desert, bnt teeming with the pro- 
dncts of human labour. 

— armine] 'stream;* nsed of 
u body of water in G. 1. 322, 
'* agmen aqnanun/' 

784. Lacrimas CreiisiB] Vide 
note to 1.462. . 

788. magna deUrn Qenetrix] 
Cybele kceps me bere, to make 
me one of her train. 



791.] Cf. 4. 278, "in tennem 
— evannit anram." 

793.] Cf. Hom. Od. 11. 206, 
rpis Hi fAOt ìk x^^P^^t <f^^V ^^^^ov 

798. ^ìe»i]^people generaUy, 
as in 7. 219, "Dardana pubes." 

804. Cessi] implies a relnctant 
departnre. 

— montes] se. Idee, <the heights 
ofida.' Cf.3.6. 



P. VIRGILII MARONIS 
^NEIDOS 

LIBER TERTIUS. 



PosTQTTAM res Asi» Prìamìque evertere gentem 
Immeritam vìsum Superis ceciditque superbum 
Bium et omnìs hiimo fumat Neptunia Troja, 
Diversa exilia et desertas quaerere terras 
Auguriis agimur divnin, classemque sub ìpsa 
Antandro et Phrygise molimur montibus Idse, 
Incerti, quo fata ferant, ubi sistere detur, 
Contrahimusque viros. Yix prima inceperat sestas, 
Et pater Ancbises dare fatis vela jubebat, 



1 — 72,"] .£nea8 and bis com- 
panions embark in search of a 
new abode: they settle first in 
-Thrace, whence they are driven 
by a fearful portent, resulting 
from the morder of Polydorus. 

Z. cecidU—fwìuW] Tììq change 
of tense may be defended because 
the smoke continned after the 
bnildìngs had fidlen, and during 
the pei%>rmanoe of the acts indi- 
cated by the sacoeeding historic 
presenta agimur and molimur. 

— Neptunia] Cf. 2. 625. 

4. Diversa] in another part of 
the world. Cf. Ov. Trist. 4. 2. 
69, «procul Latio diversum mis- 
8118 in orbem." 



— desertas] < nnoocupied;' 
i. e. in snch a state as woold be 
naturally snìtable for a man aboat 
to fomid a new colony. It is no 
answer to say that LoHum (2. 
781) was not in this state, for 
the persìstent errors of JEneas on 
that snbject is one of the marked 
features of the present book. 

6. AtUaudrus] was a town at 
the foot of Momit Ida, and on 
the seacoast. 

9. faUs^ dative, instead of the 
usuai «e»^; because being igno- 
rant of bis destìnation, .£neas did 
not know what winds would be 
likely to waft him thither. Cf. 
V. 7. 
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Litora cum patrìae lacrymans portusque relinquo 
Et campos, ubi Troja fuit. Feror exsul in altum 
Cum sociis natoque Penatibus et magnis dìs. 

Terra procul vastis colitur Mavortia cainpis, 
Thraces arant, acri quondam regnata Lycurgo, 
Hospitium antiquum Trojae sociique Penates, 
Dum fortuna fuit. Feror huc, et litore curvo 
Moenia prima loco, fatis ingressus iniquis, 
iEneadasque meo nomen de nomine fingo. 

Sacra Dionaeae matri divisque ferebam 
Auspicibus ccsptorum operum, superoque nitentem 
Caelicolum regi mactabam in litore taurum. 
Forte fuit juxta tumulus, quo cornea summo 
Virgulta et densis hastilibus horrìda myrtus. 
Accessi, viridemque ab humo convellere silvam 
Conatus, ramis tegerem ut frondentibus aras, 
Horrendum et dictu video mirabile monstrum. 
Nam, quae prima solo ruptis radicibus arbos 
Vellitur, buie atro liquuntur sanguine guttae 



10 



15 



20 



25 



10. cum relinquo'] the apodosis 
to vix inceperat et jubebat, 

12. Penatibus et magnis dis] 
The tutelary gods of Troy, and 
statues of those greater deities, 
such as Jupiter, Apollo, &e., who 
were supposed to favour the Tro- 
jans. Who the Penates were is a 
very dìfficult question to answer, 
but that they were not the same 
as the magni di, is probable, to 
say nothing of the copula, from 
8. 679. 

13. Mavortia'] Homer de- 
scribes Mars as dweUing m 
Thrace. Cf. v. 35. 

14. a>cri] referring to bis cruel 
persecution of the nurses of Bac- 
chila. Cf. Hom. II. 6. 130—140. 

15. sodi] the "Penates are said 
to be allied, because of the alli- 
aiiice between the two nations. 

16. fuit] lasted, or stood firm. 



17. ingressus] se. Thraciam. 

18. ^neadas — nomen] Ct v. 
693, " nomen dìxere priores Orty- 
giam ;" 7. 63, ** Laurentesqne ab 
ea nomen posuisse colonis." 

19. Dioneea matri] Venns, 
danghter of Dione. 

— divisque] Cf 8. 102, " Forte 
j die solemnem ilio rex Arcas hono- 
I rem Amphitryoniadae magno di- 
visque ferebat." On which pas- 
j sage Servius remarks, that after a 
I sacrifice offered to any one of the 
: gods, it was the custom to invoke 
tiie rest. 

23. densis hastilibus] with a 
dense array of spear-like saplings. 
25. ramis tegerem] Cf.2.248; 
G. 4. 276. 

26.] " Horrendum propter san- 
guinem; mirabile, quod flaebat 
de ligno." Donatus. 
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Et terram tabo maculant. Mihi frigidus horror 
Membra quatit, gelidusque coit formidine sanguis. 
Rursus et alterìus lentum convellere vimen 
Insequor et causas penitus tentare latentes : 
Ater et alterius sequitur de cortice sanguis. 
Multa movens animo Nymphas venerabar agrestes 
Gradivumque patrem, Geticis qui praesidet arvis, 
Rite secundarent visus omenque levarent. 
Tertia sed postquam majore hastilia nisu 
Aggredior genibusque adversae obluctor arenae — 
Eloquar, an sileam ? gemitus lacrymabilis imo 
Auditur tmnulo, et vox reddita fertur ad aures : 
Quid miserum, ^nea, laceras ? jam parce sepulto ; 
Farce pias scelerare manus. Non me tibi Ttoja 
Externum tulit aut cruor hic de stipite manat. 
Heu ! fuge crudeles terras, fiige litus avarum. 
Nam Polydorus ego. Hic confixum ferrea texit 
Telorum seges et jaculis increvit acutis. 
Tum vero ancipiti mentem formidine pressus 
Obstupui, steteruntque coma? et vox faucibus baesit. 

Hunc Polydorum auri quondam cum pondere magno 
Infelix PriamuB fìirtim mandarat alendum òO 

Threicio regi, cum jam diffideret armis 
Dardanise cingique urbem obsidione videret. 
Ille, ut opes fractsB Teucrùm, et Fortuna recessit, 



30 



S5 



40 



45 



29. friffidus horror] Vide note 
to 1. 92. 

34u Nymphas offreste*] The 
Dryads òf that gprove. 

86. Mite] dtdy ; i. e. as they 
are wont to do in conferring bless- 
ingg. JEneas prays the gods to 
make the temble sight tum ont 
well for him (visus secundarent), 
and to nentralize the effects of 
snch a portent (omenque leva- 
rent), 

40. reddita] in answer, as it 
were, to the violenoe done to the 
speaker. 

41. jam parce] L e. dìsturb me 



4d.] For aut foUowing the nega- 
tive particle, vide note to 2. 779. 
— de stipite] from a. mere tree, 

46. jaculis] the dative = in 
jacula, or hastilia; cf. v. 23. 

47. ancipiti] troubled, becaose 
of Uie doubt intowhich his mind 
was thrown by this fear. 

50. Infelix] is prospective, re- 
ferring to the unfortmiate issoe, 
viz., &e morder of Polydoms in 
Thrace, whither Priam had sent 
him for his safety; cf. «Dido in- 
felix" m 1. 749. ' 

51. Threicio refft] Polymestor. 
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Rea Agamemnonias victriciaque arma secutus, 
Fas omne abrumpit ; Polydorum obtruncat, et auro 
Vi potitur. Quid non mortalia pectora cogis, 
Auri sacra fames ! Postquam pavor ossa reliquit, 
Delectos populi ad proceres primumque parentem 
Monstra deùm refero, et, qu» sit sententia, posco. 
Omnibus idem animus, seelerata excedere terra, 
Linqui pollutum hospitium, et dare classibus austros. 
Ergo instauramus Polydoro funus : et ingens 
Aggeritur tumulo tellus ; stant Manibus arae, 
Caeruleis maBstsB vittis atraque cupresso. 
Et circum lUades crinem de more solutsB ; 
Inferimus tepido spumantia cymbia lacte 
Sanguinis et saeri pateras, animamque sepulchro 
Condimus, et magna supremum voce ciemus. 
Inde, ubi prima fìdes pelago, placataque venti 



60 



65 



54. metricia arma] The phrase 
Ì8 a strange one, for we have no 
reason for supposing that victrix 
ìs anything but femmine. 

55. Fas omne abnunpif] 
breaks throogh every divine law, 
by yiolating the righta of hospi- 
tality. 

56. Quid] The cognate accus. 
Cf. 2. 690 ; and Liv. 4. 26, « siqui- 
dem cogi aliquid consules possent." 

57. sacra] awfiil from its mag- 
nitude, so the erysipelas was called 
sacer ignis, and the epilepsy ww>r- 
Ì)U8 sacer or m>agnus. Compare 
the use of Ufhs in Greek, in such 
expressions as Uphv Kvfia, Up6y 
réKos, &c. 

— ossa] Vidie note to 1. 660. 
61. Linqui— dare] Cf. E. 6. 

85, where the active cogere is 
Joined with the passive referri s 
alsoS. 773; 11.84. 

— dare classibus austros] The 
breezes are said to be granted to 
the ships, which are, as it were, 
wfùting and longing for them. 
Cf. 4. 417, " vocat jam carbasus 

G 



anras.' 

63. tumulo] JìpoD. the monnd 
mentioned in v. 22. 

— aree] Two altars were usu» 
ally erected; cf. v. 305, and E. 5. 
67. 

64. CóBruleis] of a dark colonr. 
66. Inferimus] the technical 

term ; but inferite (inferus) must 
not be derived from it. 

68. Condimus] *welay.' The 
ghosts of the unburied dead were 
believed to wander about until 
laid to rest with the body in the 
tombj cf. 6. 325— 328. 

— supremum] adverbially, * for 
the last time.' Vide note to 2. 
644. 

69. placata dant maria] i. e. 
by ceasing to exert their violence, 
Of. E. 2. 26, "cran placidum ven 
ti8 staret mare i" Hor. Od. 1. 3. 
15, " Quo (Noto) non arbiter Ha- 
drise Major toliere seu ponere vult 
freta;" Soph. Aj. 674^ òtiv&y r* 
irifia irutufidruy ÌKoifiiac llrévoma 
-KÓvrov. 
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Dant maria et lenis crepitans vocat auster in altmn, 
Deducunt sodi naves et litora complent. 
Provehimur portu, terraeque urbesque recedunt. 

Sacra mari colitur medio gratissima tellus 
Nereidum matri et Neptuno ^gseo, 
Qiiam pius Arcitenens oras et litora circum 
Errantem Mycono e celsa Gyaroque revinxit, 
Immotamque coli dedit et contemnere ventos. 
Huc feror ; haec fessos tato placidissima portu 
Accipit. Egressi veneramur Apollinis urbem. 
Rex Anius, rex idem hominum Phoebique sacerdos, 
Vittis et sacra redimitus tempora lauro 
Occurrit ; veterem Ancbisen agnoscit amicimi. 
Jungimus hospitio dextras, et tecta subimus. 

Tempia dei saxo venerabar structa vetusto : 
Da propriam, Thymbrsee, domum ; da mceiiia fessis 
Et genus et mansuram urbem ; serva altera TrojaB 
Pergama, reHquias Danaùm atque immitis Achilli. 



75 
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71. Dechtcuntl drag down to 
the sea; the ships havìng been 
before drawn np on shore (sub- 
ductiB), Cf. Hom. n. 14. 75; 
and Hor. Od. 1. 4. 2. 

73—131.] They reach the is- 
land of Delos, where they consult 
the oracle of Apollo, who bids 
them search out the cradle of 
their race. Anchises interprets 
thìs to mean Crete, and accord- 
ingly they sali thither. 

73.] Take Sacra with colitur, 
rendered holy by the presence of 
those deities. 

74. Ner. mairi] Doris. For the 
hiatus cf. 1. 617, "Dardanio An- 
chis»;'* and E. 2. 24, «Dictseo 
Aracyntho." 

75. Arcitenens] the archer- 
god. Pius, thankfVd to it for the 
servioe it had rendered his mother. 

76. Errantem, &c.] Delos was 
originally a floating island; bnt 
Apollo, who was bom there, made 
it lirm and stable, by fiistening it. 



as it were, with chains stretching 
fìx>m the islands between which 
it was sitnated, viz., Myconus and 
Gyarus. It may he remarked, in 
passing, that in his selection of 
these islands Yirgil is somewhat 
at fiEiult in his geography. See 
Kiepert's map. 

77. contemnere ventos] as being 
immota, and no longer their sport. 

80. Anius] a mythical person. 

— rex hominum] the Homeric 

83. hospitio] in token of old 
friendship. 

85. propriam] <lasting.' Cf. 1. 
73 ; and E. 7. %\,— fessis, i. e. by 
a ten years* war. — Thymhrae, 
from his tempie at Thymbra in 
theTroad. Cf. G. 4. 323. 

86. alteraTroj(BPergam«i]\,e, 
US, who are anxious to found a 
new Troy, and are oursélTes po- 
tentially that city. 

87.] Cf. 1.30. 
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Quem sequimur ? quove ire jubes ? ubi ponere sedes ? 
Da, pater, augurium, atque animis illabere nostris. 
Vix ea fatus eram : tremere omnia visa repente, 
Liminaque laurusque dei, totusque moveri 
Mons circum, et mugire adytis cortina reclusis. 
Submissi petimus terram, et vox fertur ad aures : 
Dardanidà) duri, qusB vos a stirpe parentum 
Prima tnlit tellus, eadem vos ubere laeto 
Accipiet reduees. Antiquam exquirite matrem. 
Hic domus JElnesQ cunctis dominabitur oris, 
Et nati natorum, et qui nascentur ab illis. 
Haec Phoebus ; mixtoque ingens exorta timiultu 
Laetitia, et cuncti, quae sint ea moenia, quaerunt, 
Quo Phoebus vocet errantes jubeatque reverti ? 
Tum genitor veterum volvens monumenta virorum, 
Audite, ò proceres, ait, et spes discite vestras : 
Creta Jovis magni medio jacet insula ponto ; 
Mons Idseus ubi, et gentis cunabula nostrse. 
Centum urbes habitant magnas, uberrima regna ; 
Maximus unde pater, si rite audita recordor, 
Teucrus Ehoeteas primum est advectus ad oras. 
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91. Limino] the tempie itself. 

— lawnu'] the bay-tree, piant- 
eci in front of it. 

92. Moiut] the ndghbouring hill 
of Cynthus. 

— cortina] the sacred tripod, 
whenoe the prìestess sx)oke. Mu- 
gire refers to the low mysterìous 
chant in which the answer was 
giYen. For the lengthening of 
que, ce, 4. 146; E. 4. 51; G. 1. 
158. 164. 352. 

92. adytis] a cavem in the in- 
nermost part of the tempie, in 
which the prìestess sat at the 
moment of her inspiration. 

— reclusis^ Cf. 6. 81 sqq. 
94.] By nsmg the name Dar- 

danida Apollo points to Italy, 
whence Dardanus carne. Cf. v. 
167. 



— duri] iroKvrK'fiinovfs, able to 
endure aU hardships without sink- 
ing mider them. Cf. 9. 468, 
"^neadsBduri." 

97.] Cf. H. 20. 307, yvv oh òii 
Aìyclao fiiri Tpdffftriy &y(£|ei, Kai 
iralòu¥ iraTòfs, roi Ktv fAcr&KurBf 
yivwnai, 

102. voloeni] revolving in his 
mind the ancient history of our 
race. 

106. Centum urbe»] Cf. Hom. 
n. 2. 649, Kp^irtiv éKarófAiroKiy, 

107. pater maximus] (se. nata) 
the originai founder, àpxvy^V^ 
rov yivovs* 

108. 2ViM;nM]grandsonof Dar- 
danus. RhcBteus Trojan, from 
Rhceteum, a promontory in the 
Troad. 
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Optavitque locum regno. Nondum Ilinm et arces 
Pergameae steterant ; habitabant vallibus imis. 110 

Hinc mater cultrix Cybelae Corybantiaque aera 
IdaBumque nemus ; hinc fìda silentia sacris, 
Et juncti cTirnim dominse subiere leones. 
Ei^o agite, et, divùm ducunt qua jussa, sequamur ; 
Placemus ventos et Gnosia regna petamus. 115 

Nec longo distant cursn ; modo Jupiter adsit, 
Tertia lux classem Cretaeis sistet in oris. 
Sic fatus meritos aris mactavit honores, 
Taurum Neptuno, taurum tibi, pulcher Apollo, 
Nigram Hiemi pecudem, Zephyris felicibus albam. 120 

Fama volat pulsum regnis cessisse paternis, 
Idomenea ducem, desertaque litora Cretae, 
Hoste vacare domos sedesque adstare relictas. 
Linquimus Ortygiae portus pelagoque volamus, 
Bacchatamque jugis Naxon viridemque Donusam, 125 
Olearon, niveamque Paron sparsasque per aequor 
Cycladas et crebris legimus freta concita terris. 



109. Optavit^ 'chose.' Cf. 1. 
425. 

110. steteranf] in sense = sta- 
hant ; cf. steterint in v. 403. 

111. Hinc] i. e. from Crete, 
whenoe the worship of the Magna 
Mater was derived. 

— C^beles] a mountam in 
Phrygia. 

— (Era] the cymbaJs of the 
Corybantes. 

112. IdeBum] i. e. the Cretan 
Ida gave ita name to the Phry- 
gian mountain, where there was a 
grove sacred to Cybele. 

— fida sii. aacriè] i. e. the 
Ideean mysteries, not to he re- 
vealed. Cf. Horace's "Est et 
fideli tuta silentio Merces," &c. 
8 Od. 2. 25, sqq. 

118. meritos honores] the spe- 
cial victims due to each god. For 
honores in the sense of ofierings, 
cf. V. 178, and 1. 49. 



120. Hiemi] Cf. 5. 772, « Tem- 
pestatibus agnam CsBdere deinde 
jnbetj" Hor. Epod. 10. 23, "Im- 
molabitur — agna Tempestatibus." 

123.] Cf. V. 4, "desertas quaB- 
rere terras— agimur." 

— (idsta/re] *are waiting for 
US.* Cf. 2. 303. 

124.] Ortygia was the ancient 
name of Delos. 

125. Bacchatam] passive. Cf. 
G. 2. 487, "virginibus bacchata 
Lac89nis Taygeta." 

— jugis] ablativo of place. Tr. 
' whose hills are haunted by the 
bacchanals.' 

126. niveam] from the white- 
ness of its marble. 

127. co-ncita] chafed by the 
numerous smaU islands against 
which they were ever dashing. 
Cf. Hor. Od. 1. 14. 19, " Interftisa 
nitentes Vites sequora Cycladas.** 
There is another reading, consita. 



ÌBITEIBOS LIB. III. 



87 



Nauticus exoritnr vario certamine clamor ; 
Hortantur socii : Cretam proavosque petamus. 
Prosequitnr surgens a puppi ventila eiintes, 130 

Et tandem antiqui» Curetimi allabimur oris. 
Ergo avidus muros optatse molior urbis, 
Pergameamque voco, et IsBtam cognomine gentem 
Hortor amare focos arcemque attollere tectis. 
Jamque fere sicco subductsB litore puppes ; 136 

Connubiis arvisque novis operata Juventus ; 
Jura domosque dabam : subito cum tabida membris, 
Corrupto cseli tractu, miserandaque venit 
Arboribusque satisque lues et letìfer annus. 
Linquebant dulces animas, aut aegra trahebant 140 

Corpora ; tum steriles exurere Sirius agros ; 
Arebant herbse et victum seges segra negabat. 
Eursus ad oraclum Ortygiae Phoebumque remenso 
Hortatur pater ire mari, veniamque precari : 
Quam fessis fìnem rebus ferat ; unde laborum U5 



* thickly sown with islands/ which 
Conington prefers. 

128. vario certamine] while the 
rowers vie with each other in their 
exertions. 

129. proavos] Cf. v. 170, 
" CJorythmn terrasque requirat 
Aoscmias." 

131.] The Curetes are the same 
as the Corybantes; see y. 111. 

132 - 191.] Here they are visited 
with pestilence and ornine, where- 
ujwn ^neas, wamed by the Pe- 
nates, leaves Crete, and makes for 
the coast of Italy. 

132. optatcB whis] he chooses 
one of the deserted cities (v. 123) 
for a new Pergamus, and begins 
to fortify it. 

133. cognomine] the name of 
the city transferred from their old 
country. 

134. amare focoa] to become 
accnstomed to their new abode; 
make themselYes at home in it, as 
it were. 

— oTcem att, tectis] to raise 



the citadel by means of bnildings. 

135. Jam fere suhductce] had 
but just (àfw"') been hauled up on 
shore. Cf. 5. 835. 

136. operatcC] simply * were en- 
gaged in.' Cf. Hor. 1 Ep. 2. 29, 
" In cute curanda plus sequo ope- 
rata Juventus." 

— ConnMhiia] a trisyllable by 
synizesis. 

138. Corrupto c<bU tractu] 
*the expanse of heaven being 
tainted.' 

141. sterile»] i. e. so that they 
became barren. This is called the 
proleptic use of a word. It is 
common enough in English, in 
such phrases, for instance, as " to 
dye the purple seas with gore." 

144. veniam] pardon for the 
mistake they had made as to the 
meaning of the oracle. Cf. v. 181. 

145. Quam &c.] i. e. to inquire 
what &c. ; suggested by precari, 

— fessis] *ruined.* Cf. 11. 
335, ** rebus succurrite fessis." 
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Tentare auxilium jubeat ; quo vertere cursus. 

Nox erat, et terris ammalia somnus habebat : 
EflSgies sacrae divùm Phrygiique Penates, 
Quos mecum a Troja mediisque ex ignibus urbis 
Extuleram, visi ante oculos adstare jacentis 
In somnis, multo manifesti lumine, qua se 
Piena per insertas fundebat luna fenestras ; 
Tum sic affari et curas bis demere dictis : 
Quod tibi delato Ortygiam dicturus Apollo est, 
Hic canit, et tua nos en ultro ad .limina mittit. 
Nos te, Dardania incensa, tuaque arma secuti, 
Nos tumidum sub te permensi classibus aBquor, 
Idem venturos tollemus in astra nepotes, 
Imperiumque urbi dabimus. Tu mcenia magnis 
Magna para, longumque fugse ne linque laborem. 
Mutandse sedes. Non hsec tibi litora suasit 
Delius, aut Cret» jussit considere, Apollo. 
, Est locus, Hesperiam Graii cognomine dicunt, 
Terra antiqua, potens armis atque ubere glsebae ; 
Oenotri coluere viri ; nunc fama minores 
Italiam dixisse ducis de nomine gentem : 
HsB nobis propriae sedes ; bine Dardanus ortus, 
lasiusque pater, genus a quo principe nostrum. 
Sui^e age, et haec Isetus longaevo dieta parenti 
Haud dubitanda refer: Corytbum terrasque requirat 170 
Ausonias. Dictsea negat tibi Jupiter arva. 
Talibus attonitus visis et voce deorum — 
Nec sopor illud erat, sed coram agnoscere vultus 
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148.] Vide note to v. 12. Effi- 
gies are, of conrse, the statues. 

151. In somnis] al. insomnis. 
Cf. 1. 353. 

158. tollemus in astra] exalt 
to the rank of gods; in allusion 
to the apotheosis of CsBsar and 
Octavìanus. 

159. magnis] se. nepotibus. 

162. aut] introduces the defi- 
nite name Creta, to explain the 
general one, htsc litora. 

166. gentem] the country. Vide 
note to 1. 538. 



168. lasius] brother of Dar- 
danus, who dwelt at Cortona be- 
fore going to Asia. Cf. 7. 209. 

— a quo] se. Dardano. 
170.] Corythuswasthefounder 

of Cortona, in Etruria. The ex- 
pression Is similar to that in r. 
129, "Cretam proavosqne peta- 
mus." 

171. Dictaa] so called from 
Diete, a mountain in Crete. 

— tibi] *tothee, iEneas!' 
173. Nec sopor, &c.] Cf. Mosch. 

Idyll. 2. 16, &s ^ap «fòotf tvtìpov. 
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Velatasque comas praesentiaque ora videbar ; 

T\iin gelidus toto manabat corpore sudor — 

Compio e stratis corpus, tendoque supinas 

Ad caBlum cum voce manus, et munera libo 

Intemerata focis. Perfecto laetus honore 

Anchisen facio certuni, remque ordine pando. 

Agnovit prolem ambiguam geminosque parentes, 

Seque novo veterum deceptum errore loconim. 

Tum memorat : Nate, Iliacis exercite fatis, 

Sola mihi tales casus Cassandra canebatv 

Nunc repeto haec generi portendere debita nostro, 

Et saBpe Hesperiam, saepe Itala regna vocare. 

Sed quis ad Hesperiae venturos Htora Teucros 

Crederet ? aut quem tum vates Cassandra moveret ? 

Cedamus Phoebo, et moniti meliora sequamur. 

Sic ait ; et cimcti dicto paremus ovantes. 

Hanc quoque deserimus sedem, paucisque relictis 190 

Vela damus vastimique cava trabe curriinus aequor. 

Postquam altum tenuere rates, nec jam amplius ullsB 
Apparent terrae, cselurn undique et undique pontus, 
Tum mihi caeruleus supra caput adstitit imber, 
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and Byron's " I had a dream that 
was not ali a dream." 

174. Velatasi = vittatas, Cf. 
2. 168. 296. 

178. Intemerata munera"] i. e. 
undiluted wine. 

— honore] Vide note to v. 118. 

180. geminoa parentes] i. e. 
Tencer (y. 108), and Dardanus 
(v. 167). 

181. novo veterum] a poe- 
tica! antithesìs for the sake of 

•effect; there ia no opposition of 
ideas. Cf. Soph. (Ed. R. 1, & rtKva 
Kd9fiov rov irdKai via rpo<fyfif and 
V. 716, ** Sic pater ^neas intentis 
omnibus nnns Fata renarrabat 
divùm." Perhaps, however, novo 
may refer to the fact that the mis- 
take abont Crete was the second 
they had made; the first having 
been when they attempted to settle 



in Thrace. 

182. exercite] well-tried and 
hardened in adversity by the mia- 
fortunes of Troy. Cf. 5. 725. 

184. repeto] se. memoria, *1 
recoUect.' 

191. currimus esquor] A 
Qrecism. Cf. 1 . 524, " maria omnia 
vecti;" 5. 627, « freta— terras — 
ferimur.*' 

192—288.] On the voyage they 
are driven by a storm upon the 
island of the Strophades, infested 
by the Harpies, one of whom nt- 
ters a prophecy of direftd import. 
They set sail anew, and land on 
the coast of Actium, where they 
celebrate a solemn festival, in gra- 
titnde for their escape from the 
Greeks, through whose dominions 
they had passed in safety. 
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Noctem hiememque ferens, et inhorroìt unda tenebrìs. 195 
Continuo venti volvunt mare magnaque surgunt 
iEquora ; dispersi jactamur gurg^te vasto ; 
Involvere diem nimbi, et nox humida csBlum 
Abstulit ; ingeminant abruptis nubibus ignes, 
Excutimur cursu, et caecis erramus in undis. 
Ipse diem noctemque negat discemere cselo, 
Nec meminisse vi» media Palinums in unda. 
Tres adeo incertos cseca caligine soles 
Erramus pelago, totidem sine sidere noctes. 
Quarto terra die primum se attollere tandem 
Visa, aperire procul montes, ae volvere fìimum. 
Vela cadunt, remis insurgimus ; haud mora, naut» 
Adnixi torquent spumas et csBrula verrunt. 
Servatum ex undis Strophadum me litora primum 
Accipiunt, Strophades G-raio stant nomine dict», 210 
InsulsB Ionio in magno, quas dira Celseno 
HarpyisBque colunt ali», Phineia postquam 
Clausa domus, mensasque metu liquere priores. 



200 



205 



195. inkorrutf] a metaphor 
from a com-field waving as the 
breeze passes over it ; bere applied 
to tbe ruffling of the sea by the 
rismg storm. Cf. G. 3. 199, '< se- 
getes alta — levibus horrescant 
flabris." 

— tenebris] the darkening 
waves. 

196. fnofftia] taken adverbiallj 
wìth aur^unt, * rear their beads 
on high.' Cf. G. 3. 28, " magnum 
flaentem Nilum." 

199. abruptis'] riven by the 
lightnìng, whìch was beliered to 
burst the clouds asunder. 

203. Tres adeo] three whole 
day». Cf.7.629, "qoinqne adeo 
— ^urbes." Adeo strengthens the 
word which precedes it; it ìa 
chiefly used in this way with the 
pronouns tu, hic, ille, ipse ; alao 
with the adverbs of time nunc, 
Jam, tunc, &c. ; and with numerai 



adjectives, and their cognates 
multus and omnis. In 4. 533 it 
follows the particle sic, — " sic 
adeo insistit." 

— incertos ccsea caligine 
answers to sine sidere in the fbl- 
lowing line; neither by day nor 
night was there any object to 
steer by. 

206. ^««mcm] the sign of an in- 
habited country. Cf. Od. 1. 58; 
10. 99, Koarvhv 8* oìov òpufuy àwò 
X^o¥hs àtffaotna. 

207. insurgimus] we rìse to our 
oars. • 

208.] The same line oocurs in 
4.583. 

211.] For the hiatus cf. E. 3. 
79, «vale, inquit, lolla;" and G. 
1. 281, "imponere Pelió Ossam." 

212. Phineia] in allusion to 
the expulsion of the "Harpies from 
the house of Phinens by Zetes 
and Calais. 
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Tristius haud illis monstrum, nec saevior ulla 
Pestis et ira deùm Stygiis sese extulit undis. 
Virginei volucrum niltus, foedissima ventris 
Proluvies, uneseque manus, et pallida semper 
Ora fame. 

Huc ubi delati portus intravimus, ecce 
Lseta boum passim campis armenta videmus 
Caprigenùmque pecus nullo custode per herbas. 
IiTuimus ferro, et divos ipsumque vocamus 
In partem praedamque Jovem ; tum litore curvo 
Exstruimusque toros dapibusque epulamur oprmis. 
At subitaB horrifico lapsu de montibus adsunt 
Harpyise et magnis quatiunt clangoribus alas, 
Diripiuntque dapes contactuque omnia fcedant 
Immundo ; tum vox taetrum dira inter odorem. 
Rursum in secessu longo sub rupe cavata, 
Arboribus clausi circum atque horrentibus umbris. 
Instruimus mensas arisque reponimus ignem : 
Rursum ex diverso csbH csecisque latebris 
Turba sonans prsedam pedibus circumvolat uncis, 
Polluit ore dapes. Sociis tunc, arma capessant, 
Edico, et dira bellum cum gente gerendum. 
Haud secus ac jussi faciunt, tectosque per herbam 
Disponunt enses et scuta latentia condunt. 
Ergo ubi delapsas sonitum per curva dedere 
Litora, dat signum specula Misenus ab alta 
Mre cavo. Invadunt socii, et nova proélia tentant, 
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235 



240 



215. Pestis et ira deàm] akind 
of hendiadys = * pestis ab iratis 
deifl missa.' 

221. nullo custode'] as being 
dedicated to the Harpies. Cf. the 
Greek Biipia ày^ifiéva and àvfrd. 

222. ferro'] the mstrmnental 
abl. Vide note to 2. 409. 

223.] According to the usuai 
Koman custom. Cf. Liv. 5. 21, 
" in partem prsBdse vocati dii." 

224. Exstruinvue toros] we 
raise piles of turf, to serve as 
couches at our meal. 



22é. clangoribus] Cf. Hom. 
n. 3. 5, K\a-fyy ralyt (ydpayoì) 
vérovrai. 

230. horrentibus] Vide note to 
1. 165. 

237. latentia] is proleptic, as 
it ezpresses the effect of condwnt, 
Cf. V. 141. 

239.] For an account of Misenus 
see 6. 164, sq. 

240. nova proBlia] a strange 
kind of warfare ; i. e. ferro fa- 
dare volucres. 
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Obscenas pelagi ferro foedare volucres. 
Sed neque vim plumis ullam nec vulnera tergo 
Accipiunt, celerique fuga sub sidera lapsìB 
Semiesam prsBdam et vestigia foeda relinquunt. 
Una in praBcelsa consedit rupe Celseno, 
Infelix vates, rumpitque hanc pectore vocem : 
Bellum etiam prò caede boum stratisque juvencis, 
Laomedontiadse, bellumne inferre paratis 
Et patrio Harpyias insontes pellere regno ? 
Accipite ergo animis atque haec mea figite dieta. 
Quae Phoebo pater omnipotens, mihi Phcebus Apollo ' 
Praedixit, vobis Furiarum ego maxima pando. 
Italiam cursu petitis, ventisque vocatis 
Ibitis ItaHam portusque intrare lieebit ; 
Sed non ante datam cingetis moenibus urbem, 
Quam vos dira fames nostraeque injuria caedis 
Ambesas subigat malis absumere mensas. 
Dixit, et in silvam pennis ablata refugit. 
At sociis subita geHdus formidine sanguis 
Diriguit ; cecidere animi, nec jam amplius armis, 
Sed votis precibusque jubent exposcere pacem, 
Sive de», seu sint dir» obscenseque volucres. 
Et pater Anchises passis de litore palmis 
Numina magna vocat, meritosque indicit honores 
Di, probibete minas : di, talem avertite casum, 
Et placidi servate pios ! Tum litore funem 
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260 



265 



241. ObscetMs] ill-omened. Cf. 
G. 1. 470. 

246. Infelix vates] a pro- 
phetess of evil. Homer's fiéani 
KaKau. 

247. prò c<Bde'] i. e. to secure 
the cattle yon bave slaughtered. 

249. patrio] of our &ther, se. 
Neptime. Cf. v. 241, "pela^ 
volucres." 

250.] Cf. Hom. H. 1. 297, ffh 
8* ivi <pp«aì fi<iK\9o fffffiy. 

251.] Cf. iEsch. Bum. 19, Aihs 
irpop^ris iarì Ao^tas warpós, 

252. Mtriartm] Virgil con- 
fiises the Harpies with the Furies. 



253. vocatis] inToked to grani 
you a prosperous voyage. Cf. 5. 
59, " poscamus ventos." 

256. ccedis] which they had 
tried to effect, thoogh they had 
not actoally succeeded. Cf. Soph. 
Aj. 1126, SlKcua yàp révV evrux^" 
KT^ivavrà fJLf ; 

257.] Fortheftdfflmentofttós 
prophecy cf. 7. 112, &c. 

260. armis] se. quarere 
pacem, from exposcere in the 
next line. 

262. dece] se. pelaci. 

266. placidi] with your fevour. 
Cf. Hor. 4 Od. 3. 1, «Qnem tu. 
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Diripere excussosque jubet laxare rudenfces. 
Tendunt vela Noti ; fugimus spumantibus undis, 
Qua cursum ventusque gubernatorque vocabat. 
Jam medio apparet fluctu nemorosa Zacyiitbos 
Dulichiumque Sameque et Neritos ardua saxis. 
Effugimus scopulos Ithac», Laertia regna, 
Et terram altricem sasvi exsecramur Ulixi. 
Mox et Leueatse nimbosa cacumina montis 
Et formidatus nautis aperitur Apollo. 
Hunc petimus fessi et parvae suceedimus urbi ; 
Ancora de prora jacitur, stant litore puppes. 

Ergo insperata tandem tellure potiti 
Lustramurque Jovi votisque incendimus aras, 
Actiaque lUacis celebramus Httora ludis. 
Exercent patrias oleo labente palsestras 
Nudati socii ; juvat evasisse tot urbes 
Argolicas mediosque fugam tenuisse per hostes. 
Interea magnum sol circumvolvitur annum, 



270 



275 



280 



Melpomene, semel Nascentem pla- 
cido Imnine videris." 

— funeni] the cable which fast- 
ened the vessel to the shore. . Of. 
G. 1. 457. 

267. excussos laxare] to mi- 
coil and let out the sheets. 

270.] So Hom. Od. 9. 24, AovKi- 
Xtóv re XdfXT} T€ Koì òK-fieaca Zd- 
kvpBos, Dnlichium and Same are 
respectively the western and east- 
em portions of Cephalonia. Za- 
cynthus is Zante; Neritos a momi- 
tain in Ithaca. 

274. LeucateB] a promontory of 
Leucadia, opposite the coast of 
Acarnania. ^ 

275. Apollo'} the tempie of 
Apollo, on the headland of Actium. 

— aperitur] is thrown open to 
the view. Cf. v. 206, "aperire 
procul montes ;" Liv. 22. 19, 
** nondum aperientibus classem 
promontoriis." 

278. insperata] in reference to 
the dangers ennmerated in y. 282, 



&c. 

279. Lustramur] *we purìfy 
onrselves.' This was necessary be- 
fore the games they were going to 
solemnize, and they are said to do 
it to Jupiter, because he was the 
god to whom the expiatory sacri- 
fice was offered on the present 
occ^ion. 

— votis] votive offerings. 

— incendimus] Cf. ^sch. Ag. 
91, $uiMÌ Sópoiai <p\4yovrcu» 

280.] This is said in compli- 
ment to Augustus, who instituted 
games at Actium, in celebration 
of bis victory over Antony. 

281. labente] so called perhaps 
because it rendered the bodies of 
the wrestlers slippery. 

284. ma£/num] epitheton or- 
nans. 

— sol circumvolvitur annuml 
a poetica! expression for annuum 
cursum confidi, Cf. 1. 269, "mag- 
nos volvendis mensibus orbes." 
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Et glacialis hiems aquilonìbus asperat undas ; 
Mre cavo clipeum, magni gestamen Abantis, 
Postibus adversis figo, et rem cannine signo : 

iEl^EAS H^C DE DaNAIS VICTOEIBUS AEMA. 

Linquere tum portus jubeo et considere transtris. 
Certatim socii feriunt mare et sequora veirunt. 
Protinus aerias Phasacum abscondimns arces, 
Litoraque Epiri legimus portuque subimus 
Chaonio et celsam Buthroti accedimus urbem. 

Hic incredibilis rerum fama occupat aures 
Priamiden Helenum Graias regnare per urbes, 
Conjugio jEacidsB Pyrrbi sceptrisque potitum, 
Et patrio Andromàchen iterum cessisse marito. 
Obstupui, miroque incensum pectus amore, 
Compellare virum et casus cognoscere tantos. 
Progredior portu, classes et litora linquens, 
Sollemnes cum forte dapes et tristia dona 
Ante urbem in luco falsi Simoèntis ad undam 
Libabat cineri Andromache Manesque vocabat 
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290 



295 



300 



286. JEre] Vide note to 2. 765. 

287. adventis postibus'] i.e. on 
the front of the door of the tem- 
pie of Apollo. 

— rem] the exploit, rh voioit- 

288.] h(Bc, se. fixity from the 
preoeding line, or rather perhaps 
dedicami, which is the usuai omis- 
fflOQ in tities and inscriptions. Cf. 
E. 7. 29. 

— de Danais] referring to 
Abas, whom ^neas apparently 
had slain before Troy. 

289—355.] They leave Actium 
for Epims, where they are hospit- 
ably entertained by Helenus, son 
of Priam, who was then king of 
the country, having foUowed 
Neoptolemus thither, and marrìed 
Andromache, formerly the wife of 
Hector, and afterwards of Neop- 
tolemus. 

291. PJuBocum CMTces] the 
mountains of Corcyra. Cf. Hom. 



Od. 5. 279, tpta aKiótina ycdris 

— abscondimus] by sailing on 
we cause them to become hidden 
to our view. The opposite phrase 
is aperire. Cf. w. 275 and 
206. 

. 292. poriu] the dative. Of. 
"subeunt luco" in 8. 125. 

293. celsam Buthroti urbem] 
as Buthrotum lies low we may 
refer the epithet to the buildings 
of the city. 

297. patrio] had once more 
fallen to a husbEuid who was her 
countryman. 

298. amore] 'desire.' Of. 8. 
184, " amor edendi." 

301. dapes] xods ; libations of 
wine, honey, and milk. 

302. /aó*] 'counterfeit.' The 
real Simois was in the Troad. Of. 
w. 336, 349, 497. 

803. Manes vocabat] C£,y,eS, 
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Hectoreum ad tumulum, viridi quem caespite inanem 

Et geminas, causam lacrimis, sacraverat aras. 305 

Ut me conspexit venientem et Troia circum 

Arma amens vidit, magnis extemta monstris 

Diriguit visu in medio, calor ossa reliquit ; 

Labitur, et longo vii tandem tempore fatur : 

Verdne te facies, verus mihi nuntius affers, 810 

Nate dea ? vivisne ? aut, si lux alma recessit, 

Hector ubi est ? dixit, lacrymasque effudit et onmem 

Implevit clamore locum. Vix panca furenti 

Subjicio et raris turbatus vocibus hisco : 

Vivo equidem, vitamque extrema per omnia duco ; 315 

Ne dubita, nam vera vides. 

Heu ! quis te casus dejectam eonjuge tanto 

Excipit ? aut quae digna satis fortuna revisit ? 

Hectoris Andpomache Pyrrhin connubia servas ? 

Dejecit vultum et demissa voce locuta est : 820 

O felix una ante alias Priameia virgo, 

Hostilem ad tumulum Trojae sub mcenibus altis 

Jussa mori, quae soriiitus non perinilit uUos, 



304. ad tumulum] 'at the 
tomb/ 

— inanem'] i. e. a oenotaph. 

305. causam lacrimis] be- 
cause ber grìef for ber bnsband's 
lo88 was renewed by the monu- 
mexits she had raised to bis me- 
xnory. 

307. monHria] a sight which 
seemed portentous. 

310.] 'Affèrsne te mihi ut (&s) 
vera facies, viri cujus speciem 
babes? ut verus nuntius rerum 
tuarum?' For the nominative 
facies and nuntius, where the oon- 
structìon would seem to require 
the accusative, cf. 1. 314; 5. 
373; 12.860. 

314.] Take ra/ris vocibus (<in 
broken accents') with hisco; tur- 
batus much disturbed by what I 
saw and heard. 

315. extrema per omnia] 



througb ali phases of misfortune. 

318. revisit] of a change of 
fortune. Cf. 11. 426, "multos 
alterna revisens Lusit et in solido 
rursus fortuna locavit." By the 
use of this word ^neas indicates 
bis hope that the story he had 
heard (w. 296, 297) may he true, 
although he can hardly believe it 
possible.-><2»^na satis, equal to 
ber deserts. 

319. servas] (puXdfftrtis = ^xc<^* 
Dost thou now own Pyrrhus for 
thy husband, an enemy and an 
inferior P thou, wbo wast once the 
wife of the gaJÓant Hector ? 

— Hectoris Andromache] Cf. 
Hin. Ep. 2. 202, « Verania Piso- 
nis;" Quintil. 6. 3. 74, ''Domitia 
Fassieni." 

321. Priameia virgo] Polyxena. 

323. sortitus] The captive wo- 
men were apportìoned to their 
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Nec victoris beri tetigit captiva cubile ! 
Nos, patria incensa diversa per aequora vectae 825 

Stirpis AchiUeaB fastus juvenemqne superbum, 
Servitio enix», tulimus ; qui deinde, secutus 
LedaBam Hermionem Lacedaemoniosque hymenseos, 
Me famulo famulamque Heleno transmisit babendam. 
Ast illum, erept» magno inflammatus amore 330 

Conjugis et scelerum Furiis agitatus, Orestes 
Excipit incautum patriasque obtruncat ad aras. 
Morte Neoptolemi regnorum reddita cessit 
Pars Heleno, qui Cbaonios cognomine Campos 
Obaoniamque otnnem Trojano a Cbaone dixit, 335 

Pergamaque Iliacamque jugis banc addidit arcem. 
Sed tibi qui cursum venti, qu» fata dedere ? 
Aut quisnam ignarum nostns deus appulit oris ? 
Quid puer Ascanius ? superatne ? et vescitur aura, 
Qu80 tibi jam Troja — 340 



respective lorda by lot, as a pari 
of the spoil. 

826. Achillea] spoken wìth 
bittemess, Hector havìng been 
slain by Achilles. 

327. Servitù)] while bis slave. 
The name of this son was Molos- 

808. 

329. famulamque] myself also 
a slave. Que is bere introduoed 
coaplmg the two ideas famulo 
and/amteZom, as in 5. 447, " ìpse 
gravisgraviterqueconcidit.'* Such 
clauses are however usually set in 
juxta-position without any copula. 

331. Conjugis] Hermione,who 
had been promised by ber father 
Menelans in marriage to Orestes. 

332. patriae aras] the aitar he 
had raised in honour of his iìttber, 
Achilles, at Delphi. Cf. Anson. 
Epit. Her. 9, " Impius ante aras 
qnem (rande peremit Orestes; 
QuidmirumP essa jam genetrice 
forens." 

838. reddito] transferred to 
another, tìz., Helenus. Servius 



says that Neoptolemns had be- 
qneathed a portion of Epinu to 
Helenus at bis deatb, beoinse he 
had prophesied the destruction of 
the Grecian fleet by Minerva, and 
had wamed bim not to return 
witb the rest. 

834. Campos] the name by 
wbich the place had been known, 
before it was changed to Chaonia. 
Campus was an ancient king of 
Epirus. 

335.] There are two accounts 
of Chaon, one that he was the 
brother of Helenus ; another that 
he offered himself as a voluntary 
sacrìfioe for the army, to avert 
the consequences of a pestilence. 

336. Persfoma] Cf. v. 302. 

339. vescitur aura] Cf. 1. 546, 
and note. 

340.] Andromache is going <m 
to speak of Creusa, but is per- 
baps wamed by a sign from^neas 
not to proceed. Snch a device is 
however better suited to dramatìc 
than to epic poetry, and it is more 
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Ecqua tamen puero est amissse cura parentis P 
Ecquid in antiquam virtutem animosque viriles 
Et pater iEneas et avunculus excitat Hector ? 
Talia fundebat lacrymans longosque ciebat 
Incassum fletus, cum sese a mcenibus heros 
Priamides multis Helenus comitantibus affert, , 
Agnoscitque suos, Isetusque ad limina ducit, 
Et multum lacrymas verba Inter singula fiindit. 
Procedo, et parvam Trojam simulataque magnis 
Pergama et arentem Xanthi cognomino rivum 
Agnosco, ScaBaeque amplector limina portsB. 
Nec non et Teucri socia simul urbe fruuntur. 
Illos porticibus rex accipiebat in amplis ; 
Aulai medio libabant pocula Bacchi, 
Impositis auro dapibus, paterasque tenebant. 

Jaraque dies alterque dies processit, et aursB 
Vela vocant tumidoque inflatur earbasus austro : 
His vatem aggredior dictis ac talia quaeso : 
Trojugena, interpres divùm, qui numina.Phoebi, 
Qui tripodas, Clarii laurus, qui sidera sentis 
Et volucrum linguas et prsepetis omina pennse» 



345 



350 



355 



360 



likel^ that Virgil left the preseut 
line incomplete, with the intention 
of correcting or finishing it after- 
wards. 

343. avunculus] because Hector 
was Creùsa's brother, and there- 
fere the uncle of Ascanius. 
348. multum] 'profusely.' • 
351.1 It was the custom of ex- 
iles to ki88 the door of their house 
on their return home. 

354. Aulai medio] i. e. in the 
atrium. For the archaism aulai 
cf, 1. 254. 

355. dapibus] the meat-offer- 
ings to the gods. 

— paterasque tenebant] = te- 
nentes pateras. Cf. 9. 489, "ur- 
guebam et solabar," = urgens 
solabar. 

356 — 462.] Helenus giyes 



JSneas full ìnstructions ooncem- 
ing his Toyage to Italy, teDing 
hìm what he is to do, and what 
to avoìd. 

357. Vela vocant] i. e. invite 
them to spread the sails. 

359.] Cf. Hom. II. 6. 76, Hpt- 
OM^Si^s "^KtvoSt ouovonrÓKiov Ìx* 
ipiaros. 

— numina] the divine afflatus, 
by whìch the seer was inspired. 

360. tripodas] refers to the 
holy tripod at Delphi, on whidi 
the priestess sat when she gave 
out the oracle. 

— Clarii laurus] Apollo -ww ao 
called from his tempie at Claros, 
in Ionia. 

— sidera] Cf. 4. 519, " conscia 
&ti sidera." 
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Fare age — ^namque omnem cursum mìhi prospera dixit 
Religio, et cuncti suaserunt numine divi 
Italiani petere et terras tentare repostas ; 
Sola novum dictuque nefas Harpyia Celseno 
Frodigium canit, et tristes denuntiat iras, 
Obscenamque famem — qu» prima pericula vito ? 
Quidve sequens tantos possim superare labores ? 
Hic Helenus, csbsìs primum de more juvencis, 
Exorat pacem divùm, vittasque resolvit 
Sacrati capitis, meque ad tua limina, Phoebe, 
Ipse manu multo suspensum numine ducit, 
Atque hsBC deinde canit divino ex ore sacerdos : 

Nate dea, — nam te majoribus ire per altum 
Auspiciis manifesta fides : sic fata deùm rex 
Sortitur volvitque vices, is vertitur ordo — 
Panca tibi e multis, quo tutior hospita lustres 
^quora et Ausonio possis considere portu, 
Expediam dictis ; prohibent nam cetera Farcad 
Scire Helenum farique vetat Saturnia Juno. 
Principio Italiam, quam tu jam rere propinquam 
Vicinosque, ignare, paras invadere portus, 
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362. prospera religio] fevour- 
ing oracles. 

— numine'] ' ìnspiratioii/ Cf. 
8.78. 

367. Obscenam] Vide note to 
V. 241. 

370. vittas resolmt] The un- 
biading of the sacred fillet "was 
symbolical of the freedom of mind 
necesBary for the due reception of 
the prophetic inspiration. 

372. multo auspenmtm numine] 
awe-stmck by the fcOness of the 
divine presence. 

374. nam te — ordo] Fate hath 
clearly oidained for thee a pros- 
perous voyage, and thon art mi- 
dertaking it under the highest 
auspices; more than this they 
forbid me to know, yet wiU I teU 
thee how thou mayest order thy 



way in safety, and the signs by 
which thon shalt know thy des- 
tined place in Italy. 

376. Sortitur volvitque vices] 
draws the lots of fate and ordains 
their succession. Vide note to 
1.9, 

• — vertitur] is being evolved. 

377. e mtUtis] implying not 
that he himself knew more than 
he was about to teli, bnt that. 
more might be told, if only he 
knew the fiites more perfectly. 

— hospita] 'strange.' Cf. v, 
639; 6.93. 

380. M^elenum] is nnqnestion- 
ably the snbject both of scire and 
fari. Others make Parcas the 
subject to fari» 

382. Vicinosque] i. e. whose 
harbours thou art preparìng to 
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Longa procul longis via divìdit invia terris. 
Ante et Trinacria lentandus remus in unda, 
Et salis Ausonii lustrandum navibus sequor 
Infemique lacas iEseaeque insula Circse, 
Quam tuta possis urbem componere terra. 
Signa tibi dicam ; tu condita mente tenete : 
Cum tibi sollicito secreti ad fluminis undam 
Litoreis ingens inventa sub ilicibus sus 
Triginta capitum fetus enixa jacebit, 
Alba, solo recubans, albi circum ubera nati, 
Is locus urbis erit, requies ea eerta laborum. 
Nec tu mensarum morsus horresce futuros : 
Fata viam invenient aderitque vocatus Apollo. 
Has autem terras, Italique hanc litoris oram, 
Proxima quae nostri perfunditur aequoris aestu, 
iEfluge ; cuncta malis habitantur moenia Graiis, 
Hic et Narycii posuerunt mcenia Locri, 



885 



390 



395 



approacb, deeming them io be 
nigh at band. Cf. 10. 243, " di- 
pemn cape quem dedit ipse In- 
victum Ignipotens atque oras 
ambiit auro/' i. e. et cufus oras 

— ignare] as thou in thine 
ignorance snpposest. 

383. dimdit Italicm] i. e. a 
Icmg dìstance separates from Epi- 
ro» that part of Italy which thou 
hast to reach. 

— invia longis terris] impass- 
able p. e. difficult to traverse), by 
reason of the long line of coun- 
try, which must first be sailed 
round. 

884. lentandus'] Cf. Apoll. 
Rhod. 2. 593, àtrty^àiitnomo 8^ 

Ikévtov iipétov. Catull. 62. 183, 
" incurvans gurgite remos." 

386. Inferni lactLs"] the lake 
AvemuB, near which was the en- 
trance to the infemal regions. 
Cf. 6. 237. 

— ^(B<b\ Cf. Hom. Od. 10. 

H 



135, klaitiv 8* ^f v7i<rov k^iKÒfit^, 
Ma 8* Ifoucv KipKTi. In the Ho- 
merìc geography Ùàa island lies 
far away to the N.w. of Greece. 
The Bomans explained it to be the 
peninsula Circeii, in Campania, 
which was formerly an island. 

387. compoTiere] * to esta- 
blish.' 

389. secrett] in an unfre- 
quented part of the river. Cf. 
8. 82. 

391. Triginta'] signifying, ac- 
cording to Virgu's own explana- 
tion (8. 47), the thirty years 
which were to elapse before the 
foundìng of Alba. 

395. Fata] Vide note to 1. 2. 

— viam] a means of fulfilling 
the prophecy. 

— Apollo] as the god pre* 
siding over oracles. 

399. Locri] the Epizephyrii, a 
colony of the Opuntian Iiocrians j 
their chief town was Naryx, hence 
they are called Narycii. 
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Et Sallentinos obsedit milite campos 
Lyctius Idomeneus ; hic illa ducis Meliboei 
Parva PhiloctetsB subnixa Petelia muro. 
Quin, ubi transmissse steterint trans aequora classes 
Et positis aris jam vota in litore solves, 
Purpureo velare comas adopertus amictu, 
Ne qua inter sanctos ignes in honore deorum 
Hostilis facies occurrat et omina turbet, 
Hune socii morem sacrorum, hunc ipse tenete ; 
Hac casti maneant in religione nepotes. 
Ast ubi digressum SiculsB te admoverit orse 
Ventus et angusti rarescent claustra Pelori, 
LsBva tibi tellus et longo IsBva petantur 
.^quora circuitu ; dextrum fuge litus et undas. 
HsBC loca vi quondam et vasta convulsa mina — 
Tantum sevi longinqua valet mutare vetustas — • 
Dissiluisse ferunt, cum protinus utraque tellus 
Una foret ; venit medio vi pontus et undis 
Hesperium Siculo latus abscidit, arvaque et urbed 
Litore diductas angusto interluit aestu. 
Dextrum Scylla latus, laevum implacata Charybdis 



400 



405 



410 



415 



420 



401. I/^ctius'] fram Lyctus in 
Crete; Meliboea was a town in 
Thessaly. 

402. subnixa] 'resting upon.* 
Cf. 1. 506, " solio subnixa." 

403. steterint] the future-perf., 
= stabunt. ,Vide note to v. 110. 

405. velare] imper. pass, in 
middle signif. Cf. v. 545, "ca- 
pita velamur." 

406. in honore deorum] during 
the solemn sacrifice. Cf. G. 3. 486. 

407. occurrat] se. oculis, 

— omina turbet] mar the 
omens, so as to make them un- 
fortunate. 

408. -ffwwc — morem] i.e.ofveil- 
ing the head, which was the cus- 
tom in ali sacrifices, except those 
offered to Hercules and Satum. 

411. angusti ci, Pelori] = 
* angusta claustra Pelori.' Cf. E. 



9. 46, "antiquos signorum ortus." 
— rarescent] open on the view. 
Owing to the curvature of the 
coast-line, the straits would appear 
closed, when seen from a distance, 
and would gradually open as they 
came neai'er. 

413. undas] se. dextras. 

414. ruina] the shock of an 
earthquake. 

416. protinus] continuously, 

417. medio] Either locai abla- 
tivo, or dative, = in medium. 

419. angusto cRstu] the trou- 
bled waters of the narrow str^t. 
Litore, i. e. by a coast-line where 
none existed before. 

420.] For the description of 
Scylla cf. Hom. Od. 12. 85 5 of 
Charybdis, Od. 12. 101. 
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Obsidet, àtque imo barathri ter gurgite vastos 
Sorbet in abruptum fluctus, rursusque sub auraa 
Erigit alternos et sidera verberat unda. 
At Scyllain csbcìs cobibet spelunca latebris, 
Ora exsertantem et naves in saxa trahentem. 
Prima bominis facies et pulcbro pectore virgo 
Pube tenue, postrema immani corpore pistrix, 
Delphinum caudas utero commissa luporum, 
PrsBstat Trinacrii metas lustrare Pachyni 
Cessantem, longos et circumflectere cursus, 
Quam semel informem vasto vidisse sub antro 
Scyll^m et cseruleis canibus resonantia saxa. 
Praeterea, si qua est Heleno prudentia, vati 
Si qua fides, animum si veris implet Apollo, 
Unum illud tibi, nate dea, proque omnibus unum 
Prsedicam, et repetens iterumque iterumque monebo 
Junonis magnse primum prece numen adora ; 
Junoni cane vota libens dominamque potentem 
Supplicibus supera donis : sic denique victor 
Trinacria fìnes Italos mittere relieta. 
Huc ubi delatus CymsBam accesseris urbem 
Divinosque lacus et Avema sonantia silvis, 
Insanam vatem aspicies, qusB rupe sub ima 
Fata canit foliisque notas et nomina mandat. 
Qusecumque in foliis descripsit carmina virgo, 



425 



430 



435 



440 



445 



422. Sorbet in abruptum] 
* sacks into the abyss.' The op- 
poste expression, " sorbet in ex- 
celsum," occurs in Pliny's de- 
scription of the Typhoon. 

426. Prima — -postrema] vp6<r- 
Bfv^ima'Bti', *above — below.* 

428. commissa] having her 

lower extremities, which con- 

. sisted of fìshy monsters, joined to 

,her belly, which was encircled 

with a girdle of wolves' heads. 

435. prò omnibus unum] Cf. 
Cic. ad Att. 11. 9. 3, " Quibns in 
miseriis nna est prò omnibus." 
Al. prtBque, 



437. primum] beyond ali 
others. Cf. 4. 432; 5. 746; 6. 
183; 11. 786; 12. 33. Some- 
times ante omnes is added, as in 
2.40; 6.540. 

438. caneré] of a solemn reli- 
gious utterance, chanted in a set 
form of words (carme»). 

442. Divinos] sacred, proba- 
bly to Fiuto ; Avemus being the 
entrance to beli. 

443. Insanam] In a similar 
way Cassandra is spoken of as 

fwrens m 2. 345. 

444. nottu et nomina] charac- 
ters and words. 
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450 



455 



Digerit in numenim atqne antro seclusa relinquit. 
Illa manent immota locis neque ab ordine cedimt ; 
Verum eadem, verso tennis cum cardine ventns 
Impnlit et teneras turbavit Janna frondes, 
Nunquam deinde cavo volitantia prendere saxo, 
Nec revocare situs aut jungere carmina ciu*at ; 
Inconsulti abeunt, sedemque odere SibjU». 
Hic tibi ne qua morse fuerint dispendia tanti, 
Quamvis increpitent socii, et vi cursus in altum 
Vela vocet possisque sinns implere secundos, 
Quin adeas vatem precibusque oracula poséas. 
Ipsa canat, vocemque volens atque ora resolvat. 
lUa tibi Itali» populos venturaque bella, 
Et quo quemque modo fugiasque ferasque laborem, 
Expediet, cursusque dabìt venerata secundos. 460 

Haec sunt, qu» nostra liceat te voce moneri. 
Vade age, et ingentem factis fer ad »thera Trojam. 

Qu» postquam vates sic ore effatus amico est, 
Dona dehinc auro gravia sectoque elephanto 
Imperat ad naves ferri, stipatque carinis 465 

Ingens argentum, Dodonseosque lebetas, 
Lorìcam consertam hamis auroque trilicem, 



446. in numerum] in regolar 
order. 

454. curgu9 — vocef] i.e.thongh 
the opportanity of accomplishing 
thy voyage urge thee to set saU. 

455. secwndos'] to a &,yourm^ 
wìnd. 

457. Ipsa canaf] Cf. 6. 76, 
" Ipsa canas, oro." 

— volens] Cf. the usuai for- 
mula in addressing a god, " volens 
propitius adsis." 

462. ingentem"] proleptic; i. e. 
magnìfy Troy by thy exploits, so 
that her fame be ezalted to the 
skies. 

463—505.] .£neas is presented 
by Helenus with many tokens of 
hospitality, and takes his leave. 



464. gravià] Cf. 12. 363, 
" Chloreaquè Sybarimque." 

— aedo elephanto] Cf. Hom. 
Od. 19. 564, irpiarov 4\4^>ejrros, 

466. stipat] * stows away.' 
Vide note on " vina cadis onera- 
rat," 1. 195. 

466. Ingens] Vide note to 1. 
640. 

— - Dodon<B08] Dodona may 
possibly have been oelebrated in 
ancient times fbr the manufiu;- 
ture of bronzo vessels. 

467. Loricam] A hauberk of 
chain mail. The epithet triUcem 
explains the kind of stitch used 
in TTialfing it. 

— hamie auroque] = aureis 
hamis. 
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Et conum insignis galese cristasque coniantes, 
Arma Neoptolemi. Sunt et sua dona parenti. ^ 

Addit equos, additque duces ; 470 

Kemigium supplet ; socios simul instruit armìs. 

Interea classem velis aptare jubebat 
Anchises, fieret vento mora ne qua ferenti. 
Quem Phoebi interpres multo compellat honore : 
Conjugio, Anchisa, Veneris dignate superbo, 475 

Cura deùm, bis Fergameis erepte ruinis, 
Ecce tibi Ausoni» tellus ; hanc arripe velis. 
Et tamen hanc pelago prseterlabare necesse est ; 
Ausoni» pars iUa procul, quam pandit Apollo. 
Yade, ait, o felix nati pietate. Quid ultra 4S0 

Provehor et fando surgentes demoror austros ? 
Nec minus Andromache, digressu msesta supremo, 
Fert picturatas auri subtemine vestes, 
Et Fhrygiam Ascanio chlamydem, nec cedit honori, 
Textilibusque onerat donis, ac talia fatur : 485 

Accipe et bsBC, manuum tibi quse monumenta mearum 
Sint, puer, et longum AndromachsB testentur amorem, 
Conjugis Hectore». Cape dona estrema tuorum, 
mihi sola mei super Astyanactis imago. 
Sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebat ; 490 

eqnivalent woiild be, 'nec oessat 
hónorare ;' as in Homer we might 
bave oM KdfjL^v riovaa. 

485. Textiliòus^ donis'} se. 
pictnratis vestibus et cblamyde. 

486. et} BC. tu. 

487. lonffumteHetUurcunorem] 
to be a lasting memorial of my 
affection. 

488. fuorum] of one of tby 
kindred. Cf. meorum for mei, in 
12. 947. 

489. sola super] *sole remain- 
ing.' Super = qnas superes. Cf. 
4. 684, "ai quis super balitus 
errat." 

490.] Cf. Hom. Od. 4. 149, 
Kc£kov yàp TotoiSc vóits, Toia/8« 
T€ X'^ÌP*'» *O(t>0a\fi&v T« $o\cà, 



468. conum insignis 
galeam insìgnem cono. 

470. duces"] 'guides.' 

471. Jtemiffium] Eitber <row- 
()»»' to fili tbe places of tbose wbo 
wereill or dead, or wbobad beenleft 
behind in Crete (v. 190), or ' oars.' 

474. honore] < compliment.' 

476. bis] Vide note to 2. 643. 

477. arripe velis] sail at once 
for. 

484. nec cedit honort] i. e. sbe 
la as complimentary to Ascanius 
as Helenns had been to Anchises. 
Cf. V. 474. The phrase is a very 
difficult one. Wagner supposes 
that cMamys is tbe subject to 
cedit, Vìa. that i^picturatcs ves- 
tes were for ^neas and Anchises. 
Conington thinks that the prose 
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Et nunc aequali tecnm pubesceret svo. 

Hos ego digredìens lacrymis affabar obortis : 

Vivite felices, quibus est fortuna peraeta 

Jam sua ; nos alia ex aliis in fata vocamur. 

Yobis parta quies ; nullum maris sequor arandum, 495 

Arva neque Ausoni» semper cedentia retro 

Quaerenda. Effigiem Xanthi Trojamque videtis, 

Quam vestrse fecere manus, melioribus, opto, 

Auspiciis, et qua fuerit minus obida Graiis. 

Si quando Thybrim vicinaque Thybridis arva 600 

Intraro gentique me» data moenia cemam, 

Cognatas urbes olim populosque propinquos, 

Epiro, Hesperia, quibus idem Dardanus auctor 

Atque idem casus, unam faciemus utramque 

Trojam animis ; maneat nostros ea cura nepotes. 505 

Provebimur pelago vicina Ceraunia juxta, 
Unde iter Italiam cursusque brevissimus undis. 
Sol ruit interea et montes umbrantur opaci. 
Stemimur optatse gremio teUuris ad undam, 
Sortiti remos, passimque in litore sicco filo 



494. sua] for vestra, Cf. 6. 
748, <<QnÌBque buos patimur Ma- 
nes." 

496. cedentia retro] Cf. 6. 61, 
•• Itali» ftigientis prendimns oras." 

498. fneUoribfui] i.e. thanthoee 
imder which the originai Troy was 
fbanded. 

499. minus oòma] lesa exposed 
toattack. 

602.] Tvke olim vrìth faciemus. 

603. Spiro, Hesperia] Abla- 
tives of place, = roòs filv iv 
'Hirtlpi^f rohs ^ iv "Etrwtpi^ 

604. utramque] se. cognatam 
nrbem. 

606. unam Trojam] a nnited 
Troy; animis ezplains how this 
was to be done, ' by mutuai affec- 
tìon.' 

— nepotes] After the victory 
at Actium, Augnstus fbanded 
Nicopolis in Epims, and com- 



manded the Romans to regard 
the inhabitants as kinsmen. 

606—587.] The Trqjans put to 
sea, and make for Acrocerannium, 
a promontory of Epims; thenoe 
they sail along the shore of Italy 
towards the Sicilian strait, and 
losing their way in the darkness 
are driven npon the coast of the 
Cydopes, where they pass the 
night in terror. 

507. Unds iter ItaHam] Cf. 
6. 542, " Hac iter Elysiam nobu." 

609. Stemimur] middle, 'we 
throw ourselves down.' 

— premio] the dative, = in 
greminm: cf. 2. 276. 

610. Sortiti remos] having first 
cast lots for the order of rowing 
next day. This was done at once, 
becanse they were about to em- 
bark again almost immediately, 
as appears from tv. 612 — 520. 
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Corpora cnramus ; fessos sopor irrigat artug. 

Necdum orbem medium Nox Loris acta subibat : 

Haud segnis strato surgit Palinurus et omnes 

Explorat ventos, atque auribus aera captat ; 

Sidera cuncta notat tacito labentia cselo, 515 

Arcturum pluviasque Hyadas geminosque Triones, 

Armatumque auro circumspicit Orìona. 

Postquam cuncta videt cselo constare sereno, 

Dat clarum e puppi signum ; nos castra movemus 

Tentamusque viam et velorum pandimus alas. 520 

Jamque rubescebat stellis Aurora fugatis, 

Cum procul obscuros colles humilemque videmus 

Italiam. Italiam primus conclamat Achates, 

Italiam Iseto socii clamore salutant. 

Tum pater Anchises magnum cratera corona 525 

Induit implevitque mero, divosque vocavit 

Stans celsa in puppi : 

Di marìs et terr» tempestatumque potentes, 

Ferte viam vento facilem et spirate secundi. 

Crebrescunt optat» aurae, portusque patescit 530 

Jam propior, templumque apparet in arce Minerva. 



Cf. Prop. 8. 21. 12, «Remorom- 
que pares ducite sorte vices." 

611. irri^ae] Cf. 1. 692, «* plad- 
dam per membra qnietem Irri- 
gat;" and Milton's "dewy sleep/' 

512. horù acta] Another read- 
ìng 18 Moria, but the Horce are 
always sald to preside over the 
seasoDB of the year, not over the 
divisions of the day and night. 

614. auribus aera captaf] lis- 
tens fbr the sonnd of the breeze. 

617. Artnatum auro"] in refer- 
ence to the bright stars in Orion's 
belt and sword. Cf. "aurea si- 
dera," 2. 488. 

518. constare'] to he cairn and 
stiU. 

523. ItaUam] like the cry of 
BdXarra I 9é\arra ! in Xen. Anab. 
4.7.24. 



525.] Vide note to 1. 724. 

527. in puppi] where the imago 
of the tutelary god was plaoed. 
On leaving harbonr, the rdigions 
rites were usnally performed at 
the prow. Cf. 6. 776. 

528. Di marie] i. e. of the sea 
over which I am sailing; terra, 
of the land whither I am going. 

529. ffento facilem] lit. * ren- 
dered easy by the wind;' i. e. 
qoick and pleasant. Cf. 1. 446, 
"facilem victn per ssBcnla gentem." 

— spirate secundi] i. e., grant 
US a fair wind. 

580. Orehreseunt] 'f^hen.' Cf. 
5. 764^ "Creber adspirans Auster." 

— portus] the Portus Yeneris, 
at Hydruntum in Apuliaj the 
town above it was called Arx or 
Castrum Minervse. 
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Vela legunt socii, et proras ad litora torquent. 

Portus ab Euroo fluctu curvatus in arcum ; 

Object» salsa spumant aspergine cautes ; 

Ipse latet ; gemino demittunt bracchia muro 635 

Turriti scopuli, reiugitque ab litore templum. 

Quatuor hic, primum omen, equos in gramine vidi 

Tondentes campum late, candore nivali. 

Et pater Anchises : Bellum, o terra hospita, portas ; 

Eello armantur equi, bellum hsec armenta minantur. 540 

Sed tamen idem olim curru succedere sueti 

Quadrupedes et frena jugo concordia ferre : 

Spes et pacis, ait. Tum numina sancta precamur 

Palladis armisonse, qusB prima accepit ovantes, 

Et capita ante aras Phrygio velamur amictu ; 545 

PrsBceptisque Heleni, dederat qusB maxima, rite 

Junoni Argiva jussos adolemus honores. 

Haud mora, continuo perfectis ordine votis, 

Comua velatarum obvertimus antennarum. 

Grajugenùmque domos suspectaque linquimus arva. 550 

Hinc sinus Herculei, si vera est fama, Tarenti 



635. Icttef] Becanse of the 
rocky promontorìes which stretch- 
ed down on either side of it ; the 
word is not inconsÌBtent with 
pateacit in v. 530, for that refers 
to the openìng which was vìsible 
upon a nearer approach. 

586. refvffW] Frgin the open 
sea the tempie looks as if it were 
bnìlt on the coast nsing from the 
hracehia themselves; bnt being 
really aitnated on the height which 
oommands the harbonr, it seems 
to recede as you approach nearer. 

537. primum omen] i. e. the 
first object we saw in Italy, which 
therefbre became an omen of the 
fhtore. 

589. hospitck] Vide note to 
V. 877. 

541. Sed tamen] i. e. notwith- 
standing horses are nsed in war. 
Cf. G. 1. 305. 



— olvin] from oUus, the old 
form of iUey is an adverb signifi- 
cative of that time/i. e. any time 
but the one immediately thonght 
of ; and so means ' formerly/ 
' hereafter/ or as here« ' at otlMor 
times.' 

542. jugó} yoked as a pur to 
the same car. 

544. PaUodÀs] Cf. y. 581. 

645. veUtmur] Vide note to 
V.405. 

548. ordine] = rite^ in 546. 

549. obvertimus] tum them to- 
wards the shore. This was done 
in order that the breeze blowing 
from the land might fili the sails. 

— velatarum] i.e. vehs indu- 
tamm. 

551. n vera est fama] i. e. if 
the place were really founded by 
Hercnles, and not by Taras, son 
of Neptune. 
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Cemitur ; attollit se diva Lacinia centra, 
Caulonisque arces et nayifragum Scylaceeum. 
Tmn procul e fluctu Trinacria cemitur iEtna, 
Et gemitum ingentem pelagi pulsataque saxa 
Audimus longe fractasque ad litora voces, 
Exsultantque vada, atque »stu miscentur arense. 
Et pater Anchises ; Nimirum haec illa Chaiybdis ; 
Hos Helenus scopulos, haec saxa horrenda canebat. 
Eripite, o socii, pariterque insurgite remis. 
Haud minus ac jussi faciunt, primusque rudentem 
Contorsit laevas proram Palinurus ad undas ; 
Lsevam cuncta cohors remis ventisque petivit. 
ToUimur in csBlum curvato gurgite, et idem 
Subducta ad Manes imos desedunus unda. 
Ter scopuli clamorem inter cava saxa dedere ; 
Ter spumam elisam et rorantia vidimus astra. 
Interea fessos ventus cum sole reliquit, 
Ignarique vi» Cyclopum allabimur oris. 

Portus ab accessu ventorum immotus et ingens 
Ipse ; sed horrificis juxta tonat Mtna. ruinis, 
Interdumque atram prorumpit ad sethera nubem, 
Turbine fumantem piceo et candente favilla, 
AttoUitque globos flammarum et sidera lambit ; 



665 



560 



565 



570 



552. diva Lacinia] the cele- 
brateci tempie of Juno Lacinia 
wafl on the Lacinian promontory. 

554. procul efiuciu] rising in 
the distence from the sea. 

b&6,fractas voces] the noiae 
of the wave^ hreaking on the 
shore. Cf. v. 669. 

557. miscentur] i. e. are thrown 
up in a turbid state from the 
bottom of the sea. 

558. h<Bc illa] a^ri iKtlmri; 
recallìng their recollection to the 
words in w. 410—421. Cf. 7. 
255, " hunc illum genenim." 

560. Sripite] se. noe e peri- 
cnlQ. 

561. Haud minus acjusst] Cf. 



V. 236. 

— rudentem] * creaking/ fipom 
the force of the wrench. 

564. curvato gur^fite] Cf.Hom. 
H. 4. 426, KvftTÒv ìhv KOfivi^vrat. 

565. desedinuts] perf . of desido* 
Cf. 5.841; 10.301; E. 7. 1. 

567. rorantia astra] The astra 
need not he pressed very closely, 
y irgli merely means that a shower 
of spray rendered the heavens 
dim to their uptumed gaze. 

571. Ipse] contrasts the caJm- 
ness and convenience of the har- 
bour with the dangerous vioinity 
of^tna. 

— ruinis] the rocks, &c., thrown 
out by the eruption* 
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Interdum scopulos avulsaque vìscera montis £75 

Erigit eructans, liquefactaque saxa sub auras 
Gum gemitu glomerat, fundoque exsestuat imo. 
Fama est Enceladi semiustum fulmine corpus 
XJrgueri mole hac, ingentemque insuper ^tnam 
Impositam ruptis flammam exspirare caminis ; SSO 

Et fessum quoties mutet latus, intremere omnem 
Murmure Trinacriam et cselum subtexere fumo. 
Noctem illam tecti silvis immania monstra 
Perferimus, nec, quse sonitum det causa videmus. 
Nam ncque erant astrorum ignes, nec lucidus sethra 585 
Siderea polus, obscuro sed nubila caelo, 
Et lunam in nimbo nox intempesta tenebat. 
Posterà jamque dies primo surgebat Eoo, 
Humentemque Aurora polo dimoverat umbram : 
Cum subito e silvis, macie confecta suprema, 590 

Ignoti nova forma viri miserandaque cultu 
Procedit supplexque manus ad litora tendit. 
Eespicimus. Dira illuvies inmiissaque barba, 
Consertum tegumen spinis ; at cetera Graius, 
Et quondam patriis ad Trojam missus in armis. 595 
Isque ubi Dardanios habitus et Troia vidit 
Arma procul, paulum aspectu conterritus hsBsit, 
Continuitque gradum ; mox sese ad litora praeceps 



679. inwper'] Cf. 1. 61. 

680. rufiù'] The flame is said 
to issue from the body of Ence- 
ladoB, and to .burat out through 
varioiiB openings in the sides of 
the mountain. 

683. monstra] the sonnds prò- 
ceeding from ^tna were terrible 
and portentcus to the Trojans, 
because of their inability to asoer- 
tain the cause of the phenomenon. 

685. neque — nec] bere denotes 
oQly a slight variationin the mean- 
ing of &e two dauses, not any 
actual opposition. Cf. G. 4. 198. 

688 — 654.] Nextmoming Ache- 
menides appears, one of Ulysfies* 



companionB, who had been lefb on 
the island. He is kindly received 
by Mneas, and gives an account 
dt the terrible denizens of the 
land. 

693. Sespicimiui^ we tum oor 
eyes towards him. 

694. cetera] i. e. in bis dialect 
and pbysiognomy. 

696.] This is an oversight, 
which Yirgil would probably 
bave corrected, had he lived to 
revise the poem ; the fact of 
Achemenides haring fought at 
Troy could not bave been known 
to JSneas at first sight. 
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600 



605 



610 



Cum fletu precibusque tulit : Per sidera testor, 
Per superos atque hoc csbIì spirabile lumen, 
Tollite me, Teucri ; quascumque abducite terras ; 
Hoc sat erit. Scio me Danais e classibus unum, 
Et bello Iliacos fateor petiisse Penates. 
Pro quo, si sceleris tanta est injuria nostri, 
Spargite me in fluctus, vastoque immergite ponto. 
Si pereo, hominum manibus periisse juvabit. 
Dixerat, et genua amplexus genibusque volutans 
HsBrebat. Qui sit, fari, quo sanguine cretus, 
Hortamur ; qusB deinde agitet fortuna, fateri. 
Ipse pater dextram Anchises, haud multa moratus, 
Dat juveni, atque animum praesenti pignore fìrmat. 
Ille haec, deposita tandem formidine, fatur : 
Sum patria ex Ithaca, comes infelicis Ulixi, 
Nomen Achemenides, Trojam genitore Adamasto 
Paupere — mansissetque utinam fortuna ! — profectus. 615 
Hic me, dimi trepidi crudelia limina linquunt, 
Immemores socii vasto Cyclopis in antro 
Deseruere. Domus sanie dapibusque cruentis 
Intus, opaca, ingens ; ipse arduus, altaque pulsat 
Sidera — ^Di, talem terris avertite pestem ! — 
Nec visu facilìs nec dictu affabilis ulli. 
Visceribus miserorum et sanguine vescitur atro. 
Vidi egomet, duo de numero cum corpora nostro 
Prensa manu magna medio resupinus in antro 



620 



600. ccbU spiràbile lumen] the 
light and air of heaven. 

606.] For the hiatus cf. E. 
2.53. 

607. volutans] se. se, as *vol- 
ventia' in G, 1. 163. 

609. deinde] vnt\i fateri. Vide 
note to 1. 195. 

611. presenti] 'effectnal.' Cf. 
the old use of our word presene 
in such phrases as «a present 
help in time of trouble." 

615. mansissetque] i.e. would 
that I had been content to remain 
at home in poverty. 

61.8. sanie dapibus] ablatives 



of quality, ' a house of blood and 
gory messes.' 

620. Sidera] used hyperboli- 
cally to express a. great height; 
as Manes of the lowest depth (▼• 
565). 

621.] Cf. Stat. Silv. 3. 8. 
"Terribìlem afiatu visuque 
rannum." 

624.] Cf. Hom. Od. 9. 
^hif Uh Sùo9 fidpì^fas . . . worì yali^ 
KSitt*' ìk ò* iyK4^a\os x^V^^^ 
pétf 8cv« 9h yatouf. 

— resupinus] as Servio» re- 
marks, shows the vast strength 
and mi^ of PolyphoniiSy iiàio 
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Frangeret ad saxum, sanieque exspersa natarent 625 
Limina ; iddi atro cum membra fluentia tabo 
Manderei, et tepidi tremerent sub dentibus artus. 
Haud impune quidem ; nec talia passus Ulizes, 
Oblitusve sui est Ithacus discrimine tanto. 
Nam simul ezpletus dapibus vinoque sepultus 6*30 

Cervicem inflexam posuit, jacuitque per antrum 
Immensus, saniem eructans et frusta cruento 
Per somnum commixta mero, nos, magna precati 
Numina sortitique yices, una undique circum 
Fundimur, et telo lumen terebramus acuto, 635 

Ingens, quod torva solum sub fronte latebat, 
Argolici clipei aut Phcebeae lampadis instar, 
Et tandem laeti sociorum ulciscimur umbras. 
Sed fugite, o miseri, fugite^ atque ab Htore funem 
Bumpite. 640 

Nam qualis quantusque cavo Foljpbemus in antro 
Lanigeras claudit pecudes atque ubera pressat, 
Centum alii curva hsec habitant ad Htora vulgo 
Infandi Cyclopes et altis montibus errant. 
Tertia jam Lun» se comua lumine complent, 645 

Cum vitam in silvis inter deserta ferarum 
Lustra domosque traho, vastosque ab rupe Cyclopas 
Prospicio, sonitumque pedum vocemque tremesco. 
Yictum infelicem, baccas lapidosaque coma, 
Dant rami, et vulsis pascunt radicibus herb». 650 

Omnia collustrans hanc primimi ad litora classem 
Conspexi venientem. Huic me, qusecumque fuisset, 



could tbns Uè on ina back on the 
floor, and dash his victims with 
one band against the roof of the 
cave. 

627. tepidi] stili warm with 

629. Ithaewf] Vide note io 2. 
104. 

632. erwstana] Cf. Hom. Od. 
9. 373, ^àpvyos 8* i^éwvro tUvos, 
"VctfAol r* àyBpón^oi' ò S* ^pcifycro 

634. sortiii] Cf. Od. 9. 331, 
«i^à^ Toh$ &AAOVS KX'hpV rcira- 



\dx9cu Aiwyor. 

— vice»] the part each wm to 
take. 

637. ArffoHeiT] The Aigive 
flhield was round, and of a ìxrge 
size. 

643. vuìffo] =z paanm. Cf. 6. 
283. 

646. deserta] < anfìeqaented.' 
Cf. 2. 714. 

647. ab rupe] to be taken 
with proepieio, 

652. fuiseet] plaperfect he* 
cause of the oraHo obliqua ; for 



.SNEIBOS LIB. IH. 



Ili 



Addixì : satis est gentem e£^gisse nefandam ; 
Vos animam hanc potius quocumque absumite leto, 

Yix ea fatus erat, summo cum monte videmus 65 ò 
Ipsum Inter pecudes vasta se mole moventem 
Pastorem Polyphemum et litora nota petentem, 
Monstrum horrendum, informe, ingens, cui lumen 

ademptum. 
Trunca manu pinus regìt et vestigia fìrmat ; 
Lanigerse comitantur oves ; ea sola voluptas 660 

Solamenque mali. 

Fostquam altos tetìgit fluctas et ad aequora venit, 
Luminis effossi fluidum lavit inde cruorem, 
Dentibus infrendens gemitu, graditurque per sequor 
Jam medium, necdum fluctus latera ardua tinxit. 665 
Nos procul inde fìigam trepidi celerare, recepto 
Supplice sic merito, tacitique incidere funem ; 
Verrimus et proni certantibus aequora remis. 
Sensit, et ad sonitum vocis vestigia torsit. 
Verum ubi nulla datur dextra affectare potestas, 670 
Nec potis lonios fluctus acquare sequendo, 
Clamorem immensum tollit, quo pontus et omnes 
Contremuere undae, penitusque exterrita tellus 
Italiae, curvisque immugiit Mina, cavemis. ^ 
At genus e silvis Cyclopum et montibus altis 675 

Excitum ruit ad portus et litora complent. 



thÌ8 was the resolntioii which he 
reports himself as having made. 

658. Addixt] expresses com- 
plete surrender. Cf. " Nnllins ad- 
dictuB jurare m verba magistrì." 

655 — ^718.] Polyphemufl him- 
self now appeara in sight, and 
after him hi» brethren, who flock 
together at his cali. The Trqjans 
get mider weigh with ali speed, 
and sail along the coast of Sicily 
to Drepannm, where Anchises 
dies. On leaving that place they 
are driven by the storm to Afinca. 

659. manu] worked bj the 
liand. Conington remarks that 
exeition is im^ed, and c<»:ìpare8 



G. 1. 218, "Tot congesta manu 
pTseruptis oppida saxis." 

663. inde] i. e. with water 
taken up from the sea. 

664. ffemitu] =: ctnn gemitu. 
Cf. 2. 823. 

667. sic merito] having de- 
served this &vour at oar hands. 

669. ad sonitum] to the place 
whence the sound carne. 

— vocis] Vide note to v. 
556. 

670. ciffòetare] se. navem. 

671. fluctus aquare sequendo] 
i. e. he cannot keep pace with the 
speed at which the waves carry 
ih» Bhip along. 
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Cemimus adstantes nequicquam lumìne torvo 
^tnseos firatres, esalo capita alta ferentes, 
Conciliam horrendum : quales cum vertice celso 
Aeriae quercus, aut coniferse cyparissi 680 

Oonetiterant, silva alta Jovìs, lucusve Dianse. 
Prsecipites metus acer agit quocumque rudentes 
Excutere, et ventis intendere vela secundis. 
[Contra jussa monent Heleni, Scyllam atque Charybdim 
Inter, utramque viam leti discrimine parvo, 685 

Ni teneant cursus ; certuni est dare lintea retro.] 
Ecce autem Boreas angusta ab sede Pelori 
Missus adest. Vivo prsetervehor ostia saxo 
Pantagise Megarosque sinus Thapsumque jacentem. 
[Talia monstrabat relegens errata retrorsus 690 

Litora Achemenides, comes infelicis Ulixi.] 
Sicanio prsetenta sinu jacet insula contra 
Plemyrium undosum ; nomen dixere priores 
Ortygiam. Alpkeum fama est huc Elidis amnem 



677. nequicquam] because they 
ooiild now do no harm. 

679. quales cum] = ut cum, 
&s 5tc (referring grammatically 
io/ratres). 

681. Silva Jovis] i. e. quercus. 
Cf. G. 2. 15 ; 3. 332. 

— lucus Diana] i. e. cypa- 
rìssiy sacred to Proserpina (Diana 
infera). 

682. quocumque] i. e. to sail 
whithersoever the wind may drive 

US. 

684—686.] The best inter- 
pretation of this passage seems 
to be that of Ladewig, which is 
as foUows:— The fear of the Cy- 
clopes obliges the Trojans to scud 
before the wind (v. 682); but 
whereas the wind then blowing 
would drive them upon Scylla 
and. Charybdis, Mneas reminds 
bis companions of the injunctions 
Helenus had given them. Pre- 
-sently the north-wind rìses and 
delivers them frojn their doubt 



anddanger. 

685. utramque viam] in refer- 
ence to Scylla and Charybdis; 
either way being but a step re- 
moved from destruction. 

— discrimine parvo] may pos- 
sibly mean that it made little 
difference whether they were 
devoured by Scylla's dogs, or en- 
gulphed in the whirlpool of Gha- 
ryMis. 

686. M] = ne. 

— certum est] refers to the 
obstinacy of .^hieas* comrades. 

687. cmffusta] because of the 
situation of Peloms at the en- 
trance of the strait. 

688.] The mouth of the river 
Panta^^ is inclosed on both sides 
by cliffs. 

— Vivo—saxo] Cf. 1.167, 

692. sinu] the dative. 

— contra] opposite Plemy- 
rium. 

693. nomen dixere Orti/ffiam] 
Vide note to v. 18, 



•JENEIDOS LIB. UT. 



113 



Occultas egisse vias subter mare ; qui nuno 695 

Ore, Arethusa, tuo Siculis confunditur undis. 
Jussi numina magna loci veneramur ; et inde 
Exsupero prsepingue solum stagnantis Helori. 
Hinc altas cautes projectaque saxa Pachyni • 
Eadimus, et fatis nunquam concessa moveri 700 

Apparet Camarina procul campique Geloi, 
[Immanisque Grela fluvii cognomine dieta.] 
Arduus inde Acragas ostentat maxima longe 
Mcenia, magnanimùm quondam generator equorum ; 
Teque datis linquo ventis, palmosa Selinus, 705 

Et vada dura lego saxis Lilybeia csecis. 
Hinc Drepani me portus et illaetabilis ora 
Accipit. Hic, pelagi tot tempestatibus actus, 
Heu genitorem, omnis curae casusque levamen, 
Amitto Anchisen. Hic me, pater optime, fessum 710 
Deseris, heu, tantis nequicquam erepte periclis ! 
Nec vates Helenus, cum multa horrenda moneret, 
Hos mihi praedixit luctus, non dira CelsBno. 
Hic labor extremus, longarum hsec meta viarum. 
Hinc me digressum vestris deus appulit oris. 715 



696. AretAusal Cf. E. 10. 
1.4. 

— Ore tuo] a kind of instru- 
mental ablatìve; the meaning of 
the passage being that the Al- 
pbeus flowed into the Sicilìan sea 
by rushing up tbrough the same 
opening as that of the fountam 
Arethusa. 

700.1 The people of Camarina 
drainea the marsh, which sur- 
ronnded their town, in spite of 
an oracle of Apollo, which said 
fiij Kivtt Kaufipivav' àKivriros yàp 
à/jLtiycoy. The consequence was 
that the enemy crossed the 
ground, which was thns rendered 
finn, and captured the city. 

— movert] in the sense of 
change or alteration. 

702.] The last syllaWe of Gela 
Ì8 generally short in Latin j and 



the open form of the genitive 
* fluvii,' for * fluvi,' is nowhere else 
found in Virgil. 

704. magnanimém equorum] 
alluding to the celebrated Agri- 
gentine breed of horses, which 
gained so many viotories in the 
Olympic and Pythian contests. 

— quondam] i. e. to Virgil, 
not to ^neas. Such slips as this 
may b© found in ali great writers, 
and are very pardonable. 

706. dMra] referring to the 
difficulty of the navigation. 

— o€boU] «hidden.' Cf. 1. 356. 

707. illatàbiUs] because of its 
sandy and uni^rtile soil. 

711. nequicquam erepte] i. e. 
only to perish thus after having 
been saved fhnn so many dan- 
g«rs. 
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Sic pater ^neas ìatentis omnibus unus 
Fata renarrabat divùin, cursusque docebat. 
Conticuit tandem, factoque bic fine quievit. 



716. omnibus umts] Tidenote 
to V. 181. 

717. divém] decreed by the 
goda, as " fitta Jovis" in 4. 614. 

— renarrcUtat^ ' recounted ;* 
not *related twìce over.' By 



narratmg bis adventures, Maeas, 
as it were, reprodnced them to 
bis beare». 

718. quievif] 'ceased his nar- 
rative;' not retired to bis coucb. 



P. VIRGILII MARONIS 
^NEIDOS 

LIBER QUARTUS. 



At regina gravi jamdudum saucia cura 
Vulnus alit venis, et csbco carpitur igni. 
Multa viri virtus animo, multusque recursat 
Gentis honos ; hserent infixi pectore vultus 
Verbaque, nec placidiun membris dat cura quietem. 
Posterà Phoebea lustrabat lampade terras 
Humèntemque Aurora polo dimoverat imibram, 
Cum sic unanimam alloquitur male sana sororem : 
Anna soror, qusB me suspensam insomma terrent ! 
Quis novus hic nostris successit sedibus hospes, 
Quem sese ore ferens, quam forti pectore et armis ! 



10 



1 — 89.] Dido, through the sub- 
tle inflnence of Cupid (1. 720, &c.), 
Ì8 sorely disqnieted in mind by 
the workings of an incipient paB- 
sion, which she tries in vain to 
conceal. Her scruples heing at 
length removed by the persuasions 
of her sister Anna, she yields her- 
self wholly to the power of love. 

li cura] the pangs of love. Cf. 
6.444. 

2. alit venis'] 'feeds \nth her 
life-blood.' 

— caco] Cf. G. 3. 210, " c8bcì 
stimnlis amorìs." 



3. Multa — muUus recursat] = 
• multum recursat.' 

6.] The nsual phenomena of 
day-break are bere ascribed to 
Aurora, as goddess of the dawn. 
Cf.v. 607. 

9. insomma terrent] Cf. Apoll> 
Rhod. 3. 636, SeiX^ iyéu, oTóu fif 
fiaptis à^6fii\(rav tvupoi, 

— suspensam] expresses the 
effect of terrent, — * scare me and 
make me anxìous.' Cf. v. 298, 
where fitrenti is in the same 
manner proleptic. 

11. Quem sese ore ferens] 
2 
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15 



20 



Credo equidem, nec vana fides, genus esse deoroin : 
Degeneres anìmos tinior argoit : heu, qnibos ille 
Jactatus fatis ! quae bella exhansta canebat ! 
Si mihi non animo fixmn immotnmqne sederei. 
Ne cui me vinclo Tellem sodare jngali, 
Postqnam prìmns amor deeeptam morte fefellit ; 
Si non pertsesom tbalami taedaeqne foisset, 
Huic uni forsan potui suceumbere culp». 
Anna, fatebor enim, miseri post fata Sychaei 
Ck)njugis et sparsos fraterna caede Penates, 
Solus bic inflexit sensus, animumque labantem 
Impulit. Agnosco veteris vestigia flammae. 
Sed mibi vel tellus optem prius ima debiscat, 
Yel Pater omnipotens adigat me fubnine ad umbras, 25 
Pallentes umbras Èrebi noctemque profundam. 
Ante, Pudor, quam te violo, aut tua jura resolvo. 
lUe meos, prìmus qui me sibi junxit, amores 
Abstulit ; ille babeat secum servetque sepulcbro. 
Sic effata sinum lacrimis implevit obortis. 
Anna refert : O luce magis dilecta sorori. 



80 



'with what a majesty he bean 
himself!' 

— quam forti pectore et or- 
mif] se. 'quam fortìbns armis:' 
cf. 10. 735. * How brave and like 
a aoldier !' The notion of TnakÌTig 
armi» come firom armue is a 
mùtake. 

12. nec vana fide»] * nor is my 
belief Tmfonnded.' 

13. Degenere»] ignoble and 
mean. Cf. Tac. Ann. 12. 36, 
** preoes degeneres ex meta." 

14. canere] denotes a more 
exàlted ntteranoe than the àmpie 
loqvi, Cf.9.621. 

17. deeeptam morte fefellit] 
hy death destroyed my hopes and 
expectations. 

19. potui] I might have had 
the oonrage, =: trXtiv i», Cf. Q. 
3. 453. For the oonstmction 
with fid*»et in the protasis, vide 



note io 2. 55. 

— eulpaì] becanse a seoand 
marrìage woold he in her eyes a 
breach of fidelity towards her 
deoeased hnsband. 

21. »par»o» Penate*] referrìng 
to the morder of Sy chsens, ** ante 
aras" (1. 349), by bis brother-in- 
law l^gmalion. 

22. labantem] proleiitic, = 'ut 
labaret.' Cf. 1. 659. 

24. dehiscat] Cf. Hom. IL 
4. 182, t<(tc lAOi x^®' fd|p««a 

27.] For the repetition of amie 
after priu», cf. Propert. 2. 25. 25, 
" Ant prins infecto deposcit pne- 
mia corso, Septima qoam metani 
triverit ante rota." 

28. amore» AhetuUt] has ab- 
,8orbed ali my love, and left no 
room in my heart for a new pas- 
sion. 
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Solane perpetua mserens carpere juventa, 

Nec dulces natos, Veneris nec prsemia noris ? 

Id cinerem aut Manes credi» curare sepultos P 

Esto : aegram nulli quondam flexere mariti, 

Non Libyae, non ante Tyro ; despectus larbas 

Ductoresque alii, quos Africa terra triumphis 

Dives alit : placitone etiam pugnabis amori ? 

Nec venit in mentem, quorum consederis arvis ? 

Hinc Gaetulse urbes, genus insuperabile bello, 

Et Numidae infreni cingunt et inhospita Syrtis ; 

Hinc deserta siti regio, lateque furentes 

Barcsei. Quid bella Tyro surgentia dicam 

Germanique minas ? 

Dis equidem auspicibus reo^ et Junone secunda 

Hunc cursum IHacas ventd tenuisse carinas. 

Quam tu urbem, soror, hanc cemes, quae surgere regna 

Conjugio taU ! Teucrùm comitantibus armis 

Punica se quantis attollet gloria rebus ! 

Tu modo posce deos veniam, sacrisque litatis 60 

Indulge hospitio, causasque innecte morandi, 



35 



40 



45 



32. mixrens carpere] = *m<E- 
rore carperìs/ art thou to pine 
away in sorrow ? 

— perpetue^— Juventa] ali the 
best yeaps of your life. 

34. Manes sepultos] i. e. the 
spirit of the buried dead. 

85. {S^ram] i, e. your sorrow 
has hitherto caused yon to reject 
ali offers of marriage. 

— mariti] suitors, would-be 
hnsbands. C£. 2. 344. 

86. Ti/ro] from Tyre = * Tyrii.' 
Cf. 10. 345, "Curibus Clausus;" 
Ca». Bell. Civ. 1. 24, "Cn. Ma- 
tius Cremona." 

37. triumpMs] gained in the 
numerous wars with the neigh- 
bouring tribes of Libya. 

35. placito] sub. libi, Cf. G. 2. 
425, " placitam Paci olivam." 

41. if^reni] with unbridled 
0t6ed9. 



— inhospita] in reference to 
the predatory tribe of the Nasa- 
mones, whose temtory bordered 
on the Syrtes. Cf. Lucan .9. 
440, ** Nasamon, quem mundi bar- 
bara damnis Syrtis alit." 

42, deserta] 'unfrequented/ Cf. 
2.714. 

44. Oermant] Pygmalion. Cf. 
1. 361 sq. 

45. Junone] as the presiding 
goddess of marriage. Cf. v. 59. 

49. rebus] se. * gestis.' Cf. 3. 
462, "ingentem iàctis fer ad 
sethera Trojam." 

50. veniam pascere] much the 
same as pacem exquirere in line 
56. These expressions are used 
of those who endeavour to con- 
ciliate heaven in order to obtaìn 
its favour. 

51. Indulge hospitio] give full 
scope to your hospitaiity. 
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Dum pelago dessevit hìems et aquosus Orìon, 
Quassatseque rates, dum non tractabile cselum. 

Hìs dictis incensum animum inflammavit amore, 
Spemque dedit dubì» menti, solvitque pudorem. 55 

Principio delubra adennt, pacemque per aras 
Exquirunt ; mactant lectas de more bidentes 
Legiferae Cereri Phoeboqne patrique Lyaeo, 
Jnnoni ante omnes, cui vincla jugalia curae. 
Ipsa, tenens dextra pateram, pulcherrima Dido 60 

Candentis vaccse media inter comua fundit, 
Aut ante ora deùm pingues spatiatur ad aras, 
Instauratque diem donis, pecudumque reclusis 
Pectoribus inhians spirantia consulit exta. 
Heu vatum ignarae mentes ! quid vota furentem, 65 
Quid delubra juvant ? est mollis fiamma medullas 
Interea, et tacitum vivit sub pectore vulnus. 
Uritur infelix Dido totaque vagatur 
Urbe furens, qualis conjecta cerva sagitta, 
Quam procul incautam nemora inter Cresia fixit 70 

Pastor agens teHs, liquitque volatile ferrum 
Nescius ; illa ftiga silvas saltusque peragrat 
Dictseos ; hseret lateri letalis arundo. 



52. descBvit^ 'rages.' Cf. 10. 
569, " Sic toto iEneas dessevit in 
aequore Victor." 

53. QuassateB rates'] Cf. 1. 
551. 

55. dwbicB menti] Cf. v. 9. 

— sohit jpudorem] Cf. v. 27. 

56. paeem] Cf. 3. 370, " Exo- 
rat pacem divùm." 

— per aras] 'going from aitar 
to aitar.' Cf. w. 68, 59. 

57. de more] sheep being the 
tisual offering in expiatory sacri- 
fices. 

— bidentes] In sheep, after the 
end of their first, and till the 
completion of their second year, 
the two front teeth, being part 
of the second or permanent set, 
are much larger and more con- 
spicuous than the originai milk 
teeth. Hence the epithet hidens. 



58. Legiferai] 0tirfio<f>6p<f. Cf. 
Calvus, speaking of Ceres, "Et 
leges docuit sanctas et cara jnga- 
vit Corpora connnbiis et magnas 
condidìt urbes." 

63. Instaurat diem] i. e. by re- 
peating the sacrifices several times 
dnrìng the day, she endeavonrs to 
obtain a favourable answer. 

64.] For the scansion of this 
line, cf. G. 3. 189, "Invalidus 
etiamque tremens, etiam inscius 
»vi." 

65. vatum ignartB] ì. e. not 
knowing that to a mind thns 
diseased ali the art of soothsayers 
and augors conld he of no avail, 
and that ali vows and prayers are 
vain. 

73. DictcBos] Diete was a 
mountain ia Crete. 
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Nunc media Mnesm secum per moenia ducit, 
Sidoniasque ostentat opes urbemque paratam ; 
Incipit effari, mediaque in voce resistit ; 
Nunc eadem labente die convivia qusBiii, 
Biacosque iterum demens audire labores 
Exposcit, pendetque iterum narrantis ab ore. 
Post, ubi digressi, lumenque obscura yicissim 
Luna premit suadentque cadentia sidera somnos, 
Sola domo mseret vacua, stratisque relictis 
Incubat. Ilium absens absentem auditque videtque, 
Aut gremio Ascanium, genitoris imagine capta, 
Detinet, infandum si fallere possit amorem. 
Kon coeptae adsurgunt turres, non arma Juventus 
Exercet, portusve aut propugnacula bello 
Tuta parant ; pendent opera interrupta minseque 
Murorum ingentes sequataque machina csbIo. 

Quam simul ac tali persensit peste teneri 
Cara Jovis co»jux, nec famam obstare furori, 
Talibus aggreditur Venerem Saturnia dictis : 
Egregiam vero laudem eir spolia ampia refertis 
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85 
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75. opes"] ber wealth, as dis- 
played in the magnificence of the 
city. 

— paratam] i. e. for the recep- 
tìon of the Trojans who had none 
themselves. Cf. 1. 557, 673. 

77. eadem] se. Dìdo. 

80. lumen pr ernie tsicissim] seta 
in ber tum; the signal for break- 
ing np the banqnet, which had 
b^^n at sunset. 

82.stratig relictis] the couch 
Mn0aa had jnst left. 

84. Aut] This conjunction and 
Unes 86 sqq., clearly shew that 
Yirgil is not describing the actnal 
events of one given evening, bnt 
the qneen's behavionr generally. 
It is naturai to suppose that after 
the first evening or two the rovai 
party kepi earlier hours, and tnat 
then As«iniu8 occasionally stayed 



with the queen after the depar- 
ture of his father. 

SS.JDetinet] holds him fondly ; 
inducing him by coaxing and 
caresses to stay longer \nth her. 

— fallere amorem] 'tobegnile 
her love.' 

86. arma exercet] i. e. practise 
their drill. Cf. such expressions 
as choro* exercere, palastrat 
exercere^ à'c. 

8S.pendent] are left unfinished. 

— mitKB] vide note to 1. 162. 
89. machina] towers erected at 

intervals along the walls. 

90—128.] Juno* in the hope 
of keeping ^neas away from 
Italy, proposes to Venus that he 
should be allowed to marry Dido, 
and promises to arrange a favour* 
able opportunity for the accom- 
plishment of her pian. 
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Tuque puerque tuus ; magnum et memorabile numen, 
Una dolo divùm si femina vieta duorum est. 95 

Nec me adeo fallit veritam te moenia nostra 
Suspectas habuisse domos Cartha^nis altse. 
Sed quis erit modus, aut quo nunc certamina tanta P 
Quin potius pacem setemam pactosque hymenseos 
Exercemus ? habes, tota quod mente petisti : 100 

Arde!» amans Dido traxitque per ossa furorem. 
Communem hunc ergo populum paribusque regamus 
Auspiciis ; liceat Phrygio servire marito, 
Dotalesque tu» Tyrios permittere dextr». 

Olii — sensit enim simulata mente locutam, 
Quo regnum Itali» Libycas averteret oras — 
Sic contra est ingressa Venus : Quis talia demens 
Abnuat, aut tecum malit contendere bello ? 
Si modo, quod memoras, factum fortima sequatur. 
Sed fatis incerta feror, si Juppiter unam 
Esse velit Tyriis urbem Trojaque profeptis, 
Miscerive probet populos, aut foedera jungi. 
Tu conjux ; tibi fas animum tentare precando. 
Perge ; sequar. Tum sic excepit regia Juno : 
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94« magnvm et mem. numen] 
I. e. it is a ^eat and uotable 
proof of your divine power. Others 
read nomen, to be Ùken. with re- 
fertU, 

96. Nec me adeofallW] and of 
coarse I am aware. Adeo empha- 
sises me, See 3. 203, and note. 

98. quo] 8C. 'tendunt.' Alii 
oertamine tanto, se. ' tendis.' 

101. per ossa] Vide note to 
1.660. 

102. paribus AuspioUs] witk 
equal authority. Auspicia = im- 
perium, because the power of 
taking the anspices was delegated 
to the Roman magistrates, along 
with the authority of their office. 

103.] A contemptuous sneer 
Ì8 intended in the word Phrygio, 
both as implying a fbreig^er and 
ajQ exile, and also because the 



Phrygìans were among the objects 
of Juno's special disl&e. 

104. Botatesi dextr€s] The 
following passage fìxnn Cicero 
(Top. 4) will illustrate these 
words : " quum mulier viro in 
manum oonvenit omnia qu» mu- 
lieris fìierunt viri fiunt dotis no- 
mine." 

— tua] because Juno identì- 
fies Venus with her son ^neas. 

106.] I. e. to transfer the sove- 
reignty of the world from Italy to 
Carthage. 

109. factum] the arrangement 
which you propose. Cf. v. 99. 

110. fatis incerta] = <iatorum 
incerta.' Ferri is lìsed of a mind 
wandering blindly in ignorance of 
the trae facts of the case. Cf« 
10. 630, "ego veri Vana feror." 
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Mecum erit iste labor. Nunc qua ratione, quod in- 
stata 115 
Confieri possit, paucis, adverte, docebo. 
Venaium JEneas unaque miserrima Dido 
In nemus ire parant, ubi primos crastinus ortus 
Extulerit Titan radiisque retexerit orbem. 
His ego nigrantem commista grandine nimbum, 
Dum trepidant al» saltusque indagine cingunt, 
Desuper infundam, et tonitru cselum omne ciebo. 
Diffugient comites et nocte tegentur opaca : 
Speluncam Dido dux et Trojanus eandem 
Devenient. Adero, et, tua si mihi certa voluntas, 
Connubio jungam stabili proprìamque dicabo ; 
Hic Hymenceus erit. — ^Non adversata petenti 
Adnuit, atque dolis risit Cytherea repertis. 

Oceanum interea surgens Aurora reliquit. 
It portis j ubare exorto delecta Juventus ; 
Eetia rara, piagge, lato venabula ferro, 
Massylique ruunt equites et odora canum vis. 
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115. Mecum m#] =*meus erit.* 
Cf. Liv. 23. 83, "tertia Victoria 
cum PcBiiis erat.'' Terent. Phorm. 
5. 8. 90, ** una injurìa est tecmu 
• • . . altera est tecum, Chreme.*' 

— quod ifutaò'] the business in 
hand^ rb irpoKtlfAtyoif» 

119. orbem] i. e. * terram.' 
Conington is mistaken in sup- 
posing that retexit zz retexuit in 
ManU. 4. 214. 

121. Dum trepidant] wliile 
they are burryìng about, intent 
upon their own business, eitber of 
watcbing the nets or surrounding 
the covert. 

— alai] properly the wings 
or flank of the army, consisting 
of cavalry; hence the name was 
given to a particular class of 
huQtsmen, who occupied the same 
positiou with regard to the rest 
of the company, aa the regular 
alt» did to the legionaries. Cf. 
"alfvvenantiiin" m SiUus 2. 419> 



which is imitated from the present 
passage. 

126. Cofmuhio] a trìsyllable. 
Cf. 1. 73. 

127. Sic Sym. erit] Hyme* 
nseus will be bere with me. 

128. dolis repertis] dat* case^ 
at the trìck which she had dis- 
covered. Cf. v. 105. 

129—172.] Dido and .£neas 
join in the chase. Juno senda a 
sudden storm, which separates 
them from the company, and 
forcea them to take shelter in 
a cave, where they are united in 
wedlock. 

131. ^Oa rara] nets with 
wide meshes. 

— plagtB] these are said to 
bave been larger than the retia» 

132. odora cawum vis] < the 
keen-scented pack.' There is no 
other example of odorus used in 
this signification. The expression 
oanum vis occurs twice in Lucre* 
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Keginam thalamo cunctantem ad limina primi 
Poenonim exspectant, ostroque insigni» et auro 
Stat sonipes ac frena ferox spumantia mandit. 
Tandem progreditur magna stipante caterva, 
Sidoniam pioto chlamydem circumdata limbo. 
Cui pharetra ex auro ; crines nodantur in aurum ; 
Aurea purpuream subnectit fibula vestem. 
Nec non et Phrygii comites et Isetus lulus 
Incedunt. Ipse ante alios pulcherrimus omnes 
Infert se sociimi ^neas atque agmina jungit. 
Qualis ubi hibemam Lyciam Xanthique fluenta 
Deserit ac Delum matemam invisit Apollo 
Instauratque choros, mixtique aitarla circum 
Cretesque Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi ; 
Ipse jugis Cynthi graditur, moUique fluentem 
Fronde premit crinem fingens atque implicat auro, 
Tela sonant humeris : haud ilio segnior ibat 
iEneas ; tantum egregio decus enitet ore. 150 

Postquam altos ventum in montes atque invia lustra, 
Ecce fer», saxi dejectsB vertice, capr» 
Decurrere jugis ; alia de parte patentes 
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tii28, in 4 681, where it sig^fies, 
as bere, a pack of houncU, and in 
6. 1222, "fida canmn vis," 'the 
ftàthM tribe of doga.' Cf. Hor. 
Epod. 6. 5, "Nam qualis ant 
Molossus aut ftilvns Lacon, Amica 
vis pajBtorìbus." 

188. »odantur i» aurvm] col- 
lected in a knot (Képufifios), which 
^vas either fastened with a gold 
pin, or held in a net of golden 
threads. 

139. fibula] the brooch of her 
girdie. Cf. 1.492; 11.776. 

142. asinina jungif\ se. < sibi.' 
Cf. 2. 267; 11. 145, "Contra 
turba Pbryg^m veniens plangen- 
tia jungit Agmina." 

143.] Apollo is said to spend 
the winter season at Patara, in 
Lycia, which he leaves for Delos 



in the spring, to g^race bis festival 
there. 

146.] Some of the nations bere 
enumerated also carne from aU 
parts of the world to celebrate 
the festivities at Delos. 

— pioti Affaihyrei] Cf. Pom- 
pon. Mela 2. 1. 10, "Agathyrsi 
ora artusque pingnnt iisdem 
omnes notis, et sic, ut ablui ne- 
queant." 

148. Fronde] of bay leaves. 

— flnsfens] ad^usting it. 

149. Tela sonant kumerii] Cf. 
Hom. n. 1. 46, $K\ay^ay V &p* 
òiffroì hr* A/jmp x»onévou>, 

— haud ilio sqq.] i. e. with a 
gait as springing and a &ce as 
fidr as ApoUo's. 

152. dejectà] driven from the 
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Transmìttunt cursu campos atque agmina cervi 

PiiLverulenta fuga glomerant montesque relinquunt. 155 

At puer Ascanius mediis in vallibus acri 

Gaudet equo, jamque hos cursu, jam prseterit illos, 

Spumantemque dari pecora inter inei*tia votis 

Optat aprum, aut fulvum descendere monte leonem. 

Interea magno misceri murmurc csBlum 160 

Incipit ; insequitur commixta grandine nimbus ; 
Et Tyrii comites passim et Trojana Juventus 
Dardaniusque nepos Veneris diversa per agros 
Tecta metu petiere ; ruunt de montibus amnes. 
Speluncam Dido dux et Trojanus eandem 
Deveniunt. Prima et Tellus et pronuba Juno 
Dant signum ; fulsere ignes et conscius aether 
Connubiis, summoque ulularunt vertice Nymph». 
nie dies primus leti primusque malorum 
Caussa fuit ; ncque enim specie famave movetur, 
Nec jam furtivum Dido meditatur amorem ; 
Conjugium vocat ; hoc prsetexit nomine culpam. 

Extemplo Liby» magnas it Fama per urbes, 
Fama, malum qua non aliud velocius ulium ; 
Mobilitate viget, viresque acquirit eundo ; 
Parva metu primo ; mox sese attollit in auras, 
Ingrediturque solo et caput inter nubila condit. 
Illam Terra parens, ira irritata deorum, 
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155. fuga fflomeranf] *lmd- 
éOe together in flight/ 

166. Frimai eldest of the 
deities. The earth fitly presides 
over marriage, having been her- 
self the first bride, and the mother 
of ali cieation. 

167. nffnum] the signal for 
what is descrìbed in the following 
lines, "fulsere — Nymphae." 

— iffnes et ather] a hendiadys 
= (Btherii ignea. The nuptiales 
teecUB are repiesented by the light- 
nmg, and the epithalamium by 
the ttlulatue of the nymphs. 

168. Connubiis] for the syni- 
zesis comp. 6. 269. 



173—278.] The report of what 
had happened is spread abroad by 
Fame, and reaches the ears of 
larbas, a neighbooring prìnce, 
and formerly one of Dido's 
snitors. At his prayer, Jnpiter 
sends Mercury with a message 
for ^neas, bidding him quit 
Carthage, and seek ont Italy. 

176. metu] i. e. of being proved 
fidse. 

— primo] adv. * at first.' 

177.] Cf. Hom. n. 4. 443, 
ohpay^ ivHipt^t Kdfni Kcà M x^ovl 
fiaivtt, 

178. ira deorum] not 'with 
anger against the gods,' hot * by 
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Extremam, ut perhibent, Coeo Enceladoque sororem 
Frogenuit, pedibus celerem et pemicibus alis, iSO 

Monstrum horrendum, ingens, cui, quot sunt corpore 

plumse. 
Tot vigiles oculi subter, mirabile dictu, 
Tot linguae, totidem ora sonant, tot subrigit aures. 
Nocte volat cceli medio terraeque per umbram, 
Stridens, nec dulci declinat lumina somno ; 185 

Luce sedet custos aut summi culmine tecti, 
Turribus aut altis, et magnas territat urbes, 
Tam fleti pravique tenax, quam nuntia veri. 
HaBc tum multiplici populos sermone replebat 
Gaudens et pariter facta atque infecta canebat : J90 

Venisse ^nean, Trojano sanguine cretum, 
Cui se pulchra viro dignetur jungere Dido ; 
Nunc hiemem inter se luxu, quam longa, fovere 
. Begnorum immemores turpique cupidine captos. 
Hsec passim dea foeda virùm dif^dit in ora. 195 

Protinus ad regem cursus detorquet larban, 
Incenditque animum dictis atque aggerat iras. 

Hic Ammone satus, rapta Garamantide Nympha, 
Tempia Jovi centum latis immania regnis, 
Centum aras posuit, vigilemque sacraverat ignem, 200 

comfortable \nth tbeir 1iixiitìou9 
indulgence, i. e. spending it in 
dalliaaoe. 

194. Begnorum'] of their re- 
spective kingdoms, in Carthage 
andltaly. Cf. v. 267. 

200. posuit^^sacraveraf] The 
perfect is bere used with the più* 
Xwrfect followìng, to denote the 
fact principally intended to be 
brought before the reader's mmd ; 
the time intended to be indicated 
by each tense ìb the Bame. 

— vigilem ignem, Excubiaa 
atemcu] The fire, being kept 
ever buming in the temples, is 



the wrath of heaven/ i. e. as mani- 
fested in the punishment of ber 
children, the Titans and Giants. 
Coens was a Titan, Enoeladns a 
Qiant. 

182. Tot vigile» oculi subter, 
sqq.] i. e. every feather had an 
eye, a tongue, and an ear. 

186. custos'] a spy upon ali 
men's doings. 

— tedi'] the dwellings of or- 
dinary citizens, twrrihus those of 
princes ; the former referring to 
private, the latter to public, m- 
mours. 

193. qucm longa] Cf. 8. 86, 
*' ea— quam longa est, nocte^" 1 said to be the eternai watcher of 
< ali that night.' the statues of the goda placed in 

— hiemem luxu fovere] lit. th^m* 
makmg the wiat«r warm fi44l 
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Excubias divùm sBternas, pecudumque cruore 
Pingue solum et variis florentia limina sertis. 
Isque amens animi et rumore accensus amaro 
Dicitur ante aras media inter numina divùm 
Multa Jovem manibus supplex orasse supinis : 
Jupiter omnipotens, cui nunc Maurusia pictis 
Gens epulata toris Lenseum libat honorem, 
Aspicis hsBc ? an te, genitor, cum fulmina torques, 
Nequicquam horrémus, csBcique in nubibus ignes 
Terrificant animos et inania murmura miscent ? 
Femina, quse nostris errans in finibus urbem 
Exiguam pretio posuit, cui litus arandum 
Cuique loci leges dedimus, connubia nostra 
Reppulit ac dominum iEnean in regna recepit. 
Et nunc ille Paris cum semiviro comitatu, 
MsBonia mentum mitra crinemque madentem 
Subnixus, rapto potitur : nos mainerà templis 
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201. diiyàm] because, as is evi- 
dent firom line 204, there were 
other statues besides those of Jove 
set up in these temples. 

202.] Solum and limina are 
nominatives. Cf. 1. 639. 

203. amens animi'] distracted 
with rage and jeaiousy. The 
phrase is, probably, suggested by 
the expression " mena animi " in 
Lucretius, 3. 615 j Catull. 65. 4 ; 
m£ns being the seat of the reason 
and jndgment in the mind. For 
the form of expression vide 2. 61, 
note. 

206. nunc] i. e. now that I 
bave taught them. 

207. epulata] becanse the liba- 
tìons were made after the first 
course. 

209. c(Bci] 1. e. which miss 
those who ought to he the object 
of their aim, viz., wickcd and per- 
fidions men. 

210. inania] mere empty sonnd, 
giving no cause for alarm. 

212. pretio] after paying for 



the site. Cf. 1. 367. 

213. loci leges] authority over 
the distiict. 

214. in regna] to share ber 
kingdom. Cf. vv. 102. 374. 

215.] Paris is used as the 
type of an effeminate woman- 
hunter. 

— semiviro] in allusion to the 
feminine attire of the Phrygians, 
which the Bomans regarded as a 
sign of actual effeminacy (cf. 9. 
614^620; 12. 99, sqq.), and also 
to the GaUi, or priests of Cybele, 
who were eunnchs. 

216.] The Phrygians and Mse- 
onians of Lydia wore a kind of 
round cap (mitra), fastened by 
strings under the chin. 

217. Subnixus] i. e. resting on 
the cap-strings, which would sup- 
port the chin when tied. The 
energetic contempt implied in this 
word is lost in the other reading 
suhnexus, for which, too, there is 
much less authority. 
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Quìppe tuìs ferimus, famamque fovemus inanem. 

TaJibus orantem dictis arasque tenentem 
Audiit omnipotens, oculosque ad moenìa torsit 
Begia et obÙtos famae melìoris amantes. 
Tum sic Mercurium alloquitur ac talìa mandat : 
Vade age, nate, voca Zephyros et labere pennis, 
Dardanìumque ducem, Tyria Oarthagine qui nunc 
Exspectat, fatisque datas non respicit urbes, 
Alloqnere et celeres defer mea dieta per auras. 
Non illum nobis genetrix pulcherrìma talem 
Promisit Graiùmque ideo bis vindicat armis ; 
Sed fore, qui gravidam imperiis belloque frementem 
Italiani regeret, genus alto a sanguine Teucri 230 

Proderet, ac totum sub leges mitteret orbem. 
Si nulla accendit tantarum gloria rerum 
Nec super ipse sua molitur laude laborem, 
Ascanione pater Homanas invidet arces ? 
Quid struit ? aut qua spe inimica in gente moratur, 285 
Nec prolem Ausoniam et Lavinia respicit arva ? 
Naviget ! hsBC summa est ; bic nostri nuntius esto. 

Dixerat. Ille patris magni pai*ere parabat 



218. Quippe] ironica], 'be- 
cause forsooth.' 

— famamque fovemus in- 
anem] * and worship an empty 
name.' 

219. arae tenefUem'] It wajs 
tlie castom of sapplicants to toach 
the aitar wbile they prayed. Cf. 
6. 124. 

228. penni»] the winged san- 
dals (falarid), mentioned in v. 
268. 

225. Exspectaf] se. 'urbes.* 

228. his] the first time from 
bis enconnter with Diomede 
(Hom. n. 5. 81); the seoond at 
the destruction of Troy. 

— ffindicaf] a merely poetical 
present fbr perfect demanded by 
the exigencies of the metre. 

229. gravidam imperiis] teem- 



ing with powerfiil nations, the 
fìitnre rìvals of Rome; Latina, 
Etmscans, Campanians, Saninites, 
&c. 

281. Proderef] propagate. 

— sub leges mitteret] reduce 
the world to obedienoe ; i. e. 
throogh his descendants. 

232. 8i nulla] i. e. if the 
expectation of so glorìous a 
fhtnre cannot fire his soni with 
ardonr. 

233.] For the insertion of ipse 
between super and sua, cf. Ov. Èp. 
12. 18, « Ut caderet cnltu cultor 
ab ipse ano." 

237. h%c nostri nuntius esto] 
* of this be thou my herald;' kic 
mmtiMs = 'hujns rei nnntins,' as 
in 2. 171, " ea signa" = ' ejos rei 
signa.' 
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Imperio ; et primum pedibtis talaria nectit, 
Aurea, quae sublimem alis sive sequora supra 
Seu terram rapido pariter cum flamine portant ; 
Tum virgam capit ; hac animas ille evocai Orco 
Pallentes, alias sub Tartara tristia mittit, 
Dat somnos adimitque, et lumina morte resignat. 
lUa fretus agit ventos et turbida tranat 
Nubila ; jamque volans apicem et latera ardua cemit 
Atlantis duri, csBlum qui vertice fulcit, 
Atlantis, cinctum assidue cui nubibus atris 
Piniferum caput et vento pulsatur et imbri ; 
Nix humeros infusa tegit ; tum flumina mento 
Prsecipitant senis, et glacie riget horrida barba. 
Hic primum paribus nitens Cyllenius alis 
Constitit ; bine toto prsBceps se corpore ad undas 
Misit, avi similis, qu» circum litora, circum 
Piscosos scopulos humilis volat SBquora juxta. 
[Haud aliter terras inter cselumque volabat 
Litus arenosum ad Libjse ventosque secabat 



240 



245 



250 



255 



239—241.1 Cf. Hom. Od. 6. 
43, sqq., avriK* Ihruff ùrh troiTffìy 
i^ffaro KoXèt ircSiAa, 'Afififióaia, 

ùyfiìfi'f 'US' hr* àtrtipoya yaTaVf 
ifia irvoi^s àvéfioio, 

242. animas evocai Orco^ &8 
for instance, Protesilaus. Also cf. 
^8ch. Pers. 632, r^ re icot *Epfiri, 
$aai\€v r* ivépwy, tréfi^aT* l^p€pd€ 

243. sub Tartara mittit'] in bis 
office of y^uxo^oii-KÓs, (X Hor. 
Od. 1. 10. 17, " Tu pias laetis ani- 
mam reponis Sedibus virgaque 
levem coerces Aurea turbanti." 

244. Vat somnos adimitque] 
Cf. Hom. Od. 24. 2—4, Ixe «è 
^dfiBov — , T^ T* ày^puv 6fifAara 
04\y€i, *Clv i$4\ttt roòs Ò* aSrc 
Kcà òwv^omas ìyelpeu 

— morte] the abl. of time, = 
* mortuis.' 

— resignaf] 'opens.* Itmust 



be allowed that, wbatever inter- 
pretation we give to these words, 
tbey come in bere awkwardly 
enougb. Some tbink tbat tbey 
simply z= animas evocai Orco: 
otbers, tbat tbere is a reference to 
the Boman custom of closing 
(signa^re) the eyes of a corpse 
immediately after deatb, and of 
opening tbem again wben the 
body was placed on the fìmend 
pyre. 

245. fretus'] in imitation of the 
Hom. -K^oidés, 

262. paribus alis] ' on level 
wingB ;' i. e. wings beating evenly, 
and 80 gracefìilly. 

— Cyllenius] because bis mo- 
tber Maia bore bim on Mount 
Cyllene, in Arcadia. Cf. 8. 138, 
sq. 

253. toto corpore] These words 
express the dash with wbich the 
god made bis swoop or plunge. 
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Materno veniens ab avo Cyllenia proles.] 
Ut prìmum alatis tetigìt magalia plantìs, 
iEnean fundantem arces ac tecta noTantem 
Conspicit. Atque illi stellatus iaspide fulva 
Ensis erat, Tyrioque ardebat murice laena 
Demissa ex humeris, dives qu» munera Dido 
Fecerat et tenui telas discreverat auro. 
Continuo invadit : Tu nunc Carthaginis altsB 
Fundamenta locas, pulchramque uxorius urbem 
Exstruis ? heu regni rerumque oblite tuarum ! 
Ipse deùm tibi me claro demittit Olympo 
Eegnator, csBlum et terras qui numine torquet ; 
Ipse haec ferre jubet celere» mandata per auras : 
Quid struis ? aut qua spe Libycis teris otia terris ? 
Si te nulla movet tantarum gloria rerum 
Nec super ipse tua moliris laude laborem, 
Ascanium surgentem et spes heredis lùli 
Bespice, cui regnum Itali» Komanaque tellus 
Debentur. Tali Cyllenius ore locutus 
Mortales visus medio sermone reliquit, 
Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram. 

At vero iEneas adspectu obmutuit amens, 
Arrectaeque horrore comae, et vox faucibus hsesit. 
Ardet abire fuga dulcesque relinquere terras, 
Attonitus tanto monitu imperioque deorum. 
Heu, quid agat ? quo nunc reginam ambire furentem 
Audeat affata ? quse prima exordia sumat ? 



260 



265 



270 



275 



280 



261. iaspide fulva] = 'iaspidi- 
bus ftilvis/ Cf. Juv. 5. 38, "in- 
ffiqnales beryllo phialas." 

269. torquef] i.e. rules in their 
revolutions. Cf. 12. 180, « Cuncta 
tuo qui bella pater sub numine 
torques." 9. 93, "Torquet qui 
sidera mundi." 

274. 8pe8 heredis liilt] i. e. the 
hopes you entertain of lulus ; see 
1.556. 

276. Tali arel = 'talibus ver- 
bis.' 

277. niedio sermone'] i. e. the 



moment he had finished deliverìng 
his message, without waiting foi* 
an answer. Cf. 9. 657. 

279—392.] ^neas makes ready 
to depart. Dido, having tried 
every form of entreaty, but find- 
ing ali to be in vain, bursts into 
a violent fit of rage. 

282. imperio deorum] = 'im- 
perio divino.' 

283. ambire affatu] Cf. Hor. 
1 Od. 35. 5, "Te pauper ambit 
sollicita prece Runa oolonus." 
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Atque animum niinc huc celerem, nunc dividit illuc, 285 
In partesque rapit varias perque omnia versat. 
HaBC alternanti potior sententia visa est : 
Mnesthea Sei^estumque vocat fortemque Serestmn, 
Classem aptent taciti sociosque ad litora cogant, 
Arma parent, et, quae rebus sit canssa novandis, 
Dissimulent ; sese interea, quando optima Dido 
Nesciat et tantos rumpi non speret amores, 
Tentaturum aditus, et quse mollissima fandi 
Tempora, quis rebus dexter modus. Ocius omnes 
Imperio lasti parent ac jussa facessunt. 

At regina dolos — quis fallere possit amantem ? — 
PrsBsensit, motusque excepit prima futuros. 
Omnia tuta timens. Eadem impia Fama furenti 
Detulit armari classem cursumque parari. 
SsBvit inops animi, totamque incensa per urbem 
Bacchatur, qualis commotis excita sacris 
Thyias, ubi audito stimulant trieterica Baccho 



2S0 



295 



800 



285. dividif] the Homeric ^làv- 
8ixa fjLfpfiiipi^fv : the mind being 
said to be divided by its conflict- 
ing^ thoughtB. Celerem = *cele- 
riter.' 

286. per omnia versai] Cf. 
11. 550, " Omnia secmn Versanti 
subito vix heec sententia sedit.'' 

287. Mac i^ to be taken with 
sententia, Cf. Hom. H. 14. 23, 
*fl8« Bé ol <ppov4ovTi Boàffcaro 
KépBiov ttvai. 

^- alternanti'] neuter, i. e. 
hesitating which of the two 
cooraes to pursuej whether to 
leftve Carthage secretly, or to 
acqnaint Dido of his design. 

289 sqq. aptent — parent — 
sete — Tentatvrum] Oratio ob- 
liqua, 'bidding tnem, &c., and 
resolving, &c.' 

291. quando] 'sincej* as in v. 
816. 

293. aditus] ways by which he 
may reach her heart and work 



upon her feelings. Cf. v. 423. 

— mollissìma] such as shall 
cause her least pain. 

— fandi Tempora] rovsKotpoòs 
T&y •Kposayopivo'éwv, Lucian. Cf. 
also Hor. Sat. 1. 9. 56, "Difficiles 
aditus primos habet .... tem- 
pora qusBram." 

298. Omnia tuta timens] i. e. 
fearìng where there was least 
cause for fear. 

— furenti] proleptic, express- 
ing the effect the news had upon 
her. 

301. commotis sacris] because 
on festal days the tempie of Bac- 
chus was opened, and the sacred 
things of the god shaken wUdly 
about by his frenzied worshippers. 
Cf. Hor. 1 Od. 18. 11. "Non ego 
te, candide Bassareu, Invitum 
quatiam." 

302. trieterica] rpterripiKd, the 
triennial festival, celebrated by 
the Thebans at night upon Mount 
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SC5 



310 



Orgia noctumusque Tocat clamore Oithaeron. 
Tandem bis iBnean compellat Yocibus nitro : 
Dissimulare etiam sperasti, perfide, tantum 
Posse nefas, tacitusque mea decedere terra ? 
Nec te noster amor, nec te data dextera quondam, 
Nec moritura tenet crudeli funere Dido ? 
Quin etiam hibemo moliris sidere classem. 
Et mediis properas aquilonibus ire per altum, 
Crudelis ? Quid ? si non arya aliena domosque 
Ignotas peteres et Troja antiqua maneret, 
Troja per undosum peteretur classibus sequor ? 
Mene fugis ? Per ^o bas làcrimas dextramque toarn 

te- 
Quando aliud mibi jam miserse nibil ipsa reliqui — 
Per connubia nostra, per inceptos bymenaeos. 
Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quicquam 
Dulce meum, miserere domus labentis et istam. 
Oro, si quis adbuc precibus locus, exue mentem. 
Te propter Libycse gentés Nomadumque tyranni 
Odere, infensi Tyrii ; te propter eundem 
Exstinctus pudor et, qua sola sidera adibam, 
Fama prior. Cui me moribundam deseris, bo^es ? 
Hoc solum nomen quoniam de conjuge restat. 



315 



320 



Cithsron. Stimulant, se. tZZam, 
the Baochante. 

— Baccho] the cry Io Bacche, 
on hearing which the Bacchanals, 
clothed m &wii skins, wìth the 
thyrsi in thdr hancU, and heating 
the sacied timhrels, mshed foiih 
in frenzied dancea to (^thaeron, 

309. moliri» ia here naed of 
refitting and lecmitìng the fleet. 
Cf. YY. 53, 289; and 3, 6. 

315. aliud nihU..,'] i^. nothing 
hat an appeal to tean and en> 
treaties. 

316. connubia'] the clandestine 
nnion which she hoped' was to 
bave heen the prelude to the 
regukr maniage rites (Aym^nat), 



whidi» as not having heen dnly 
completed, aie called incepH. 

318. Dulce meum] Cf. Sopb. 
i^ax 520, iu^l^ Toi XP*^' MH|ft3|r 
vpo<r9unu Tépwvhy cf ri vov ri0ou 

320. Nomadwm] the Gieek 
Nofu^cs: cf. Sallnst. Jng. e. 18. 

322. qua sola eidera adibetm'] 
Le. by which alone 1 had a chanfia 
of eamìng an ixnmortality of tna^ 
Cf . the words (^ Uljaaea to Pene- 
lope, Od. 19. 108, j| ydp ircv KXéuf 
ovfophtf cvpòr iicdUcc. 

323. Fama] repotatìonfbrooB* 
jngalfideUty. 

— Cui.,,deserù] Cf.2.67% 
and note. 
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Quid moror ? an mea Pygmalion dum mcenia frater 325 
Destruat, aut captam ducat Gaetulus larbas ? 
Saltem si qua rnihi de te suscepta fuisset 
Ante fagara suboles, si qnis mìhi parvulus aula 
Luderet ^^neas, qui te tamen ore referret, 
Non equidem onmino capta ac deserta viderer. 
Dixerat. Ille Jovis monitis immota tenebat 
Lumina, et obnixus curam sub corde premebat. 
Tandem panca refert : Ego te, quaB plurima fando 
Enumerare vales, numquam, Regina, negabo 
Promeritam ; nec me meminisse pigebit Eliss®, 
Dum memor ipse mei, dum spiritus hos regit artua. 
Pro re panca loqùar. Ncque ego hanc abscondere 

furto 
Speravi, ne finge, fugam, neo conjugis umquam 
Praetendi taedas aut hsBC in foedera veni. 
Me si fata meis paterentur ducere vitam 340 

Auspiciis et sponte mea componere curas, 
Urbem Trojanam primum dulcesque meorum 



330 



335 



325. Quid moror"] se. *mori;* 
referring to 'moribundam' in v. 
323. 

327. suscepta] 'boni.' Susci- 
pere Ì8 properly said of theperson 
who first takes up the new-bom 
child. 

^ de te] Cf. Ov. Ibis 409, 
"de Fhilopoemene natus.'' 

329. tamen] 'at least' =: sai- 
tétn 

830. capta] Cf. v. 326. 

333. promeritant] that yon 
well deaerve from me ali the 
gratìtude which you can claim, 
T^rrìng to V. 317. 

335. Iéliss€B] another name of 
I>ido. 

336. spiritus] the vital energy 
(Svfiés) difiiised throngh every 
part of the body. Cf. Hom. H. 
12. 386, \iv€ 8* ò<rr4a Bvfiós. 22. 
68, ^fSéwy ìk Bvfihy i\i(r9ai, 

337. Pro re] as the occasion 



demaiids. 

— Neque ego^ Stc^ The fidse- 
hood, and the sudden change from 
compUment to insult, are charac- 
teristic of that " made up thing," 
as Mr. Gladstone troly calls him, 
that "king of shreds and patches," 
the Virgilian .^Jneas. 

339. Fratendi tcèdas] in refe- 
rence to the torches carried before 
the bride. 'I did not bear any 
nnptial torch before me;* hence 
metaphorically, <1 made no pre- 
tensions to any lawfìil miion, nor 
did I come to dwell with you on 
any such terms as these.' 

340. meis Auspiciis] imder the 
gnidance of my own will. Vide 
note to V. 102. 

342. Urbem — Meliquias cole' 
rem] There is a kind of zeugma 
in ' colere,' *I would dwell in that 
city and pay respect to the relics 
of my kindred.' Colerem—mane' 
2 
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Reliquìas colerem, Priami tecta alta manerent, 
Et recidiva manu posuissem Pergama victis. 
Sed nunc Italiani magnam Gryneus Apollo, 
Italiani Ljcìsb jussere capessere sortes ; 
Hic amor, hsec patria est. Si te Carthaginis arces, 
Phoenissam, Libjcseque aspeetus detinet urbis, 
QusB tandem. Ausonia Teucros considere terra, 
Invidia est? Et nos fas extera quaerere regna. 
Me patris Anchisae, quotiens humentibus umbris 
Nox operit terras, quotiens astra ignea surgunt, 
Admonet in somnis et turbida terret imago ; 
Me puer Ascanius capitisque injurìa cari, 
Quem regno Hesperis fraudo et fatalibus arvis. 
Nunc etiam interpres divùm, Jove missus ab ipso — 
Testor utrumque caput — celeres mandata per auras 
Detulit ; ipse deum manifesto in lumine vidi 
Intrantem muros, vocemque bis auribus hausi. 
Desine meque tuis incendere teque querelis : 
Italiam non sponte sequor. 

Talia dicentem jamdudum aversa tuetur, 
Huc illuc volvens oculos, totumque pererrat 
Luminibus tacitis, et sic accensa profatur : 
Nec tibi diva parens, generis nec Dardanus auctor, 86 » 
Perfide ; sed duris genuit te cautibus horrens 
Caucasus, Hyrcan«que admorunt ubera tig^s. 



345 



350 



35J 



360 



reni^posuissem, becanse the ac- 
tion and state indìcated by the 
imperfects would continue after 
the completion of the action indi- 
cated by the pluperfect. 

344. recidiva] z= rediviva, the 
derivation is recidere in the sense 
of redire, 

346. Ghyneiui] from Grynemn 
or Grynea in .£olia, where there 
wos a celebrated tempie of Apollo, 
cf. E. 6. 72. 

346. Lucia] Vide note to v. 
143. ^ ■■ 

351. Me patris Anchisa] An- 
other falsehood most probably. 

357. ui^umque'] i. e. mine and 



thine. Cf. Ov.Her. 3.107, "Per- 
que tnmn nostromqne capnt qiue 
junximns ima." 

358. manifesto in lumine'] 4ifùp' 
ym. Cf. 3. 151, "multo mani- 
festi lamine." 

361. non sponte] throngh no 
choice of my own : by no means 
the same as invitits. 

962. aversa tuetur] TheHomeric 
iràBpalÒiuif: looking askance and 
angrily. 

864. Lumimbus teuHis] i. e. 
< ipsa tacita : ' astonignment 
having made ber for a lime 
speechless. 
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Nam quid dissimulo ? aut quae me ad majora reservo ? 
Num fletu ingemuit nostro ^ num lumina flexit ? 
Num lacrimas victus dedit, aut miseratus amantem 370 

èst? 
Qu8B quibus anteferam ? Jam jam nec maxima Juno, 
Nec Satumius haec oculis pater aspieit aequis. 
Nusquam tuta fides. Ejectura litore, egentem 
Excepi et regni demens in parte locavi ; 
Amissam classem, socios a morte reduxi. 
Heu furiis incensa feror ! Nunc augur Apollo, 
Nunc LycisB sortes, nunc et Jove missus ab ipso 
Interpres divùm fert horrida jussa per auras. 
Scilicet is Superis labor est, ea cura quietos 
Sollicitat. Ncque te teneo, neque dieta refello ; 
I, sequere Italiam ventis, pete regna per undas. 
Spero equidem mediis, si quid pia numina possunt, 
Supplicia hausurum scopulis, et nomine Dido 
SsBpe vocaturum. Sequar atris ignibus absens. 
Et, cum frigida mors anima seduxerit artus, 385 



375 



3S0 



868.] Why do I hide my feel- 
ings ? or what greater wrong is 
yet in store for me, so that I 
shonld reserve for it the faller 
expression of my emotions ? 

369. fletu^ the ablative of the 
occasion; as in 1. 669, "nostro 
doluisti sffipe dolore." These two 
line» (369, 370) refer to the words 
"quid dissimulo?" giving the 
reason why she need not dissem- 
ble. 

371. Qu<B quihus anteferam] 
i. e. which among my misfortunes 
éhall I deem worse than the rest, 
BO as to put it first in my list of 
wrongs ; ali being equally heavy ? 
Compare the similar expression 
uttered by Anna at ber sister's 
death, v. 677, " Quid primum de- 
serta querar ?" 

— Jam jam] i. e. now it has 
come to this, that even the gods 
have ceased to deal fairly by me.* 
Cf. Ov. Met. 13. 70, "adspiciunt 
oculis superi mortalia justis." 



373. Nusquam] neither with 
the gods nor with men. 

— litore] = *in litore.' Cf. 
CfiBs. B. G. 5. 10, " naves in litore 
ejectas;" Ov. Met. 13. 536, "ejec- 
tum in litore corpus." 

375.] Some verb, such as ser- 
vavi, must be supplied before 
amissam cl/issem; the omission 
is in keeping with Dido's dis- 
turbed state of mind. 

376. feror] expresses a total 
abandonment to the resistless 
force of ber frenzy. 

382. pia] 'just.' Vide note 
to 2. 536. 

383. Supplicia hausurum] Cf. 
theGreek à.in\uu. Will drain your 
cup of punishmcnt to the dregs. 

384. Sequar] Like a fary, 
who pursues some guilty wretch 
with ber avenging ftrebrands, the 
recollection of Dido, whom he 
has forsaken, will ever be present 
to bis haunted imagination, when 
she herself is far away. 
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Omnibus umbra locis adero. Dabis, ìmprobe, pcenas. 
Audìam, et hsec Manes veniet mihì fama sub imos. 
Hìs medium dictis sermonem abrumpit, et auras 
-^gra fugit, seque ex oculis avertit et aufert, 
Linquens multa metu cunctantem et multa parantem 290 
Dicere. Suseipiunt famuli, collapsaque membra 
Marmoreo referunt thalamo stratisque reponunt. 

At pius Mneas, quamquam lenire dolentem 
Solando cupit et dictis avertere curas, 
Multa gemens magnoque animum labefactus amore, 395 
Jussa tamen divùm exsequitur, classemque revisit. 
Tum vero Teucri incumbunt et litore celsas 
Deducunt toto naves. Natat uncta carina, 
Frondentesque ferunt remos et robora silvis 
Infabricata, fugse studio. 400 

Migrantes cernas, totaque ex urbe ruentes. 
Ac velut ingentem formic» farris acervum 
Cum populant, hiemis memores, tectoque reponunt ; 
It nigrum campis agmen, prsBdamque per herbas 
Convectant calle angusto ; pars grandia trudunt 405 
ObnixsB frumenta humeris ; pars agmina cogunt 
Castigantque moras ; opere omnis semita fervet, 
Quis tibi tum, Dido, cementi talia sensus ! 
Quosve dabas gemitus, cum litora fervere late 

388. medium sermonem"] Vide | hurry of departure they take their 



xnaterials from the woods» just i 
they grew, having no docks for 
ship-building'. 

405. trudunt] push before them 
the load which they cannot carry. 
407. semita^ i. e. the smgle 
track, the callM annusine of 405, 
to which ants genenilly confine 
themselves. 

— fervet] is ali in a ferment : 
cf. 1. 436. The metaphor is taken 
from boiling water, and is appUed 
despair, and fiirther terrified by ! either to the work of a busy 
alarming portents, she resolves to throng (G. 4. 169 ; A. 9. 693), or 
die. to the scene of snch labour, as in 

399. remos] i. e. branches for ' the present passage, y. 567 and 
making oars, as in 1. 552. : 8. 677. 

400. /^ff(B studio] In the | 



note to V. 277, 

— auras] * the light of day.* 
390. metu] for fear of incensing 
Dido further, by endeavouring to 
excuse his conduct. 

393—473.] ^neas leaves the 
town, and retums to his fleet. As 
he is on the point of sailing, Pido, 
as a last resource, sends ber sister 
Anna to beg him to delay his 
departure for a season ; but ali in 
vain. Then, in the fìilness of her 
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Prospiceres arce ex summa, totumque yideres 410 

Misceli ante oculos tantis clamoribus aequor ! 
Improbe Amor, quid non mortalia pectora cogis ! 
Ire iterura in lacrimas, itemm tentare precando 
Cogitur, et supplex animos submittere Amori, 
Ne quid inexpertum frustra moritura relinquat. 415 

Anna, vides toto properari litore ? circum 
Undique convenere ; vocat jam carbasus auras, 
Puppibus et Iseti nautse imposuere coronas. 
Hune ego si potui tantum sperare dolor em, 
Et perferre, soror, poterò. Miser» hoc tamen unum 420 
Exsequere, Anna, mihi ; solam nam perfidus ille 
Te colere, arcanos etiam tibi credere sensus ; 
Sola viri moUes aditus et tempora noras : 
I, soror, atque hostem supplex affare superbum : 
Xon ^o eum Danais Tròjanam exscindere gentem 425 
Aulide juravi, classemve ad Pergama misi, 
Nec patris Anchiss cinerem Manesve revelli ; 
Cur mea dieta negat duras demittere in aures ? 
Quo ruit ? extreraum hoc miser» det munus amanti : 
Exspectet facilemque fugam ventosque ferentes. 430 
Non jam conjugium antiquum, quod prodidit, oro. 



414. animos'] her proud spirit. 

415.] ThatbAyinglefbnomeans 
untried, she might not die wìth- 
ottt reason, as she might be said 
to bave done, had she not first 
trìed every course, and fùled. 

417. vocaf] The sails are said 
to be desiring and waiting for the 
gale. Cf. 3. 61, and note. 

418. UbH] Vide note to 1. 85. 
The cnstom of crowning the stem 
with garlands prevailed on enter- 
ing the harbour, as well as on 
leaving it. Cf. G. 1. 304. 

419.1 If 1 have been able to 
bear me anticipation of this 
mighty sorrow, I shall be able 
to bear its realization, but (vv. 
488, 484) I ask for a brief reepite 
to leam how best to do so. 

422. colere, credere] infinitives 



of cnstom. Cf. G. 1. 200, "àe 
omnia &tis In pejus mere ac 
retro snblapsa referri." 

423. adittu] Vide note to. v. 
293. 

426.] Anlis was a port in 
Boeotia. Cf. H. 2. 203, "Or' h 
AitXlÒa vrjts *Axcuwy 'HyepéBovro 
Ktucà nptdfi^ Kaì Tpw<rì <p4pov<r(u. 

427. reveUere] is properly said 
of the violation of the tomb, by 
whìch the Manes would be dis- 
tarbed. This line, and the two 
preceding it, are weak and pe- 
dantic imitations of the weakest 
and most pedantic rhetoric of the 
Greek stage. 

431. prodidit] se. *me:' i.e. I 
ask not for a renewal of that tie 
which has proved my min. 
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P. YIBQILII MIBONIS 



Nec pulchro ut Latio careat regnumque relinquat ; 
Terapus inane peto, requiem spatiumque ftirori, 
Diim mea me victam doceat fortuna dolere. 
Extremam hanc oro veniam — miserere sororis — ; 435 
Quam mihi cum dederis, cumulatam morte remittam. 

Talibus orabat, talesque miserrima fletus 
Fertque refertque soror. Sed nullis ille movetur 
Fletibus, aut Toces ullas tractabilis audit ; 
Fata obstant, placidasque viri deus obstniit auree. 
Ac velut annoso validam cum robore quercum 
Alpini Borese nimc bine nune flatibus illinc 
Eruere inter se certant ; it stridor, et alt» 
Oonstemunt terram concusso stipite frondes; 
Ipsa bseret scopulis, et, quantum vertice ad auras 
-^therias, tantum radice in Tartara tendit : 
Haud secus assiduis bine atque bine vocibus beros 
Tunditur, et magno persentit pectore curas ; 
Mens immota manet ; lacrimsB volvuntur inanes. 

Tum vero infelix fatis exterrita Dido 
Mortem orat ; taedet caeli convexa tueri. 
Quo magis inceptum peragat lucemque relinquat, 
Vidit, turicremis quum dona imponeret aris — 
Horrendum dictu — latices nigrescere sacros 
Fusaque in obscenum se vertere vina cruorem. 
Hoc visum nulli, non ipsi effata sorori. 



440 



445 



450 



455 



433. inane] i. e. merely timo 
and nothing more. 

434. doìere'] i. e. to change my 
madness into a calmer emotion^ 
and to bear my grief patiently. 

436. cumulatam morte remit- 
tam] A hyperbolical and ambigu- 
0U8 expresflion. The general sense 
of the passage seems to be^ < do 
me this last fìivour and I will re- 
V^yjovL, aye, even with my life.' 
Cf. Liv. 2. 23, " 868 alienum cu- 
mulatum usuris." 

438. Fertque refertque] brings 
again and again. Cf. v. 447. 

441. robore] the solid trunk. 

449. lacrima inanes] The tears 



shed by ^neas are called inanes, 
because they bave no power to 
alleviate Dido's grief. 

450. fatis exterrita] scared cut 
of ber mindf now that she ì» 
brought face to face with her 
destiny. 

461. Mortem orat] Cf. Soph. 
Aj. 840, à SdvaTf, Sdyarf, yvv n* 
MffKtìjfai iJLoKóv, 

452. Quo magie peragat, ^c* 
— vidit] i. e. she is fnrther 
strengthened in her resolve by 
what she saw. 

455. obscenum] Vide note to 
3. 241. 
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460 



465 



Prseterea fuit in tectis de mannore templum 

Conjugis antiqui, miro quod honore colebat, 

Velleribus niveis et festa fronde revinctum : 

Hinc exandiri voces et verba vocantis 

Visa viri, nox cum terras obseura teneret ; 

Solaque cubninibus ferali cannine bubo 

Saspe qneri et longas in fletum ducere voces ; 

Multaque prseterea vatum praedicta piorum 

Terribili monitu horrificant. Agit ipse furentem 

In somnis ferus Mneas ; semperque relinqui 

Sola sibi, semper longam incomitata videtur 

Ire viam et Tyrios deserta quaerere terra. 

Eumenidura veluti demens videt agmina Pentbeus, 

Et solem geminum et duplices se ostendere Thebas ; 470 

Aut Agamemnonius scsenis agitatus Orestes 

Armatam facibus matrem et serpentibus atris 

Cum fìigit, ultricesque sedent in limine Dirse. 

Ergo ubi concepit furias evicta dolore 
Decrevitque mori, tempus secum ipsa modumque 
Exigit, et msestam dictis aggressa sororem, 



475 



457. templum'] a chapel dedi- 
cated to the manes of Sychseus. 

459. Velleribus] woollen fiDets. 

462. bubo] Cf. Ov. Met. 10. 
452, "ter omen Funereus bubo 
letali cannine fecit." 

464.] Cf. 6. 662, «pii vates et 
Phoebo digna locuti," but Coning- 
ton is probably rìgbt in preferring 
the Tcaóìng priorum, 

465. Affit ipse furentem — qua- 
rere terra] Compare the eqnally 
pathetic descrìption of Queen 
Guinever's disordered dreams in 
Tennyson's Idylls of the King. 
It is a pity that the effect of these 
noble lines should be marred by 
those which follow — {Eumenidum 
— JDir^)— with which cf. 427, 
note. 

. 470.] Cf. Eur. Bacch. 876, koì 
pAiv òp§v fioi iùo fi^v riXiovs Bok&, 
A«r(ràf Sì &fiBas Kaì -róXKrfi* 



inTdffrofJLOV, 

471. sc€Bnis agitatus] driven 
by the Puries over the stage. The 
madness of Orestes was a fevourite 
subject with the tragedians. 

473.] Pacuvius 
Orestes as having entered the 
tempie of Apollo, by the advice of 
Pylades, to escape fìrom the Furies, 
wno attacked him as soon as he 
attempted to come forth from his 
hiding-place. This is referred to 
in the words sedent in limine 
Dira. 

474—583.] Dido, without in- 
forming her sister of her purpose, 
bids her erect a pile within the 
palace, and prepares magical rites. 
Night only increases her distrac- 
tion of mind, and confirms her in 
her resolve to die. Meanwhile 
^neas, terrified by a waming 
voice, sets sali with his fleet. 
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P. VIEGILH MABOHIS 



Consilium vultu tegit, ao spem fronte serenai : 
Inveni, germana, vìam, — gratare sorori — 
Quse mihi reddat eum, vel eo me solvat amantem. 
Oceani finem juxta solemque cadentem 
Ultimus jEthiopum locus est, ubi maximus Atlas 
Axem humero torquet stellis ardentibus aptum : 
Hine mihi MassylsB gentis monstrata sacerdos, 
Hesperidum templi custos, epulasque draeoni 
Quse dabat et sacros servabat in arbore ramos, 
Spargens humida mella soporifermnque papaver. 
HsBC se carminibus promittit solvere mentes, 
Quas velit, ast aliis duras immittere curas ; 
Sistere aquam fluviis, et Vertere sidera retro ; 
Noctumosque movet Manes ; mugire videbis 
Sub pedibus terram, et deseendere montibus omos. 
Testor, cara, deos et te, germana, tuumque 
Dulce caput, magicas invitam accingier artes. 
Tu secreta pyram tecto interiore sub auras 
Erige, et arma viri, thalamo qusB fixa reliquit 
Impius, exuviasque omnes, lectumque jugalem. 
Quo perii, superimponant : abolere nefandi 
Cuncta viri monumenta juvat monstratque sacerdos* 



480 



485 



490 



495 



477. 9pem fronte serenaf] 
* shows &ir hope upon ber fiEtce/ 

482. Axem torquef] snpports 
the sky as it revolves. 

— aptum] * fitted or adomed.' 
Cf . Eimius, quoted by Cicero, de 
OS. 3. 29, "O Fides alma, apta 
pennis." Hence optare =r in- 
struere, Cf. 3. 472 ; 8. 80. 

485.] Tbe dragon'a cates (epu- 
Icu) were sprìnkled with honey 
and poppy-seeds, an approved 
condiment among the Komans, 
and one notat ali likely to produce 
any nndue effect upon so wakefìil 
a beast as tbe dragon. Tbe 
commentators bowevér bave not 
escaped so easily fìrom its influ- 
ence. See Conington's note. 

487. solvere] se. *curifl.' 



490. Noctwmo» movet Manes] 
summons the Manes by night. 
Cf. " nocturnus Cifch«p(Mi," in ▼. 
303. 

— videbis] *you will peroeive.' 

493. invitam, &c.] llie meaD- 
ing of tbis excuse is explained b^ 
Servius, " Cum multa sacra susci* 
perent Romani, magica semper 
damnarunt." 

494. secreta] i. e. in the innèr 
part of tbe house removed from 
view (secemo). 

— tecto interiore] i.e.tbe 'im- 
pluvium.' Cf. " medio teeti" in 
7. 59, and vide note to 2. 512. 

496. exuvias] tbe clotbes iBneas 
bad lefb behind bim. Cf. v. 648. 
651. 
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HsBC effata silet ; pallor simul occupat ora. 
Non tamen Anna novis prsetexere funera sacris 
Germanam credit, nec tantos' mente furores 
Concipit, ant graviora timet, quam morte Sychai. 
Ergo jussa parat. 

At regina, pyra penetrali in sede sub auras 
Erecta ingenti tsedis atqne ilice secta, 
Intenditque locum sertis et fronde coronat 
Funerea ; super exuvias ensemque relictum 
Effigiemque toro locat, haud ignara futuri. 
Stant arae circum, et crines effusa sacerdos 
Ter centum tonat ore deos, Erebumque Chaosque 
' Tergeminamque Hecaten, tria virginis ora Dianae. 
Sparserat et Latices simulatos fontis Averni, 
Falcibus et messas ad lunam quaeruntur aenis 
Pubentes herbse nigri cum lacte veneni ; 
Quseritur et nascentis equi de fronte revulsus 



500 



505 



510 



516 



600. pratexere funera sacris'] 
(the ablative) = ' prsetexere ftine- 
ribus sacra.' Cf. 172, where 
"prsBtexit nomine culpam" = 
' preetexit nomen culpe.' 

602.] For aut following nec^ 
vide note to 2. 779. 

— qucmi morte Si^chat] i. e. 
t]ian tiie sorrow which Dìdo had 
shown at the death of SychsBns. 

607. Funerea] i. e. of cypress. 

W^ JSffisfiem] Bc'Mue»/ For 
the use of the effigie» of absent 
lovers as a part of the magic rites, 
cf. E. 8. 73. These images were 
usually made of wool or wax. 

610. Ter centum] used of any 
l^rge number, as in 8. 716. Three 
was a sacred number. Cf. Liv. 
22. 8, " ludi magni voti Eeris tre- 
ceutis trìginta tribus millibus tre- 
centis trìginta trìbus triente." 

— tonat] invokes in a loud 
voice. 

— Chaos] the void expanse, 
which existéd before the world's 
creation, is invoked by Virgil him- 



self (6. 266.) before he proceeds 
to unfold the secrets of the nether 
world. Erebus was the child of 
Chaos. 

611.] The two namesy Heeate 
and Diana» denote the sarne god- 
dess, but different fìmctions. In 
heaven she was believed to he the 
Moon, on earth IMana, aad in hell 
Proserpina. 

612. simulatot] The real water 
of Avemus not being obtainable, 
she used ordinary water, which 
she feigned to bave procured 
thence» and which was supposed 
to answer ber purpose as well as 
if it had been genuine. 

614. JPubentes] ftill-gpx)wn and 
juicy. 

— herhcB cum Utcte veneni] =: 
' herbe venenatsB.' 

— nigH] 'deadly.' Cf. G. 1. 
129, " serpentibus atris," and Ho- 
race's '* Hic niger est ; hunc tu. 
Romane, caveto.'' 

516.] A fleshy tumour, called 
hippomanes, was believed to grow 
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P. TIEGILII KABONIS 



Et matri praereptus amor. ^ 

Ipsa mola manibusque pìis aitarla juxta, 

Unum exuta pedem vinclis, in veste recincta, 

Testatur moritura deos et conscia fati 

Sidera ; tum, si quod non esqno foedere amantes 

Curae numen habet justumque memor(|ue, precatur. 

Nox erat, et placidum carpebant fessa soporem 
Corpora per terras, silvaeque et sseva quierant 
iEquora ; cum medio volvuntur sidera lapsu, 
Cum tacet omnis a^er, pecudes pictseque volucres, 
Quseque lacus late liquidos, qussque aspera dumis 
Eura tenent, somno positse sub nocte silenti (:) 
[Lenibant curas et corda oblita laborum :] 
At non infelix animi Phcenissa, nec umquam 
Solvitur in somnos, oculisve aut pectore noctem 
Accipit : ingeminant curse, rursusque resurgens 
Saevit amor, maguoque irarum fluctuat aestu. 
Sic adeo insistit, secumque ita corde volutat : 
En, quid ago ? rursusne procos inisa priores 
Experiai', Nomadumque petam connubia supplex, 



520 



625 



530 



^35 



tipon the forehead of a new-bom 
foal, which the mother was said 
to devonr immediately after the 
birth. It was called cunor, be- 
cause it was used as a love charm. 

517. Ipso] se. Dido. 

^- mola manibusque] i. e. 
throwing the salted cake into the 
fire, and raising her hands on 
high. 

— piis] * clean and pure.' Cf. 
2. 719. 

518. vinclis'] the thongs of her 
sandals, the loosing of which was 
symholical of her desire to he re- 
leased from her passion. Vide 
note to 3. 870. 

519.] Cf. 9. 429, «cffilum hoc 
et conscia sidera testor." 

520. non aquo/csdere amantes] 
lovers whose passion is unrequìted. 
Cf. Theoc. 12. 15, àXA^Aowj fi* 
i^iXriaav tatf (by^. 



527. somnó] the dative = <ad 
somnum capiendum.' Cf. G. 4. 
432, " stemnnt se somno." 

529. At non] se. * qmescit.' 

530. noctem] the repose of 
night. 

531. ingeminant curat] Vide 
note to 1. 662, " snb noctem cura 
recursat." 

533. Sic adeo] Vide note to 
3.203. 

— insistit] pursues her train 
of thonght. 

534. En, quid ago] Dido chides 
herself for indulging these emo- 
tions. 

— irrisa] either scomed by 
^neas,or else (like KarayiKaffros) 
a fit ohject of scorn ; as she would 
he, if she were to offer her haiMl 
to the snitors she had before re- 
jected. 
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Quos ego sim toties jam dedignata maritos ? 
Iliacas igitur classe» atque ultima Teucrùm 
Jussa sequar ? quiane auxìlìo juvat ante levato», 
Et bene apud memores veteris stat gratia faeti ? 
Quis me autem, fac velie, sinet, ratibusve superbis 
Invisam accipiet? nescis heu, perdita, necdum 
LaomedonteaB sentis perjuria gentis ? 
Quid tum ? sola fuga nautas comitabor ovantes ? 
An Tyriis omnique manu stipata meorum 
Inferar, et, quos Sidonia vix urbe revelli, 
Eursus agam pelago, et ventis dare vela jubebo ? 
Quin morere, ut merita es, ferroque averte dolorem. 
Tu lacrimis evieta meis, tu prima ftirentem 
His, germana, malis oneras atque objicis hosti. 
Non Hcuit thalami expertem sine crimine vitam 
Degere, more fer», tales nec tangere curas ! 
Non servata fides cineri promissa Sychseo ! 
Tantos illa suo rumpebat pectore questus. 
^neas celsa in puppi, jam certus eundi, 
Carpebat somnos rebus jam rite paratis. 
Huic se forma dei vultu redeuntis eodem 
Obtulit in somnis, rursusque ita visa monere est. 



540 



545 



550 



555 



537. ultima Jussà] = ' extrema 
jnssa/ i. e. any that a master may 
chooee to issue to his slave. 

639.] Tàke bene yrìtìi memores, 

542. LaomedofdecB perjuria 
gentis] Cf.G. 1.502. Laomedon, 
king of Troy, had deiraaded Apollo 
and Neptune of the reward which 
he had promised them for build- 
ing the walls of the city. The 
penalty of his peijury was believed 
to devolve upon the whole Trojan 
race, and upon the Romans, their 
descendants. Cf Hom. H. 21. 
450, sqq. 

545. Inferar] * shall I advance.' 
Cf. 11. 742, «Vennlo adversum 
se tnrbidus infert." 

548. prima] Dido reproaches 
Anna with having been the cause 



of her misfortunes, because she 
had first induced her to think of 
a second marriage, when she 
might have dissuaded her from it. 
Cf. V. 31, sqq. 

551. more fera] i. e. a life of 
solitude, as opposed to a civilized 
one. Quintilian, 9. 2. 64 remarks 
on this passage, " Quamquam de 
matrimonio qneritur Dido, tamen 
huc erupit ejus affectus, ut sine 
thaJamis vitam non hominum 
putet, sed ferarum.'* 

— «co] connects taUs tangere 
curas with sine crimine in the 
previous line. 

552. cineri — Sgchao] to Sy- 
chsBUs, who is dust. Alii Sgchai, 
Or SgchcBUs may he used bere as 
an adjective. 



Ié2 



p. viEaiLii MiJioiris 



Omnia Mercurio similis, vocemque coloremque 

Et crines flavos et membra decora juventa: 

Nate dea, potes hoc sub casu ducere somnos, 660 

Nec, qusB te circum stent deinde pericula, cemis ? 

Demens ! nec Zephyros audis spirare secundos ? 

Illa dolos dirumque nefas in pectore versat, 

Certa mori, yarioque irarum fluctuat sestu. 

Non fìigis bine prsceps, dum prsBcipitare potcstas ? 565 

Jam mare turbari trabibus ssevasque videbis 

Collucere faces, jam fervere litora flammis, 

Si te bis attigerit terris Aurora morantem. 

Eia age, rumpe moras. Varium et mutabile semper 

Femina. Sic fatus noeti se immiscuit atr». 570 

Tum vero Mneas, subitis exterritus umbri», 
Corripit e somno corpus sociosque fatigat : 
PrsBcipites vigilate, viri, et considite transtris ; 
Solvite vela citi. Deus astbere missus ab alto 
Festinare fugam tortosque incidere funes 576 

Ecce iterum stimulat. Sequimur te, sancte deorum, 
Quisquis es, imperioque iterum paremus ovantes. 
Adsis o placidusque juves, et sidera csbIo 
Dextra feras. Dixit, vaginaque eripit ensem 
Fulmineum, strictoque ferit retinacula ferro. 680 



561. deinde] now, i. e. after 
what has happened. Cf. 12. 889, 
" QufiB nunc deinde mora est ? " 

666. Jam] 'soon.' Cf. 8. 42. 

— trabiòua] ber fleet. 

— turbari] i. e. by the plash 
of the oars, &c. Cf. 8. 689. 

667 ' faces] branda for setting 
lire to the Trojan vessels. 

— fervere] Vide note to v. 
407 ; and for the quantity of the 
penultimate, cf. G. 1. 456. 

569. Varium et mutabile Fe- 
mina] a Grecism. Cf. Hom. II. 
2. 204, oÒK àyadhv "roKvKotpaviri, 
E. 3. 80, "triste lupus stabulis." 

671. Umbrie] the vision of the 
night. 



572, fatiffat] nrges them on 
with impatienoe. The word is 
derived fromfoHe ( =: etUie) and 
ago. 

573. FrtìBcipitee vigilate, et 
considite] i. e. as ùust as yon can. 
Cf. Ime 565. 

575. funes] Vide note to 3. 266. 

576. sancte deorum] Cf. 
" sancta dearum " in Énnius ; 
the Homeric STa BféMv. 

577. Quisquis es] the usuai 
formula with the Romans in ad- 
dressing a god, of whose rìght 
appellation ti&ey were uncertain. 

678. sidera] because the stara 
were believed to have influence 
over the weather. 
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585 



590 



Idem omnes simul ardor habet, rapiuntque ruuntque ; 
Litora deseruere ; latefc sub classibus ssquor ; 
Annixi torquent spumas et cserula verrunt. 

Et jam prima novo spargebat lamine terras 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile. 
Eegina e speculis ut primum albescere lucem 
Vidit et aequatis classem procedere velis, 
Litoraque et vacuos sensit sine remige portus, 
Terque quaterque manu pectus percussa decomm 
Flaventesque abscissa comas, Pro Juppiter ! ibit 
Hic, ait, et nostris illuserit advena regni» ? 
Non arma expedient totaque ex urbe sequentur, 
Deripientque rates alii navalibus ? Ite, 
Ferte citi flammaa, date tela, impellite remos ! — 
Quid loquor ? aut ubi sum ? qusB mentem insania 595 

mutat ? 
Infelix Dido ! nunc te facta impia tangunt ? 
Tum decuit, cum sceptra dabas. — En dextra fidesque, 
Quem secum patrios aiunt portare Fenates, 
Quem subiisse humeris confectum aetate parentem ! 
Non potui abreptum divellere corpus et undis 600 



581. rapttmf\ ali bear a band. 
The idea is that of hurriedlj 
seizing ali the implements, &c.> 
reqiiired for gettmg under way. 

584r-705.] The sight of the 
departing fleet fills Dido with 
ftuy; she utters dire impreca-» 
tions against her betrayer, and 
dSfBS miserably by her own band. 

686.] Cf. Hom. Od. 6. 1, 'Kà>s 
8* ^jc \€X^y irap* àyauou Ti9muoto 

686. e apecuUs] i.e. from her 
palaceroof. 

687. (Bquatia velia] i. e. sailing 
straight before the wind, with 
the mainyard in a horìzontal posi- 
tìcm. 

588. v€umo9 sine remile'] Cf. 
Hom. n. 21. 50, yvfivh» értp 
KépMs Tc Kcà kairi^oi. 

h^^iHt'^ill/userit'] Vide note 



to 2. 678. 

694.] Cf. 9..37. Tela, al. vela. 

695. ubi sum] Cf. Terent. 
Heaat. 6. 1. 48, " Prae iracmidia 
non sum apud me." 

596. facta impia] i. e. yoi» 
own wrong deeds. 

597. lifn decuit] 8C. *te tan- 
gere ;* they ought to bave done 
so when you were offering him a 
sbare in your kingdom. 

— fidesque, (^lem] se. 'ejns, 
qnem.' Cf. E. 2. 71, "aliqmd 
quonmi indiget nsns," se. *■ eorom 
quorrnn ind. ns.' 

600. abreptum éUveUere] to 
seize and tear bis body bmb- 
meal. 

— undis] the dative, =: 'in 
nndas.' Vide note to 2. 276; and 
cf. 3. 606, ** spargite me in floc- 
tus." 
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F. TIBQILII MABOKIS 



Spargere? non socios, non ipsum absumere ferro 
Ascanium patriisqne epulandum ponere mensis ? — 
Verum anceps pngnae fuerat fortuna. — Fuisset : 
Quem metui moritura ? Faces in castra tulissem, 
Implessemque foros flammis, natumque patremque 
'Cum genere exstinxem, memet super ipsa dedissem.— 
Sol, qui terrarum flammis opera omnia lustras, 
Tuque harum interpres curarum et conscia Juno, 
Noctumisque Hecate triviis ululata per urbes, 
Et DirsB ultrices, et dì morientis Elissse, 
Accipite hsec, meritumque malis advertite numen, 
Et nostras audite preces. Si tangere portus 
Infandum caput ac terris adnare necesse est, 
Et sic fata Jovis poscunt, hic terminus haeret: 
At bello audacis popidi vexatus et armis, 
Finibus extorris, complexu avulsus luli, 



605 



610 



615 



603. FuUsef\ Supposing it to 
bave been so, what then ? 

604. castra] se. * nautica ;* i. e. 
the dliips drawn up on the shore. 
Cf. Soph. Aj. 3, Kcà vvv i-wì amf 
vaìs «re yairrucaìs òp& AUtirros. 

606. Oum genere] together 
with their whole race. 

— memet super ipsa dedissem"] 
I wonld have thrown myself into 
the flames after them. 

607.] Cf. Hom. H. 3. 277, 
'HcAids 6^ ts irian* 4<l>op^s Koà irdtrr* 

608.] Ab the goddess of mar- 
rìage, Juno was able to under- 
stand the meanmg of the pas- 
sions which swayed Dido's heart. 
With curarum cf. curas in line 
651. 

609. Noctumis'] Vide note to 
V.303. 

— ululata] invoked with a 
cry (òKo\vyfi6s). 

610. di morientis] i. e. ye gods 
who will avenge my death. Cf. 
V.520. 



611. Accipite] bear these my 
wrongs (ivdvfiuffdf), and put forth 
your power to avenge them. 

— meritum malis] the aid 
which my misfortunes may justly 
claim. 

614. fata Jovis] Vide note on 
fata divùm in 3. 717. 

— hic terminus] this destina^ 
tion, tìz., Italy. 

— hteret] is determined once 
forali. 

615. At hello éj-c] Wben 
Charles I. consulted the Sortes 
Virgiliana in the Bodleian Li- 
brary, he opened the volume at 
these lines. It is difficult to sup- 
pose that the experiment was 
fairly made, but its success, as 
read by the light of subsequent 
events, must bave astonished 
those who tampered with the 
Mantuan wizard, by whatever 
motives tbey were actnated. 

616. Finibus extorris, élfe,] 
This imprecation was fulfilled, 
when ^neas had to leave the 
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Auxilium imploret, videatque indigna suorum 
Funera ; nec, cum se sub leges pacis iniquse 
Tradiderit, regno ant optata luce fruatur, 
Sed cadat ante diem mediaque inhumatus arena. 620 
Haec precor, hane vocem extremam cum sanguine fundo. 
Tum vos, o Tyrii, stirpem et genus omne futurum 
Exercete odiis, cinerique hsec mittite nostro 
Munera. NuUus amor populis nec foedera sunto. 
.Exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor, 
Qui face Dardanios ferroque sequare colonos, 
Nunc, olim, quocumque dabunt se tempore vires. 
Litora litoribus contraria, fluctibus undas 
Imprecor, arma armis ; pugnent ipsique nepotesque. 

Haec ait, et partes animum versabat in omnes 
Jnvisam quaerens quam primum abrumpere lucem. 
Tum breviter Barcen nutricem aflPata SychsBi ; 
Namque suam patria antiqua cinis ater habebat : 
Annam cara mihi nutrix bue siste sororem ; 
< Die corpus properet fluviali spargere lympha, 
Et pecudes secum et monstrata piacula ducat ; 



625 



630 



635 



camp, which he had pitched in 
Latium, to seek aid from Evan- 
der. Cf. 8. 90, &c. 

618. iniqua^ i. e. to bis own 
people, because the Trojan name 
waa merged in that of the people 
among whom they settled. Cf. 
12. 826 sqq., "Sit Latium, sint 
Albani per saBcula reges, Sit Bo- 
manapotens Itala virtute propago ; 
Oocidit, occideritque sinas cnm 
nomine Troia." 

619,620.] JEneas is said to 
bave reigned only three years, 
and hÌ8 body . was never foxmd 
after bis death. See note to 6. 
764. 

620. cadat^ let him fall ante 
diem, and lie tnhumatua. 

621. cnm sanguinei with my 
life'8 blood. 

623. Exercete^ 'harass.' Cf. 
G. 4. 453, ''Non te nullius exer- 



cent numinis irse." 

625. aliquis'] Hannibal. 

627. dd^nt se] shall shew 
themselves, be supplied. -Cf. G. 
1.287. 

628.] May our shores ever bc 
at variance with their shores, our 
seas with their seas, our arms 
with their arms; may there al- 
ways be war between the present 
generation of Tyrians and Trojans 
and between their posterity. 

629. nepotesque] Fór the éli- 
sion at the end of the verse, cf. 
7.470; G. 1.295, &c. 

633. cinis habebat] i. e. ber 
body had already tumed to dust. 

634.1 Take mihi with huc siste, 

635.J Before sacrificing the 
body had to be made pure and 
clean. Cf. 2. 719. 

636. monstrata] enjoined by 
the priestess. Cf. v. 498. 
L 
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Sic veniat ; tuque ìpsa pia tege tempora vitta. 
Sacra Jovi Stygio, quae rite incepta paravi, 
Perficere est animus, fìnemque imponere curis, 
Dardaniique rogum capitis permittere flammse. 
Sic ait. Illa gradum studio celerabat anilem. 
At trepida et coeptis immanibus eflRera Dido, 
Sanguineam volvens aciem, maculisque tremeutes 
Intercisa genas, et pallida morte futura. 
Interiora domus irrumpit limina, et altos 
Conscendit i^uibunda rogos, ensemque recludit 
Dardanium, non hos qussitum munus in usus. 
Ilic, postquam Iliacas vestes notumque cubile 
Conspexit, paulum lacrimis et mente morata 
Incubuitque toro dixitque novissima verba : 
Dulces exuvise, dum fata deusque sinebat, 
Accipite hanc animam, meque bis exsolvite curis. 
Vixi, et, quem dederat cursum fortuna, peregi ; 
Et nunc magna mei sub terras ibit imago. 
Urbem praeclaram statui ; mea moenia vidi ; 
Ulta virum poenas inimico a fratre recepi ; 
Felix, heu nimium felix, si litora tantum 
Numquam Dardanise tetigissent nostra carin» ! 
Dixit, et, OS impressa toro, Moriemur inultae, 



6i0 



645 



650 



655 



637. Sic'] i. e. not bcfore fid- 
filling these directions. 

638. Jovi Stygio] Fiuto. Cf. 
6. 138. 

640. Bardami capitis] i. e. the 
effigy mentioned in t. 508. 

641. studio] with ali the haste 
she could, = ' studiose.' Others 
read anili. 

645. Interiora domus limina] 
Cf. w. 494. 504. 

646. recludit] 'draws.' Cf. 9. 
423» ** simul ense recluso Ibat in 
Euryalum." 

647. quasitwm muwus] i. e. the 
gift which she had procured for 
him (cf. V. 263), and which he 
had left behind (495, 507) from 



motives of delicacy, or inadvert- 
ently. The exuvi€e were also very 
probably presents from Dido to 
^neas. 

651. deus] here used generally, 
like 6€hs and Òalfwy, of a divine 
power or providenoe. 

652. animam] take my last 
breath. Cf. v. 685. 

656.] Cf. 1. 360-364. Uecepi 
= 'sumsi.' 

659. OS impressa toro] in the 
intensity of ber anguish, arìsing 
from the contemplation of ber 
former happiness, as oontrasted 
with ber present state of mieery. 
Cf. 2. 490, "AmplexsBquetenent 
postes atque oscula figunt." 
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Sed moriamnr, ait. Sic, sic juvat ire sub umbras, 
Hauriat hunc oculis ignem crudelis ab alto 
Dardanus, et nostrae secum ferat omina mortis. 
Dixerat ; atque illam inedia inter talia ferro 
Collapsam aspiciunt comites, ensemque cruore 
Spumantem sparsasque manus. It clamor ad alta 
Atria ; concussam bacchatur fama per urbem. 
Lamentis gemituque et femineo ululatu 
Tecta fremunt ; resonat magnis plangoribus sether. 
Non aliter, quam si immissis ruat hostibus omnis 
Cartbago aut antiqua Tyros, flammaeque fiirentes 
Culmina perque bominum volvantur perque deorum. 
Audiit exanimis, trepidoque exterrita cursu 
Unguibus ora soror fcedans et pectora pugilis 
Per medios ruit, ac morientem nomine clamat : 
Hoc iUud, germana, fìiit ? me fraude petebas ? 
Hoc rogus iste mibi, boc ignes arsBque parabant ? 
Quid primum deserta querar ? comitemne sororem 
Sprevisti moriens ? Eadem me ad fata vocasses ; 
Idem ambas ferro dolor atque eadem bora tulisset. 
His etiam struxi manibus, patrìosque vocavi 
Voce deos, sic te ut posita crudelis abessem ? 
Exstinxti te meque, soror, popidumque patresque 
Sidonios urbemque tuam. Date, vidnera lymphis 



660 



665 



670 



676 



680 



660. Sic, sic"] she stabs herself 
as she utters these words. So 
Othello, "I took by the throat 
the circnmcised dog, and smote 
ìàm—thus." 

663. /erro] = 'vulnere.' 

664. comites] her handmaidens, 
who must have been somewhere 
near at hand, as the word cupi- 
ciunt mdicates, though thej were 
ignorant of her mtentions. 

669.] Cf. Hom. II. 22. 410, 
eoi CI &vcura "Wios ò<ppv6f<r(ra wpì 
o-fAÓxoiro Kar* Anpris, 

675. JIoc illud fuif] i. e. was 
this your purpose, when you made 
those preparations ? 

677. Qmw? primum deserta que- 
L 



rar-] Cf. v. 371. 

678. voeeuses'] =z 'vocare de- 
bebas.' Cf. 10. 854. 

680. struxi] se. *rogum.' 

681. Voce vocare] is to cali 
aloud. Cf. 5. 161. 

— sic posita] Vide note to 
2.644. 

— crudelis] Anna lays the 
blame upon herself, mstead of 
attrìbuting to fortune a caJamity 
which she would have prevented, 
if she had had the power. Cf. 
12. 873, "aut quid jam dura 
superat mihi ?" 

683. Date, vulnera lymphis 
Abluam] = ' date lymphas, qui- 
bus vulnera abluam.' The sub- 
2 
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Ablimm, et, extremus si quis super halitus errat, 
Ore legam. Sic fata gradus evaserat altos, 
Semianimemque sinu germanam amplexa fovebat 
Cum gemitu, atque atros siccabat veste cruores. 
Illa, gravis oculos conata attollere, rursus 
Deficit ; infìxum stridit sub pectore vulnus. 
Ter sese attollens cubitoque adnixa levavit ; 
Ter revoluta toro est, oculisque errantibus alto 
Quaesivit csbIo lucem, ingemuitque reperta. 

Tum Juno omnipotens, longum miserata dolorem 
Difficilesque obitus, Irim demisit Olympo, 
Quae luctantem animam nexosque resolveret artus. 
Nam quia nee fato, merita nec morte peribat, 
Sed misera 'ante diem, subitoque accensa furore, 
Nondum illi flavum Proserpinà vertice crinem 
Abstulerat Stygioque caput damnaverat Orco. 
Ergo Iris croceis per cselum roscida pennis, 
Mille trahens varios adverso sole colores, 
Devolat, et supra caput adstitit : Hunc ego Diti 
Sacrum jussa fero, teque isto corpore solvo. 
Sic ait, et dextra crinem secat : omnis et una 
Dilapsus calor, atque in ventos vita recessit. 



685 



690 



695 



700 



705 



junctive denoting design often 
follows the imperatÌTe, both in 
Greek and Latin, withont any 
connecting partide. Cf. 6. 884, 
"Manibus date liKa plenis, Pur- 
poreos spargam flores." Terent. 
Heaut. 2. 3. 52, " mane^ hoc quod 
coepi, prìmnm enarrem." Hom. 
n. 6. 340, à\\* &y€ vvy MfitiPoy, 
^ Aprila reóxfci Òóo». 

684.] It was a Roman cnstom 
for one of the relatives to receive 
in his mouth the last breath of a 
dying person. 

— si quis super] i. e. if any 
last breath remains, stili hover- 



ing over the month. Vide note 
to 3. 489. 

692. Quasivit . . . reperta] The 
eyes of the dying tum with 
avidity towards the light, but 
are nnable to fìx its rays on the 
retina without a painfìil effort. 

696.] Cf.Lncret. 2.949. "Vi- 
tales anim» nodos e corpore sol- 
vit." 

696. merita nec morte] nor by 
a violent death inflicted because 
deserved. Compare the descrip- 
tion of the suìcides in 6. 434, 
" qm sibi letum Insontes peperere 
manu." 



P. VIRGILII MARONIS 
^NEIDOS 

LIBER QUINTUS. 



IiTTEBEA medium JEneas jam classe tenebat 
Certus iter, fluctusque atros aquilone secabat, 
Moenia respiciens, qu» jam infelicis Elissae 
CoUucent flammis. Quse tantum accenderit ignem, 
Caussa latet ; duri magno sed amore dolores 
Polluto, notumque, furens quid femina possit, 
Triste per augurium Teucrorum pectora ducunt. 
Ut pelagus tenuere rates, nec jam amplius uUa 
Occurrit tellus, maria undique et undique cselum : 
OUi caeruleus supra caput adstitit imber, 



]0 



» 1 — 103.] ^neas is driven out 
of his coune upon the coast of 
Sicily, and is kindly welcomed by 
Acestes. Here he institutes a 
flolemn annnal festival with games 
in memory of his father Anchises. 

1. medium] merely implies that 
he had set sail, and was fairly on 
Mb voyage. Cf. G. 3. 486. 

2. CeHus] makmg straight 
oonne for Italy, and firm in his 
resolntion of reaching it, not- 
withstanding the wind was con- 
trary. Compare the expression 
' certa sagitta.' 

— tUros aquilane] Cf. Geli. 



2. 30, "Austris spirantibns mare 
fit glaucum et cceruleum, aqni- 
lonibus obscurius atriusque." 

6. Folluto] outrag^ ; . the 
union being considered as some- 
thing sacred, and its breach a 
pollntion in the strictest senso of 
the word. Cf. 3. 61, "pollutnm 
hospitinm ;" 7. 647, " polluta 
pace." 

— notum] the knowledge or 
experienoe of what, &c. Cf. Liv. 
27. 37, " mentes turbavit rursnm 
fwntiatum in&ntem natum esso 
qnadrimo parem." 

10. Olii] Cf. 1.254. 
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Noctem hiememque ferens, et inhomdt unda tenebris. 
Ipse gubernator puppi PaUnurus ab alta : 
Heu ! quianam tanti ciuxerunt aethera nimbi ? 
Quidve, pater Neptune, paras ? Sic deinde locutus 
CoUigere arma jubet vafidisque incumbere remis, 15 
Obliquatque sinus in ventum, ac talia fatur : 
Miignanime ^nea, non, si jnihi Juppiter auctor 
Spondeat, boc spei^m Italiam contingere cselo. 
Mutati transversa fremiint et vespere ab atro 
Consurgunt venti, atque in nubem cogitur aer. 
Nec nos obniti contra, nec tendere tantum 
Sufficimus. Superat quoniam Fortuna, sequamur, 
Quoque vocat, vertamus iter. Nec litora longe 
Fida reor fraterna Eiycis portusque Sicanos, 
Si modo rite memor servata remetior astra. 
Tum pius iEneas : Equidem sic poscere ventos 
Jamdudum et frustra cerno te tendere contra. 
Flecte viam velis. An sit mihi gratior ulla, 
Quove magis fessas optem demittere naves, 



20 



25 



14.] deinde viìth Jubet. Vide 
note to 1. 195; and cf. v. 400; 
7. 135. 

15. (irma] thesails. Collidere 
expresses generally the operation? 
which are more definitelj ex- 
pledned in the next line. 

16. Obliquai sinus in ventum] 
Thig prooess, which we cali * tack- 
ing/ consists in placing the sails 
in 8uch a position, that the wind 
m»y blow agauist them slantwise, 
whereby the full force of the blaat 
^ avoided. 

17. cmctor Spondeaf] should 
innurant it by a promise. Cf. G. 
1. 432, ''namque is certiasimus 
auctor." 

19. transversa fremunf] in- 
stead of transversi, the adjeotive 
being made to qualify the verb 
inst^ul of the noun (venti). The 
conBtruction is like that of "acer- 
ba sonans," G. 3. 149; "torva 



tuentem," 6.467; &c. 

20. coffUur] is condensed. Cf. 
G. 4. 36 (of the thickening of 
honey in cold weather). Cic. de 
Nat. Beor. 2. 39, " aer tum fìisus 
et extenuatus sublime fertur, tum 
autem concretus in nubes cogi- 
tur." 

21. ttmtum] i. e. with force 
enough to make head against i3t» 
wind. 

^.fraterna] £ryx,thefoundar 
of the Sioilian town of the aame 
name, was a son of Yenus, and' 
therefore the brother of .^Ineas. 

25.] If now, on our return 
Toyage, I rightly remember the 
podtion of tììe stara, which we 
previously observed on our way to 
AMca. 

28. velie] i. e. by alteiing the 
position of the saila, and then 
changing our direction. 
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Quam quae Dardanium tellus mihi servai Acesten 30 
Et patris Anchis» gremio complectitur ossa ? 
HaBc ubi dieta, petunt portus, et vela secundi 
Intendunt Zephyri ; fertur cita gurgite classis, 
Et tandem Iséti notse advertuntar arense. 

At procul excelso miratus vertice montis 35 

Adventum sociasque rates occurrit Acestes, 
Horridus in jaculls et pelle Libystidis ursae, 
Troia Crimiso conceptum flumine mater 
Qnem genuit. Veterum non immemor ille parentum 
Gratatur reduces et gaza Isetns agresti 4Ò 

Excipit, ac fessos opibus solatur amicis. 

Posterà cum primo stellas Oriente ftigarat 
Clara dies, socios in co?tum litore ab omni 
Advocat iEneas, tumnlique ex aggere fatnr : 
Dardanidae magni, genus alto a sanguine divùm, 45 
Annuus exactis completur mensibus orbis, 
Ex quo reliquias divinique ossa parentis 
Condidimus terra meestasque sacravimus ara«. 
Jamque dies, nisi fallor, adest, quem semper acerbum, 
Semper honoratum — sic di voluistis — habebo. 50 

Hunc ego G»tulis agerem si Syrtibus exsul 
Argolicove mari deprensus et urbe Mycenae, 
Annua vota tamen solemnesque ordine pompas 



31.1 The death of Ancbises is 
lelated in 3. 710. 

37. Horridus in ja&uHs'] with 
Ifmoe erect; horridus in pelle, 
dothedinashaggybear-skin. Cf. 
^seh. Prom. 424, òlìnrpépouri 
fipéfJM» àv aixfJ^ais. 

38. Crimisus'] a river in Sicily. 
40. ffaza agresti] with homely 

&re. * Gaza' (yd^) is a Persian 
word signifying * the royal trea- 
Bure.* 

45. a sanguine divém] because 
the Trojans were the descendants 
of Dardanus, who was the son of 
Jupiter. 

60. honoraiuni] i. e. set apart 
for solemn observanee, in com- 
memoration of an event, whether 



joyful op otherwise, of which it is 
the anniversary. 

— sic di voluistis"] an expres- 
sion of regret on the part of 
iBneas, that the honours had to 
he paid to a deceased parent, in- 
stead of to a living one. 

51. sqq.] It is difficult to ima- 
gine how iBneas wonld have been 
able to keep bis resolution. 

52. deprensus] i. e. if this day 
sbould find me. 

— et] the conjunctive particle 
for the disjunctive. Cf. 3. 469; 
G. 1. 419. 

53. potnpas] fìineral proceft- 
sions. 

— ordine] dnly. Cf. 1. 708. 
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Exsequerer, straeremque sais altana donis. 
Nunc ultro ad cinerea ipsius et ossa parentis, 55 

Haud equidcm sine mente reor, sine nomine divùm 
Adsumus et portus delati intramus amicos. 
Erga agite, et IsBtum cuncti celebremus honorem ; 
Foscamus ventos, atque hsec me sacra quot annis 
Urbe velit posita templis sibi ferre dicatis. 
Bina boum vobis Troja generatus Acestes 
Dat numero capita in naves ; adhibete Fenates 
Et patrios epolis et quos colìt hospes Acestes. 
Fraeterea, si nona diem mortalibus abnum 
Aurora extulerit radiisque retexerit orbem, 
Frima citse Teucris ponam certamina classis ; 
Quique pedum cursu valet, et qui viribus audax 
Aut jaculo incedit melior levibusque sagittis, 
Seu crudo fidit pugnam conmiittere csBstu, 
Cuncti adsint, meritaeque exspectent prsemia palmae. 70 
Ore favete omnes, et cingite tempora ramis. 
Sic fatus yelat materna tempora myrto. 



60 



65 



54. atruerem] load by heaping 
the offerings upon them. 

— aHarià] The use of this 
word instead of ara supposes An- 
chises to be among the Di Su- 
peri. 

55. ultro'] by no will or effort 
of Olir own. Cf. 9. 7, and 2. 
145. 

56. numine] will. Cf. 1. 133. 
58. honorern] sacred rìtes. 
59.1 After the solemnities are 

over, let U8 pray to the winds to 
give US a safe passage; and when 
we arrive in Italy, let us renew 
the same rites there. 

64. si] with thefut. = 'quando.' 
Cf. 6. 829; Hor Epist. 1. 7. 10, 
"Quod si bruma nives Albanis 
illinet agrìs. Ad mare descendet 
vates tuus.'' 

— nona] The mouming for 
deceased parents among the Bo- 
mans (parentalia) lasted nine 



days; on the last day the fVmeral 
ceremonies were perjbrmed. 

68. Jaeulo] No actual javélin- 
match Ì8 mentioned hereafter; 
perhaps, however, this is meant 
to be included in the archery* 

— Aut— Seu] = emù— aut; or 
perhaps seu {= vel si quis) is 
used to express .^^neas' uncer- 
tainty whether any one would 
come forward to compete in the 
boxing-match or not. 

— incedit] denotes oonfident 
hearing. Cf. 1. 46 ; also v. 643, 
where ingreditur is used to indi- 
cate the haughty gait of the 
Victor. 

69. crudo] made of xaw oz- 
hide. Cf. V. 404. 

71. ore favete] ev^i^ficrrc. 

72. materna] i. e. sacred to 
bis mother Venus. Cf. G. 1. 
28. 
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Hoc Helymus facit, hoc sevi maturus Acestes, 

Hoc puer Ascanius, sequitur quos cetera pubes. 

Ille e concilio multis cum milibus ibat 

Ad tumulum, magna medius comitante caterva. 

Hic duo rite mero libans carchesia Baccho 

Fundit humi, duo lacte novo, duo sanguine sacro, 

Purpureosque jacit flores, ac talia fatur : 

Salve, sancte parens, iterum : salvete, recepti 

Nequicquam cineree, animaeque umbrseque patemse. 

Non licuit fìnes Italos fataliaque arva 

Nec tecum Ausonium, quicumque est, quserere Thybrim. 

Dixerat haec, adytis cum lubricus anguis ab imis 

Septem ingens gyros, septena volumina traxit, 

Amplexus placide tumulum lapsusque per aras, 

Cserulese cui terga notse maculosus et auro 

Squamam incendebat fulgor, ceu nubibus arcus 

Mille jacit varios adverso sole colores. 

Obstupuit visu ^neas. Ille agmine longo 

Tandem iuter pateras et levia pocula serpens 

Libavitque dapes, rursusque innoxius imo 



75 



80 



85 



90 



73. Jlelymus'] a Trojan, who 
aecompanied Acestes into Sicily. 

— (Bvi maturus] Cf. 2. 61, 
"fidens animi." 

77.] Cf. 3. 66, 67. 

— mero carchesia Baecho'] Cf . 
3. 618. 

80. Salve iterum'] the first 
salpe having been nttered over 
the corpse at its fnneral. The 
fbrmula was sahe et vale. 

— recepti] which I now re- 
visit. 

81. Nequicqucm] The visit to 
his father^s tomb was but a poor 
consolation, seeing that he could 
not take him alive with him into 
Italy. 

83. quicumque est] Said of 
penons and places unloiown. Cf. 
" quisqois es " in 1. 387. 

84.] The 'adytmn' was properly 



the shrine, a most holy place in 
a tempie, where none but the 
priests might enter ; the name is 
here applied to the tomb of An- 
chises, to express the notion of 
peculiar sanctity. 

85. Septem gyros, septena vo- 
lumina] i. e. seven coils, which 
as they nnfolded made seven 
twists or tums in the animal's 
body. 

87. notte] se. distingueòant, or 
some equivalent word, from in- 
cendebat, which forms a zeugma 
with nota and fulgor, 

— maculosus fulgor] spots of 
gold, which made the scalea of 
the snake gleam like fire. Cf. 
Sii. 15. 678, " clipeumqne aocen- 
derat auro." 

90. agmine] Vide note to 2. 
212. 
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Successit tumulo et depasta aitarla lìquit. . 
Hoc magis inceptos genitori instaurat honores, 
Incertus, Greniumne loci famulumne parentis 
Esse putet ; csedit binas de more bidentes, 
Totque sues, totidem nigrantes terga juvencos ; 
Vinaque ^ndebat pateris, animamque vocabat 
AnchissB magni Manesque Acheronte remissos. 
Nec non et socii, qu» cuique est copia, laeti 
Dona ferunt, onerant aras, mactantque juvencos ; 
Ordine aena locant alii, fusique per herbam 
Subjiciunt veribus prunas et viscera torrent. 
Exspectata dies aderat nonamque serena 
Auroram Phaethontis equi jam luce vehebant, 
Famaque fìnitimos et clan nomen Acestse 
Excierat ; Iseto complerant litora coetu, 
Yisuri ^neadas, pars et certare parati. 
Munei*a principio ante oculos circoque locantur 
In medio, sacri tripodes viridesque coronsB 
Et pàlmsB pretium victoribus, armaque et ostro 



95 



100 



105 



110 



94. instauraf] complctes the 
ceremony, which had been inter- 
rapted by tbe appearance of the 

95^ Serpents were believed 
io be the presiding genii of oer- 
tain localities, and the attendants 
upon particular deities. Thns in 
Siliufi 6. 288, a serpent is said to 
be ** femulus gororom Naiadum." 
Cf. Val. FI. 3. 457, " placidi quas 
(dapes) protenns angues, Umbia- 
rom ftmuU* linguis rapuere co- 
mscÌB." 

97. nì^fróttUes] applies to the 
sheep and swine as well as to the 
buUoeks ; ali were black alike. 

98. voo<ibat'\ mvited him to 
come and partake of the eacri- 
ficcB. This expUùns Acheronte 
remissos in the nezt line. Cf. 
Hom. II. 23. 221 (of Achilles at 
the fìineral of Patrodns), ^vx^y 



KiKX'ftaKwy TlarpoKKrios ?itiKoto, 

100. qua cuique est copia] 
each according to his means. 

101. onerafW] se. 'alii;' some 
load the altars, others arrange 
the caldrons for washing. Ci. 1. 
213. 

104—284.] Ali asaemble to 
see the games; the prizes aro 
exhibited, and the contest begfiaB 
wìth a ship-raoe. 

105.] Phaethon is bere the 
snn-god hinuself, *H4\tos ^46wv. 

109. circo J the space occapied 
by both sx^ectators and oom- 
petìtors before the race began. 

110. sacri] sach as were nsa- 
ally presented to the gods. CC 
Hom. II. 23. 702. 

— corofUB] These chaplets 
were tìed with ribbons. Cf. t. 
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Perfusae vestes, argenti aiirique talentum ; 
Et tuba commissos medio canit aggere ludos. 
Prima pares ineunt gravibus certamina remis 
Quattuor ex omni delectse classe carinse. 
Velocem Mnestheus agit acri remige Pristim, 
Mox Italus Mnestheus, genus a quo nomine Memmi, 
Ingentemque Gyas ingenti mole Chimaeram, 
Urbis opus, triplici pubes quam Dardana versu 
Impellunt, terno consurgunt ordine remi ; 
Sergestusque, domus tenet a quo Sergia nomen, 
Centauro invehitur magna, Scyllaque Cloanthus 
CsBrulea, genus unde tibi, Eomane Cluenti. 

Est procul in pelago saxum spumantia conti-a 
Litora, quod tumidis submersum tunditur oHm 
Fluctibus, hibemi condunt ubi sidera Cori ; 
Tranquillo silet, immotaque attoUitur unda 
Campus et apricis statlo gratissima mergis. 



115 



120 



125 



IIÉ. talentum] Othérs read 
talenta. Cf. v. 248. 

113. M] *and next/ conti- 
nuing the narrative. 

— tuba] The use of the 
trmnpet at games belongs to the 
later Boman period ; the instra- 
ment itself was however not un- 
kaown even to Homer. Cf. H. 
18.219; 21.388. 

114. pares] Said in reference 
to the speed, not ito the eqnip- 
ment of the vessels; the ScyUa 
being described in t. 153 as "me- 
lior remis." 

116. JPrUtim] The name was 
given to the ship ùoax the figure- 
head on the rostrum. Cf. 10. 157, 
"Rostro Phrygios suljuncta le- 
ones;" 166, "serata secat sequora 
Tigri;" these animals being re- 
presented on the respective 
prows. 

117.] The name Memmiw is 
said to he derived from memi- 
nisae, as Mneetheus from fiffi- 



118.] The reptition of the 
epithet in^ens ìb intended to 
heighten the description of the 
vast size of the vessel. 

119. Urbis opus] Hke a town 
in size, = ' instar urbis.' 

— versu] tier of oars; this 
ship being a trireme. 

122. maffna] referring by syn- 
esis to w»fns. So we fiind " Eu- 
nuchus acta est," se. "fahrùa.; 
mea Glycerimn," &c. 

125. olim — ubi] *.at oertain 
ttmes — when,' = * tunc fere, 
cum' (Servius). Cf. 8. 391; G. 
4. 421. 433. Lucret. 6. 148, 
"calidds candens ferrum e for- 
nadbns olim Stridit, ubi in geli- 
dum demersimus imbrem." 

— condunt] hide with clouds. 

127. Tranquillo] in cahn wea- 
ther; the ahi. absolute, like un- 
mota unda, ya\4iy7is oÒotis, Cf. 
Tac Annal. 1. 6, "juxta pericu- 
loso, ficta seu vera promeret." 

128. apricis] for sunning them- 
selTSB. 
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Hìc TÌridem ^neas frondentì ex ilice metam 
Constituìt signum nautis pater, onde reverti 
Scirent et longos ubi cireumflectere enrsus. 
Tum loca sorte legant, ipsique in puppibus auro 
Ductores longe efRiIgent ostroque decori ; 
Cetera populea yelatur fronde Juventus 
Nudatosque humeros oleo perfusa nitescit. 
Considunt transtris, intentaque bracchia remis ; 
Intenti exspectant signum, exsultantiaque haurit 
Corda pavor pulsans laudumque arrecta cupido. 
Inde, ubi clara dedit sonitum tuba, finibus omnes, 
Haud mora, prosiluere suis ; ferit asthera clamor 
Nauticus, adductis spumant freta versa lacertis. 
Infindunt parìter sulcos, totumque dehiscit 
Convulsum remis rostrisque tridentibus aequor. 
Non tam praecipites bijugo certamine campum 
Corripuere ruimtque effasi carcere currus, 
Nec sic immissis aurigae undantia lora 
Concussere jugis pronique in verbera pendent. 
Tum plausu fremituque virum studiisque faventum 
Consonat omne nemus, vocemque inclusa volutant 
Litora, pulsati coUes clamore resultant. 
Effugit ante alios primisque elabitur undis 



130 



135 



110 



145 



150 



134. populea fronde] becanse 
these were fonerai games. The 
poplar had been bronght bj Her- 
cnìes from the lower world, when 
he went to fetch CerberuB; hence 
this tree was sacred to him. Cf. 
8.276; E. 7. 61. 

137. exeultantia — pulsane] re- 
peated from G. 3. 105. Cf.^sch. 
Choeph. 167, hpx^'ì'rai KopÒla 

Idl9,flnibue — euie] each from 
the place where they were sta- 
tioned and waitmg for the start. 
Cf. V. 132. 

144. bijuffo certamine] = 'bi- 
ganim certamine.' 

145. Corripuere] the perf. de- 
noting cnstom. Cf. G. 1. 49. 



For the comparison of the ships 
to racing-chariots, cf. Hom. Od. 
81—85. 

146. immisne] let go at ftill 
speed; the reins are properly 
8aid immitti equis, i. e. to be 
loosened. Cf. 6. 1, '^classiqTie 
hnmittit habenas ;" 8. 708, '* laxos 
immittere ftmes." 

147. jugis] the horses yoked 
to the car. 

— Cf. G. 3. 106, "Dli in- 
stant verbere torto Et proni dant 
lora." 

148. studiis favent'dm] the 
shonts of their respective par- 



149. inclusa] shnt m by hniB 
and woods. 
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Turbam Inter fremitiimque Gyas ; quem deinde Cloanthus 
Consequitur, melior remis, sed pendere pinus 
Tarda tenet. Post hos aequo discrimine Pristis 
Centaurusque locum tendunt superare priorem ; 155 

Et nunc Pristis habet, nunc victam praeterit ingens 
Centaurus, nunc una ambae junctisque feruntur 
Frontibus et longa sulcant vada salsa carina. 
Jamque propinquabant scopulo metamque tenebant, 
Cum princeps medioque G-yas in gurgite victor 160 

Rectorem navis compeUat voce Menoeten : 
Quo tantum mihi dexter abis ? bue dirige gressum ; 
Litus ama, et laevas stringat sine palmula cautes ; 
Altum alii teneant. Dixit ; sed caeca Menoetes 
Saxa timens proram pelagi detorquet ad undas. 
Quo di versus abis ? iterum, Pete saxa, Menoete ! 
Cum clamore Gyas revocabat ; et ecce Cloanthum 
Resplcit instantem tergo, et propiora tenentem. 
lUe inter navemque Gyas scopulosque sonantes 
Radit iter laevum interior, subitoque priorem 
Praeterit et metis tenet aequora tuta relictis. 
Tum vero exarsit juveni dolor ossibus ingens, 
Nec lacrimis camere genae, segnemque Menoeten, 
Oblitus decorisque sui sociùmque salutis, 
In mare praecipitem puppi deturbat ab alta ; 
Ipse gubernaclo rector subit, ipse magister, 
Hortaturque viros, clavumque ad litora torquet. 
At gravis, ut fundo vix tandem redditus imo est, 
Jam senior madidaque fluens in veste Mencetes 
Summa petit scopufi siccaque in rupe resedit. 180 



165 



170 



175 



152. TurhamfrenUtumque] the 

, noise and confiision made by the 

othen, who see Gyas getting be- 

fore them, and endeavour to come 

up with Idm. 

155. locitm superare priorem] 
to beat the other ship, and gain 
the first place. 

161. voce] Vide note to 4. 
681. 

163. Litus ama] hug the shore. 

170. interior'] by a shorter oir- 



cmt, and nearer to the meta (v. 
129). Cf.Ov.Am.3.2.12,"Nunc 
strìngam metas interiore rota." 

171. tuta] i. e. after turning 
the goal he retums by a different 
course, less dangerous than that 
described in v. 169. 

172. ossUms] Vide note to 1. 
660. 

179. in veste] Cf. 7. 167 
" ignota in veste." 
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185 



190 



Illum et labentem Teneri et rìsere natantem, 
Et salsos rident revomentem pectore fluctus. 
Hic laota extremis spes est accensa duobus, 
Sergesto Mnestheique, Gyan superare morantem. 
Sergestus capii ante locnm scopuloque propinquat, 
Nec tota tamen ille prior praBcnnte carina ; 
Parte prior ; partem rostro premit semula Pristis. 
At media socios incedens nave per ipsos 
Hortatur Mnestheus : Nunc, nunc insui^ite remis, 
Hectorei socii, Troj» quos sorte suprema 
Delegi comites ; nunc illas promite yires, 
Nune animos, quibus in Gsetulis Syrtibus usi 
lonioque mari Maleaeque sequacibus undis. 
Non jam prima peto Mnestheus, neqne vincere certo ; 
Quamquam o !— Sed superent, quibus hoc, Neptune, 
dedisti ; 195 

Extremos pudeat rediisse ; hoc vincite, cives, 
Et prohibete nefas. Olii certamine summo 
Procimibunt ; vastis tremit ictibus aerea puppis, 
Subtrahiturque solum ; tum creber anhelitus artus 
Aridaque ora quatit ; sudor fluit undique rivis. 200 

AttuUt ipse viris optatimi casus honorem. 
Namque furens animi dum proram ad saxa suburguet 



184. Mnesthei] the Greek da- 
tive. Cf. " Orphei" in G. 4. 546. 

190. Reciarei aocii] Vide note 
to 1. 273. 

— aorte suprema] at the time 
of its fall. 

192. 8yHihu8] Cf. 1. 111. 

193. Ionio mari] in allusion to 
their adventnre witn the Harpies. 
Cf. 3. 211. 

— Malea] Malea was the ex- 
treme southern promontory of 
Laeonia, and very dangerons to 
sailors rounding it. 

— sequacibue undia] 'rolling/ 
i.e. one wave following another 
rapidly. 

194. prima] the first prize, rà 

195. Quamquam o ! — ] i. e. 



yet wonia tnat I might be 
first! 

196. hoc vincite] i. e. be ye so 
far YÌctorìonB, as not to come in 
last, which would be most dis- 
gracefnl. 

198. Procwmhwnt] bend to 
their oars. 

199. Subtràhitur eohm] the 
sea appears to slip way beneath 
them, owing to the svnftneds of 
the ship'B motion. 

201. ipse casus] the merest 
accident. Ipse distingnishes the 
accidente which was unexpected, 
from that on which they were 
relying for the vìctory, the ex> 
ertions of the rowers. 

202. furens animi] Vide note 
to 2. 61. 
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Interior spatioque subit Sergestus iniquo, 
Infelix saxis in procurrentibus h«sit. 
Concussae cautes, et acuto in murice remi 
Obnixi crepuere, illisaque prora pependit. 
Consurgunt nautse et magno clamore morantur, 
Ferratasque trudes et acuta cuspide contos 
Expediunt, fractosque legunt in gurgite remos. 
At Isetus Mnestheus successuque acrior ipso 
Agmine remorum celeri ventisque vocatis 
Prona petit maria et pelago decurrit aperto. 
Qualis spelunca subito commota columba, 
Cui domus et dulces latebroso in pumice nidi, 
Fertur in arva volans, plausimique extenìta pennis 
Dat tecto ingentem, mox aere lapsa quieto 
Kadit iter liquidum, celeres ncque commovet alas : 
Sic Mnestheus, sic ipsa fuga secat ultima Pristis 
iEquora, sic illam fert impetus ipse volantem. 
Et primum in scopulo luctantem deserit alto 
Sergestum brevibusque vadis firustraque vocantem 
Auxilia et fractis discentem currere remis. 
Inde Gyan ipsamque ingenti mole Chimaeram 
Consequitur ; cedit, quoniam spoliata magistro est. 
Solus jamque ipso superest in fine Cloanthus : 
Quem petit, et summis adnixus viribus urguet. 
Timi vero ingeminat clamor, cunctique sequentem 
Instigant studiis, resonatque fragorìbus sether. 
Hi proprium deeus et partum indignantur honorem 



20j 



210 



215 



220 



225 



203. Interior] Cf. v. 170, and 
note. 

207. morantur'] are brought 
to a dead stop. 

211. Affniine] 'movement.* Cf. 
2. 782, " leni fluit agmine Thy- 
bris;" 12. 687, "fertur magno 
mons improbus actu." 

212. lYona] flowing towards 
the ahore, and therefore helping 
on the ship in its course. 

-— aperto] free finora rocks, 
Buch as that on which Sergestus 
hed yaalk struck. 

214. dulcee] beloved for the 
sake of her brood. Cf. E. 1. 8, 



"dnlcia linquimus arva.'* 

218. ultima] i. e. the part of 
the course after passing the 
'meta.* 

220. alto] in reference to the 
ship which struck upon it it was 
high enough. 

224. cedit] lets the Pristis 
pass her. 

227. sequentem] i. e. Mnes- 
theus, who was dose behind 
Cloanthus. 

228. studOs] Cf. V. 148. 

229. proprium decus] the glory 
he had now fairly w<m. 
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Ni teneant, vitamque volunt prò laude paci sci ; 230 

Hos successus alit : possunt, quia posse videntur. 
Et fors sequatis cepissent prsemia rostris, 
Ni palmas ponto tendens utrasque Cloanthus 
Fudissetque preces, divosque in vota vocasset : 
Di quibus imperium pelagi est, quorum ssquora 
curro, 235 

Vobis laetus ego hoc candentem in litore taurum 
Constituam ante aras, voti reus, extaque salse s 
Porriciam in fluctus et vina liquentia fundam. 
Dixit, eumque imis sub fluctibus audiit omnis 
Nereidum Phorcique chorus Panopeaque virgo, 240 

Et pater ipse manu magna Portunus euntem 
Impulit : illa Noto citius volucrique sagitta 
Ad terram fugit, et portu se condidit alto. 
Tum satus Ancbisa, cunctis ex more vocatis, 
Victorem magna praeconis voce Cloanthum 243 

Declarat, viridique advelat tempora lauro ; 
Muneraque in naves temos optare juvencos 
Yinaque et argenti magnum dat ferre talentum. 



230.] Compare the sentiment 
of EuryaluB, 9. 206, « (est animus) 
— istmn Qui vita bene credat 
emi, quo tendis honorem." 

231. videntur] se. siòù Cf. 
Tennyson: "My desire, like ali 
strongest hopes, By its own energy 
ftdfllled itself." 

232. €equatis rostris] with their 
prows in a line with each other ; 
a dead beat. 

233. ponto] towards the sea. 
Vide note to 2. 276. 

— palrmu utrasque] tò» x<*ÌP** 
Cf. 6. 685. 

234. in vota] to hear the pro- 
mised offerings. Cf. w. 236 — 
238. In vota vocare is à varìa- 
tion of votis vocare (dat.). 

235. aquora] the cognate acc. 
Vide note to 2. 690. 

238.] Cfv. 776. Cic.de Nat. 
D. 3. 20, "Nostri quidem duces 



mare ingredientes immolare hos- 
tiam fluctibus consueverant." Al. 
projiciam, 

240.] Panopea, one of the 
Nereids; here distingnished above 
the rest by the copula. Cf. 9. 
811, " et Troes et ipse Mnes- 
theus ;" G. 4. 14, " aliqu» volu- 
cres et Procne." 

241. Fortumis] a sea-god pre- 
siding over harbours. Servius 
remarks, "et bene impulit eum 
jam vicinum portui." 

244. cunctis] referring to the 
competitors. 

247. in naves] to he dìvided 
among the crews of the Reveral 
ships. 

— optare] to choose. Cf. 1. 
425. 

248. magnum] in referenoe to 
its weight. 
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Ipsis prsecipuos ductorìbus addìt honores : 

Victori chlamydem auratam, quam plurima circum 250 

Purpura Mseandro duplici Meliboea cucurrit, 

Intextusque puer frondosa regius Ida 

Yeloces jaculo cervos cursuque fatigat, 

Àcer, anhelanti similis ; quem prsepes ab Ida 

Sublimem pedibus rapuit Jovis armiger uncis ; 

LongsBvi palmas nequidquam ad sidera tendunt 

Custodes, ssBvitque canum latratus in auras. 

At qui deinde locum tenuit virtute secundum, 

Levibus buie bamis consertam auroque tnlicem 

Loricam, quam Demoleo detraxerat ipse 

Victor apud rapidum Simoenta sub Ilio alto, 

Donat babere viro, decus et tutamen in armis. 

Vix iUam famuli Phegeus Sagarisque ferebant 

Multiplicem, connixi bumeris ; indutus at olim 

Demoleos cursu palantes Troas agebat. 

Tertia dona facit geminos ex aere lebetas, 

Cymbiaque argento perfecta atque aspera signis. 

Jamque adeo donati omnes opibusque superbi 

Puuiceis ibant evincti tempora tseniis, 

Cum saevo e scopulo multa vix arte revulsus, 

Amissis remis atque ordine debilis uno, 



255 



260 



265 



270 



249, pracipuos] special, as ^s- 
tinguished from ine prizes above 
mentioned, which were to be 
eqnally divided. 

251. McBcmdro'] a wavy line, 
from the wìndings of the river 
Maaander. 

— MeliboBo] for < Meliboeensis.' 
Cf. Lucr. 2. 499, "Meliboeaque 
l^lgens Purpura Thessalico con- 
chaxum tincta colore." Meliboea 
was a town in Thecwaly. 

252-257.] Two devicea are 
bere intended j in the one Gany- 
mede is represented hunting, in 
the other the eagle is carrying 
hfanoff. 

259.] Tide note to 8. 467. 

261. Ilio afóo] Cf. 3. 211; 



E. 3. 79; 6.44; G. 1. 281. 

262. viro'] in this position adds 
dignity to the description. Cf. 
pater after qui in v. 521, senior 
after ille in 12. 401. 

264. MuUiplicem] wrought 
with many rìngs. 

267. aspera signis"] Cf. Pind. 
Isthm. 6. 58, ^iakov XP^^V irc^pi- 
Kvìay. 

268. Jamque adeo] Vide note 
to 4. 533. 

269. tisniis] the ribbons which 
bound the garlands mentioned in 
w. 110, 494. The last two syl- 
lables are contracted into one, by 
synizesis. Cf. connuhiis 4. 168. ■ 

271. ordine] tier of oars. Cf. 
V.120. 
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Irrìsam sine honore ratem Sergestns agebat. 
Qualìs ssepe vìsb deprensus in £^ere serpens, 
Aerea quem obliquum rota transìit, aut gravis ictu 
Seminecem liquit saxo lacerumque vìator ; 275 

Nequidquam longos ^giens dat corpore tortus, 
Parte ferox, ardensque octdis, et sibila colla 
Ardnus attollens ; pars yulnere olanda retentat 
Nixantem nodis seqne in sna membra plicantem. 
Tali remigio navis se tarda movebat ; 
Vela facit tamen, et velis snbit ostia plenis. 
Sergestnm ^neas promisso mnnere donat, 
Serratam ob navem laetns sociosqne reductos. 
Olii serva datar, operum haud ignara Minervse, 
Cressa genns, Pholoè, geminique sub nbere nati. 

Hoc pius J^neas misso certamine tendit 
Graminenm in campum, quem coUibus nndiqne cnrvis 
Cingebant silv», mediaque in valle theatri 
Circus erat ; quo se multis cum millibus beros 
Consessu mediimi tulit exstructoque resedit. 290 

Hic, qui forte velint rapido contendere cursu, 
Invitat pretiis animos, et prsemia ponit. 



280 



285 



— aggere] the centre or crown 
of the canseway. The Roman 
roods were made level like onr 
railwai^s, and any one who com- 
pares an embankment with an 
earthwork, will understand the 
phrase 'munire viam/ and the 
tuses of the word < agger.' 

274. gravis ictu] commg down 
with a heavy hlow. Scuso depends 
an seminecem. 

276. dat tortui] dare in poetry 
often -=, fascere, 

279. Nixantem nodia] support- 
ing itself on ita coils. Al. "nexan- 
tem nodos." 

280. tarda"] = 'tarde.' Vide 
note to 4. 494. 

282. promÌ88o] each having 
heen promised some prize or other. 



Cf. w. 70 and 805. 

284. datur] For the length- 
ening of the final syllahle before 
a vowel, cf. E. 9. 66. 

286—861.] AfootracefoUows, 
Cf. Hom. n. 23. 740 sqq. 

288. theatri] the naturai thea- 
tre formed by the plain and 
the hills which endosed it on aU 
sides. 

290. Conteesu exstructo] a place 
prepared for the spectators, au- 
swering to the raised seats of an 
amphitheatre. 

292. ammos] se. < animos eonmi 
qui.* Vide note to 4. 597. 

— ponit] se. * in medio.* C?f. 
V. 109. Freemia is distìnguished 
from pretta, as it is from honos 
in V. 308 ; the prizes themselves 
from the glory <xf winning them. 
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TJndique conveniunt Teucri mixtique Sicani, 
Nisus et Euryalus primi, 
Eiuyalus forma insignis Tirìdique juventa, 
Nisus amore pio pueri ; quos deinde secutus 
Begius egregia Priauii de stirpe Diores ; 
Hunc Salius simul et Patrou, quorum alter Acaman, 
Alter ab Arcadio TegesesB sanguine gentis ; 
Tum duo Trinacrii juvenes, Helymus Panopesque, 
Assueti silvis, comites senioris Acestse ; 
Multi prseterea, quos fama obscura recondit. 
^neas quibus in mediis sic deinde locutus : 
Accipite bsBC animis, IsBtasque advertite mentes : 
Nemo ex hoc numero mihi non donatus abibit. 
Gnosia bina dabo levato lucida ferro 
Spicula csBlatamque argento ferre bipennem ; 
Omnibus hic erit unus honos. Tres prsemia primi 
Accipient, flavaque caput nectentur oliva. 
Primus equum phaleris insignem victor habeto, 
Alter Amazoniam pharetram plenamque sagittis 
Threiciis, lato quam circumplectitur auro 
Balteus, et tereti subnectit fìbula gemma ; 
Tertius Argolica hac galea contentus abito. 
HsBC ubi dieta, locum capiunt, signoque repente 
Corripiunt spatia aiidito limenque relinquunt, 
Effusi nimbo similes, simul ultima signant. 
Primus abit longeque ante omnia corpora Nisus 



295 



300 



305 



310 



315 



296. puert] the yomig man 
Euryalus. 

308. tMHftf] the same. Cf. "unus 
amor" in 9. 182. Flaut. Mostell. 
8. 1. 147, "iterum jam ad unum 
saxum me fluctus ferunt." 

311. Amaj^omam] such as the 
Amazons use. 

312. I%réioiis2 The Thracians 
were celebrated for tbeir skiU in 
archery. 

— auro— ^«mifui] The quiver 
was suspended from a golden belt, 
fiistened by a jewelled clasp. 

314. Arffolioa galea] Cf. 2. 

389, 412. This helmet was prò- 

H 



bably one of the spdls. Cf. 3. 
286. 

316. spaiia'] the course. Cf. 
G. 3. 203. 

— i* limen] the staiting-post, 
caHedfines in y. 139. 

317. nimbo similes] The com^ 
parison refers not to their speed, 
but to their number; they rush 
forth like a sudden torrent of 
rain from a. storm-cloud* 

— ultima siffnant] mark the 
goal with their eyes. Cf. IL 23. 
323, cuti ripfC òpótty^ orrpc^ci 
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320 



32J 



Emicat, et ventis et fiilmiiiÌ0 ocior alis ; 

Proximus huic, longo sed proxìmus intervallo, 

Insequitur Salius ; spatìo post deinde relìcto 

Tertius Eturyalus ; 

Eluyalumqae Helymus seqtdtur ; quo deinde sub ip«o 

Ecce volat calcemque terit jam calce Diores, 

Incumbens humero ; spatia et 8Ì plura supersint, 

Transeat elapsus prior, ambiguumve relinquat. 

Jamque fere spatio extremo fessique sub ipsam 

Finem adventabant, levi cum sanguine Nisus 

Labitur infelix, c»sis ut forte juvencis 

Fusus humum viridesque super madefecerat herbas. 830 

Hic juvenis jam victor ovans vestigia presso 

Haud tenuit titubata solo, sed pronus in ipso 

Concidit immundoque fimo sacroque cruore. 

Non tamen Euryali, non ille oblitus amorum ; 

Nam sese opposuit Salio per lubrica surgens ; 

ille autem spissa jacuit revolutus arena. 

Emicat Euryalus, et munere victor amici 

Prima tenet, plausuque volat fremituque secundo. 

Post Helymus subit et nunc tertia palma Diores. 



335 



^19, fiUminU alia] Thunder- 
bolts are found on some coma 
represented with wings. Cf. Val. 
PI. 2. 97, "hsec tempia, peracta 
iEgide et honifici formatis fìil- 
mims alis, Leetus adit." 

323. avo sub ipso'] close after 
him. Tnis descrìption is imitated 
from Homer, II. 23. 759—766, 
M 8* éprvTo 9Ì09 'OUvffffths Ì7X« 
fidka . . . avràp HritrOty tx^^o^ 
Tt^irrc ir69€(r<rt wdpot kòviv àfi(^i- 
XvB^yat, 

326. amhiffuum] undecided. Cf. 
Hom. n. 23. 382, Kcà yó Ktv I) 
trapiKwrtr* ^ àfjLt^^purrow tOrjKtv. 

328. levi] slippery. Cf. t. 833. 

329. ut forte] &s Itwx« «"poo"- 
Ktx^y^^^os &c. ^ 

831. vestigia Jffaud tenuit] 
could not keep ina footing. 



— presso] 8c. ' pedibus.' 

334. amorum] used bere, as in 
4. 28, of affectìon generally. 

336. arena] the ground, as in 
Q. 4. 293, without reference to 
any partìctilar kind of soU. Yirgil 
was probablj thinking of the cir- 
cus, the floor of which was strewn 
with Band. 

— spissa] muddy from the 
blood which had been spilt there. 

337. Emyalùs] Cf. G. 3. 189, 
« Invalidus etiamque " &c. 

338. secundo] * enconraging.' 
Cfl « clamore secondo," in y. 491 ; 
10. 266. 

839.] Take nunc with tértia. 

— palma] the winner of the 
prize. Cf. G. 1. 59, " Eliadnm 
palmas eqnarum," i. e. * mares 
who win at £lis/ 
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Hic totum cavese consessum ingentis et ora 340 

Prima patrum magnis Saliius clamoribus implet, 

Ereptumque dolo reddi sibi poscifc honorem. 

Tutatur favor Euryalum lacrimaeque decorse 

Gratior et pulchro veniens in corpore virtus. 

Adjuvat et magna proclamat voce Diores, 345 

Qui subiit pabnaB, irustraque ad praemia venit 

Ultima, 8Ì primi Salio reddantur honores. 

Tum pater Mneaa, Vestra, inquit, mimerà vobia 

Certa manent, pueri, et palmam movet ordine nemo ; 

Me liceat casus miserari insontis amici. ^50 

Sic fatus tergum Grsetuli immane leonis 

Dat Salio, viUis onerosum atque unguibus aureig. 

Hic Nisus, Si tanta, inquit, sunt prsemia victis, 

Et te lapsorum miseret, quse munera Niso 

Digna dabis ? primam memi qui laude coronam, 355 

Ni me, quae Salium, fortuna inimica tulisset. 

Et gimul bis dictis faciem ostentabat et udo 

Turpia membra fimo. Eisit pater optimus oUi, 

Et clipeum efferri jussit, Didymaonis artes, 

Neptuni sacro Danais de poste refixum. 360 



340. ora Prima patrmn] the 
eldars who occnpied the front 
fleat»; prima beìng iransferred 
from p<Urum to ora. 

344. venietui] 'appearìng.' The 
etymological connection of this 
word with ' Venus,' may he com- 
pared with the doublé sense of 
the English word 'beoome.' 

846. subiit pannai] i. e. carne 
in for the last of the three prizes. 
Cf. V. 308. 

^4t! .reddantur] al.'reddnntor.' 

849. ordine] the order of die- 
trìbution ; i. e. the prizes shall he 
given in the order I bave fixed 
(v. 308), and in no other. 

862. aureU] Vide note to 1. 
e98. 

366« Umdé] by my exertions. 
For lana hi the sense of praise- 
worthy deeds, cf. 9. 252; Ov. 



Met. 8. 262,. "jam lamentabile 
AthensB Pendere desierant Thesea 
laude trìbutum." 

356. tuUasef] had made me 
ber sport. The metaphor seems 
to he transferred to the freaks of 
fortune from a ship blown about 
by the winds. Compare the Greek 
pnrase ed and kok&s péptcOau. 
Mach. Sept. ad Th. 821, warpht 
icar* MÒxàs Òvtrwórfiovs ^poùfAtvot. 

357. simul'] with his dietim, 
not with ostentabat, Cf. 10. 856, 
"simul hoc dicens" = &fia thréif. 

359. arte*] For the plural, 
indicating exoellence, cf. Hes. Se. 
312, TplwoSf Kkvrà tgya irepl' 
ippovos 'H(f>tdeToto. 

360. refiaum] probably means 
taken down by the Greeks from 
a tempie of Neptune, where it 
had been hnng up as a votive 
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Hoc juvenem egregìmn prsestanti munere donat. 

Post, ubi cociecti cursus, et dona peregit : 
Nunc, si cui virtus animusque in pectore prsesens, 
Adsit, et evinctis attollat bracchia pahnis. 
Sic ait et geminum pugnse proponit honorem, 
Victori yelatum auro vittisque juvencum, 
Ensem atque insignem galeam solatia vieto. 
ISec mora ; contìnuo vastis cum viribus effert 
Ora Dares, magnoque yirùm se murmurc tollit ; 
Solus qui Paridem solitus contendere contra, 
Idemque ad tumulum, quo maximus occubat Hector, 
Victorem Buten immani corpore, qui se 
Bebrycia veniens Amyci de gente ferebat, 
Percxdit et fulva moribundimi extendit arena. 
Talis prima Dares caput altum in proelia tollit, 
Ostenditque humeros latos, altemaque jactat 
Bracchia protendens, et verberat ictibus auras. 
Quseritur huic alius ; nec quisquam ex agmine tanto 
Audet adire virum manibusque inducere csestus. 
Ergo alacris, cunctosque putans excedere palma, 380 
^nese stetit ante pedes, nec plura moratus 



365 



870 



875 



offering, and afterwards reoovered 

by the Trojans. Cf. 3. 286— 288. 

862 — 484.] Next a boxing- 

match. Cf. Hom. II. 23. 651, sqq. 

363. animu9 prttsena] 'pre- 
sence of mind;' i. e. readiness 
combined with coolness, without 
which mere pluck {virtus) woold 
be probably unsuocessftd. 

364. evinctis] i. e. with the 
thongs of the csBstus. 

366. velatum auro vittisque] 
with gìlded homs, and crowned 
with garlands. 

369. magno m^rmure'] the abl. 
abBolute, answering to the Greek 
construction with the participle. 
Cf. G. 1. 214, «aicca teUure;" 
260, "cselosereno.'' 

373.] ArnvcoB, king of the 
Bebryces, a Bithynian trìbe, was 



a fiimons boxer, whom Pdlnx 
defeated. Cf. Theocr. 22. 27 sqq., 
for a most spirited descrìption of 
the fight. 

— veniene eeferehcft] mdìcates 
a vauntìng air and gait. Cf. 1. 
603; 4.11. For the nom. «enieiw 
vide note to 3. 310. 

375. prima in prmUà] u e. to 
meet the first corner. The words 
of course imply that Dares him- 
self was first in the field. 

379. etdÀre] is commoDly said 
of meeting any great danger or 
difficulty. Cf. 1. 10, "tot adire 
labores." 

380. excedere palma] were 
withdrawing from the oonteat, 
and thos leaving the prize fòr 
him. 
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390 



Tum IsBva taurum comu tenet, atque ita fatur : 
Nate dea, si nemo audet se credere pugn», 
QusB finis standi ? quo me decet usque teneri ? 
Ducere dona jube. Cuncti simul ore fremebant 
DardanidsB, reddique viro promissa jnbebant. 
Hic gravis Entellum dictis castigat Acestes, 
Proximus ut viridante toro consederat herbse : 
Entelle, heroum quondam fortissime frustra, 
Tantane tam patiens nullo certamine toUi 
Dona sines P ubi nunc nobis deus ille magìster, 
Nequidquam memoratus Eiyx ? ubi fama per omnem 
Trinacriam, et spolia illa tuis pendentia tectis ? 
Ille sub base : Non laudis amor, nec gloria cessit 
Pulsa metu ; sed enim geHdus tardante senecta 395 
Sanguis hebet, frigentque effetsB in corpore vires. 
Si mihi, quse quondam fuerat, quaque improbus iste 
Exsultat fìdens, si nunc foret iUa juventas, 
Haud equidem pretio inductus pulchroque juvenco 
Venissem, nec dona moror. Sic deinde locutus 400 
In medium geminos immani pondere csestus 
Projecit, quibus acer Eiyx in proelia suetus 
Ferre manum duroque intendere bracchia tergo. 



382.] For tum after the par- 
ficiple, cf. 2. 391. 

884. teneri] to be kept waiting. 

886. reddi] is said in reference 
to promissa; the promised prize 
being viewed in the light of a 
debt. 

387. ffravis"] = 'graviter;' 
< chides severely.' Vide note to 4. 
494. 

388. ut oonsederaf] i. e. at his 
ease, withont offering to rise. 

889. frustra] His strength is 
said to be in vain, because he is 
now unable to use it. Cf. 2. 348, 
"fortissima frustra pectora," 
where however the meaning is 
not quite the same. 

891. ubi nunc] i. e. where is 



now the scienoe, which thou 
didst boast to bave leamt from 
thy master Eryx ? 

— nòòis] dat. ethicus. Vide 
note to 1. 261. 

395. sed enim] Vide note to 
1.19. 

4tìO, nec moror] * nor do I care 
for.' 

— Sic deinde locutus] Vide 
note to y. 14. 

402. quiòus] the abl. of the 
instrmnent. Vide note on armis, 
2.409. 

403. duroque] se. 'quorumque 
duro.' For this construction after 
a relative dause, vide note to 3. 
382. 
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405 



410 



Obstipuere animi : tantorom ingentia septem 
Terga boum plumbo insuto ferroque rigebant. 
Ante omnes stupet ipse Dares, longeque recusat ; 
Magnanimusque Anchisiades et pondus et ipsa 
Huc illuc vìnclonim immensa volumina versat. 
Tum senior tales referebat pectore voces : 
Quid, si quis csestus ipsius et Herculis arma 
Vidisset tristemque hoc ipso in litore pugnam ? 
Hsec germanus Eryx quondam tuus arma gerebat ; — 
Sanguine cemis a&uc sparsoque infecta cerebro ; — 
His magnum Alciden centra stetit ; bis ego suetus, 
Dum melior yires sangois dabàt, «mula necdum 415 
Temporibus geminis canebat sparsa senectus. 
Sed si nostra Dares hsec Troìus arma recusat, 
Idque pio sedet ^ne», probat auctor Acestes, 
^quemus pugnas. Erycis tibi terga remitto ; 
Solve metus ; et tu Trojanos exue csestus. 
Hsec fatus duplicem ex humeris rejecit amictum, 



420 



404. ingentia septem Terga 
boum] i. e. it took the hides of 
seven huge oxen to make these 
gloves. A piece of Vimlian ex- 
aggeration! Contrast Hom. D. 
28.684; Theocr. Idyll. 22. 80. 

406. longe recusaf] like longe 
abhorrere; draws back and re- 
fuses to fight. 

406. voUinUna'] the giove it- 
self, which was made of thongs 
of leather, twisted round the 
band and arm. JSneas tnms 
these straps about in his hands, 
to feél their weight. 

409. senior] the old man En- 
tellus. 

410. easius et arma'] refer to 
the same object; the gloves with 
which Hercules was armed. 

411. tristem pugnam] becanse 
Eryz was slain in the fight by 
Hercules. 

412. germanus tuus] Eryx be- | 



ing the son of Yenus. Vide note 
tov. 24. 

418. Sanguine] se. 'Eiycìs,* 
most probably. 

415.] Old age is called temuta, 
becanse it impairs a man's strength, 
and may therefore be said to env}" 
or spite hun. Cf. Ov. Met. 15. 
284), "Tempus edax rerum, tnque, 
invidiosa senectus. Omnia desto»- 
itis." 

417. Tróiusl^ said depreda- 
tingly. I. Trojan Dares refiises 
to meet me, who am a l^cilian» 
with my own weapons. 

418. sedet] se. «animo/ Cf. 2. 
660, "sedet hoc animo." 

— auetor] who urged me to 
this contest. 

421. duplioem amictum] a kind 
of thìck cloak {cibolla), woven 
with doublé thread, and probably 
having the nap undiom. 
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Et magnos membrorom artus, magna ossa lacertosque 
Exuit, atque ingens media consistìt arena. 
Tum satus Anchisa csestns pater extulit sequos, 
Et paribus pabnas amborum ìnnexuìt armis. 
Constitit in digitos extemplo arrectas nterqne, 
Bracchiaque ad superas interritus extulit auras. 
Abduxere retro longe capita ardua ab ictu, 
Inmiiscentque xiianus manibus, pugnamque lacessimt. 
lUe pedum melior motu fretusque juventa, 430 

Hic membris et mole valens ; sed tarda trementi 
Genua labant, vastos quatit sBger anhelitus artus. 
Multa viri nequidquam inter se vulnera jactant, 
Multa cavo lateri ingeminant et pectore vastos 
Dant sonitus, erratque aures et tempora circum 
Crebra manus, duro crepitant sub vulnere malse. 
Stat gravis Entellus nisuque immotus eodem, 
Corpore tela modo atque oculis vigilantibus exit. 
Ille, velut celsam oppugnai qui molibus urbem 
Aut montana sedet circum castella sub armis, 
Nunc .bos, nunc illos aditus, omnemque pererrat 
Arte locum, et variis assultibus irritus urguet. 
Ostendit dextram insurgens Entellus et alte 
Extulit : ille ictum venientem a vertice velox 
Prsevidit, celerique elapsus corpore cessit ; 
Entellus vires in ventum e£^dit, et ultro 
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440 



445 



426. in diffitos] Cf. Apol. Eh. 
2. 90, iróSco'o-iy ^r* èxpordrottnir 
àtp0els. 

433. vulnera jactant'] Cf. Hom. 
n. 5. 795, €\kos h^w^x<>'^^ ''^ 
fiiy fid\€ UMapos i^, 

437. ffravis] by the weight of 
hÌB body. Cf. 10. 771, "mole sua 
stat." 

— nisu immotus eodem'] firmly 
pLmted in an attitude which he 
did not change. 

439. oppuffnat^ indicates a 
TÌgorons attack, sedet Src one 
more quiet and wary; the con- 
necting particle a/ut implies that 



Dares sometimed trìed one mode, 
sometimeB the other. For the 
different tactics of these heroes, 
compare Haaditt's descrìption ot 
the fight between Neate and 
Hickman. 

— molibus"] worksandmachines 
for stormmg. 

440. sub armisi =: 'armatns.' 
Cf. y. 585. So aJbo in armis, 7. 
434. 

446. ultro Ipse] i. e. not through 
any performance of Dares, but 
from the overbalancing of his 
body, he fell heavìly to the ground. 
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Ipse gravis graviterque ad terram pendere vasto 
Concidit : ut quondam cava concidit aut Erymantho 
Aut Ida in magna radicibus eruta pinus. 
Consurgunt studiis Teucri et Trinacria pubes ; 
It clamor cselo, primusque accurrit Acestes, 
^quaevumque ab humo miserans attollit amicum. 
At non tardatus casu neque territus heros 
Acrior ad pugnam redit ac vim suscitatira ; 
Tum pudor incendit vires et conscia virtus, 
Pra^cipitemque Daren ardens agit sequore toto, 
Nunc dextra ingeminans ictus, nunc ille sinistra ; 
Nec mora, nec requies : quam multa grandine nimbi 
Culminibus crepitant, sic densis ictibus heros 
Creber utraque manu pulsat versatque Dareta. 
Tum pater JSneas procedere longius iras 
Et ssBvire animis Entellum haud passus acerbis ; 
Sed finem imposuit pugnae, fessumque Dareta 
Eripuit, mulcens dictis, ac talia fatur : 
Infelix, qu8B tanta animum dementia cepit ? 
Non vires alias conversaque numina sentis ? 
Cede deo. Dixitque et proelia voce diremit. 
Ast illum fidi seqiiales, genua segra trahentem, 
Jactantemque utroque caput, crassumque cruorem 
Ore ejectantem mixtosque in sanguine dentes, 
Ducunt ad naves ; galeamque ensemque vocati 
Accipiunt ; palmam Entello taurumque relinquunt. 



450 



455 



460 



465 



470 



447. ffravis ffraviterque] For 
the force of the copula vide note 
to 8. 329. 

448.] Erymanthuswas a moun- 
tain in Arcadia. 

450. studiis^ with feelings eager 
for the safety of Entellus. 

451. calo] = *ad cseluni.' Cf. 
2. 276. 

455. Tum] 'beeddes/ 'more- 
over/ denoting something addi- 
tìonal. Cf. 3. 141, « tum sterìles 
ezurere Sirius agros." 

— incendit vires] Incendere, 
like ^X^cty and iirt^\4y€iv, gives 
the notion of increase. Cf. 9. 



500, " incendentem luctus." The 
construction is varied in 10. 895, 
*' clamore incendunt cffilum," fili 
the air with their loud clamour. 

457. ille] draws particular at- 
tention to the person to whpm 
the pronoun refers. Cf. 1. 3, 
'' multum ille jactatus." 

466. alias] =: 'non suas,' i. e. 
a divine power; implying that 
Eryx was now aiding EhitcSlus. 

— conversa] has tumed agùnst 
thee. 

471. gaUa/mque ensemqtne] Cf. 
V.367. 
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Hic Victor, superans animis tauroque superbus : 
Nate dea, vosque hsec, inquit, cognoscite, Teucri, 
Et mihi qu8B fuerint juvenalì in corpore vires. 
Et qua servetis revocatum a morte Dareta. 
Dixit, et adversi contra stetit ora juvenci. 
Qui donum adstabat pugnsB, durosque reducta 
Libravit dextra media inter oomua csBstus, 
Arduu8, effi*actoque illisit in ossa cerebro. 
Stemitur exanimisque tremens procumbit bumi bos. 
Ille super talis efiundit pectore voces : 
Hanc tibi, Eryx, meliorem animam prò morte Daretis 
Persolvo ; hic victor csestus artemque repono. 

Protinus ^neas celeri certare sagitta 
Invitat qui forte velint, et praemia ponit, 
Ingentique manu malum de nave Seresti 
Erigit, et Yolucrem trajecto in fune columbam. 
Quo tendant ferrum, malo suspendit ab alto. 
Convenere viri, dejectamque aerea sortem 
Accepit galea ; et primus clamore secundo 
HyrtacidaB ante omnes exit locus Hippocoontis ; 
Quem modo navali Mnestheus certamine victor 
Gonsequitur, viridi Mnestbeus evinctus oliva. 
Tertius Eurytion, tuus, o clarissime, frater, . 495 



475 



480 



485 



490 



478. Mij9erans animià] in high 
spirita after his victory. 

478. reducta] drawn fieur back 
behindtheh^. Cf. 12. 307. 

480.] Some readings omit the 
i» befbre ossa, 

481.] Take tremens with bos, 
and exaninùs with procwnbU. 

483. meUorem animam] i. e. 
the bull's life will be a more ac< 
ceptable offering than that of 
Daies. Cf.l2.296,"Hochabet; 
hsBC melior magnia data victima 
divis.** 

484.] On resigning the prac- 
tioe of any art, it wa« customary 
to bang up the implementa there- 
off as a votive offering to the 
patron deity. Cf. E. 7. 24i "si 



non xxMsmnna omnes, Hic arguta 
sacra pendebit fistnla pinu." 

486--544.] An archery match 
foUows. Cf. Hom. IL 23. 850. 

487. Indenti manu] the Ho- 
meric x^'P^ 'fax^h* ^^ appro- 
priate adjonct of goda and heroes. 

488. trajedo in fune] i.e. a 
string tied round it. Cf. v. 510. 

490. sortem] Cf. Hom. B. 3. 
316, kkfipws 4v kuvìj^ X'^^^^P*^ 
icéKKov . • • àww^tpos 8J^ irpótrOw 

492.] Cf. Hom. II. 8. 825, 
Ild^iof 8^ 9o&s ìk xX^pov tpov<f9V» 

493. Victor] becanae he had 
gained the aeoond prize. Cf. v» 
258, aqq. 
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Pandare, qui quondam, jussus confundere foedus, 
In medios telum torsisti primus Achivos. 
Extremus galeàque ima subsedit Acestes, 
Ausus et ipse manu juvenum tentare laborem. 
Tum validis flexos incurvant vìribus arcus 
Pro se quisque viri et depromunt tela pbaretris. 
Primaque per cselum nervo stridente sagitta 
Hyrtacid» juvenis volucres diverberat auras ; 
Et venit, adversique infìgitur arbore mali. 
Intremuit malus, timuitque exterrita pennis 
Ales, et ingenti sonuerunt omnia plausu. 
Post acer Mnestbeus adducto constitit arcu, 
Alta petens, pariterque oculos telumque tetendit. 
Ast ipsam miserandus avem contingere ferro 
Non valuit ; nodos et vincula linea rupit, 
Quis innexa pedem malo pendebat ab alto ; 
Illa notos atque atra volans in nubila fugit. 
Tum rapidus, jamdudum arcu contenta parato 
Tela tenens, fratrem Eurytion in vota vocavit, 
Jain vacuo ketam cselo speculatus, et alis 
Plaudentem nigra fìgit sub nube columbam. 
Decidit exanimis, vitamque reliquit in astris 
^tberiis, fixamque refert delapsa sagittam. 
Amissa solus palma superabat Acestes ; 
Qui tamen aerias telum contendit in auras, 
Ostentans artemque pater arcumque sonantem. 



600 



505 



510 



515 



520 



496.] For the story of Pan- 
dams cf. Hom. II. 4. 88—147. 
— confundere] Cf. II. 4. 269, 

498.] For the force of que, 
vide note to 3. 329. 

504* Htl expresses the rapid 
transition oetween the eveiits de- 
scribed m the two daiues of the 
sentence. No sooner had he let 
go the arrow, than it strack the 
mast. 

505. timuit exterrita pennis"] 
shewed ita alarm by the fluttering 
of its wings. 

506. plausu] the flapping of 



the bird'g wings. Cf. plauden- 
tem in v. 516. This is Wagner's 
opinion; but the cheering of the 
crowd is more probably intended. 

512. notos] 4he air/ like ventos 
in 4. 705. For the position of in 
in the seoond daiise, vide note to 
1.544. 

518. rapidus] with speed, trans- 
lated from the originai <nr€px^ 
/Acvof in Hom. II. 23. 870. 

514. in vota vocavit] Vide 
note to y. 284. 

^ll.inastrU] Cf. 8. 619, and 
note. 

521. pater] emphatic Iikeviro 
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Hic oculis subìtum objicitur magnoque futurum 
Augurio monstrum ; docuit post exitus ingens, 
Seraque terrifici cecinerunt omina vates. 
Namque volans liquidis in nubibus arsit anindo, 
Signavitque viam flammis, tenuesque recessit 
Consumpta in ventos ; caelo ceu ssepe refixa 
Transcurrunt crinemque volantia sidera ducunt. 
Attonitis hffisere animis, Superosque precati 
Trinacrii Teucrique viri ; nec maximus omen 
Abnuit iBneas ; sed Isetum amplexus Acesten 
Muneribus cumulat magnis, ac taLia fatur: 
Sume, pater ; nam te voluit rex magnus Oljmpi 
Talibus auspiciis exsortem ducere honorem. 
Ipsius AnchissB longaevi hoc munus habebis, 
Cratera impressum signis, quem Thracius olim 
Anchisse genitori in magno munere Cisseus 
Ferre sui dederat monumentum et pighus amoris. 
Sic fatus cingit viridanti tempora lauro, 
Et primum ante omnes victorem appellat Acesten. 



525 



530 



535 



540 



in V. 262. The last syllable of 
pater is lengthened by the csesura. 
Neither pater nor mater are to 
be regarded as commg from the 
Qreek var^ip and fi^rrip, 

524. Sera omina'] The sooth- 
sayera interpreted the omen to 
BÌgnify gome event, which was to 
be marked with hnportant con- 
seqnences in the distant fatare. 
MùSM anderstood it in a favoar- 
able Hght. Cf. v. 530—632. It 
18 probable that the event bere 
portended was the apotheosis of 
Jolios Cesar, whose soni was 
believed to bave left the earth in 
the form of a comet. Cf. Suet. 
Jol. 88, ** Ladis, quos primo con- 
secratos ei (Cesari) Augostus ede- 
bat, stella crinita Ailsit, creditom- 
que est animam esse Caesaris in 
cffilom recepti." The fact of the 
omen having oocorred to Aoestes 
need not interfere with this in- 
terpretation, becaose Acestes was 



himself a Trojan; it is more im- 
portant to remark that the por- 
tent appeared daring the cele- 
bration of games in honour of 
Anchises, who was an actoal pro- 
genitor ÓS Jalius Cassar. 

527. in ventos"] Vide note to 
512. For a description of shoot- 
ing-stars cf. 0. 1. 365—7. 

533. voluW] hath signified bis 
will by grantu^ these auspices. 

534. ej7«or^ei»] obtainedwithoat 
having to draw lots for it; i. e. 
an extraordinary and special prize. 

536. Cratera impresswn signis] 
Cf. « aspera signis" in v. 267. For 
the form of expression vide note 
to 4. 500. 

537. in munerel as a present ; 
for the more asaal in munus, 

— Cisseus'] was a king of 
Thrace, and the father of Hecuba. 

Ò40, primum ante omnes] Vide 
npteto3.437; 2.40. 
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Nec bonus Eurytion praelato invidit honori, 
Quamvis solus avem cselo dejecit ab alto. 
Proxìmus ingreditur donis, qui vìncula rupit, 
Extremus, volucrì qui fixit arundine malum. 

At pater ^neas, nondum certamine misso, 545 

Custodem ad sese comitemque impubifi lùli 
Epytiden vocat,- et fidam sic fatur ad aurem : 
Vade age, et Ascanio, si jam puerile paratum 
Agmen habet secum cursusque instruxit equorum, 
Ducat avo turmas, et sese ostendat in armis, 550 

Die, ait. Ipse omnem longo decedere circo 
Infasum populum, et campos jubet esse patentes. 
Incedunt pueri, pariterque ante ora parentum 
Frenatis lucent in equis, quos omnis euntes 
Trinacriae mirata fremit Trojaeque Juventus. 556 

Omnibus in morem tonsa coma pressa corona ; 
Cornea bina ferunt prsefìxa hastilia ferro, 
Pars leves humero pharetras ; it pectore summo 
Flexilis obtorti per collimi circulus auri. 
Tres equitum numero turmae, temique vagantur 560 
Ductores ; pueri bis seni quemque secuti 



541. pregiato honori] i. e. at 
the honours bestowed upon an- 
other in preferenoe to himself. 
Honor ìs here nsed for ' a gifb ' 
or 'prìze;' and the phrase may 
throw some light upon the dis- 
pnted words in 3. 481, where 
"honori" may mean *her hus- 
hand's gift.* 

543. ingreditur] Vide note to 
V.68. 

545—603.] Lastly, a mock 
fight of monnted youths ; a species 
of contest, which was continued 
down to the imperiai times under 
the nameof Troia. Cf. Suet. e. 39. 
43. 

545. nondwm certamine misso'] 
before the throng of spectators 
had left their places. 

547. Epytides] Perìphas, the 



herald. 

550. avo] in honour of his 
grandsire, Anchises. 

553. pariter] uniformly dressed 
andarmed. 

556. in morem] = 'ex more,* 
according to the &«hion after- 
wards continued. 

— tonsa] shom of the longer 
and more straggling leaves. Cf. 
G. 3. 21, " tonsse foliis omatus 
o1ìv8b/' 

— coma pressa] The hair was 
not strictly pressed by the wreath 
itself, but by the helmet, round 
which the wreath was bound (cf. 
7. 751), but the expression is a 
very naturai one. 

559. obtorti] arrpeirrov, the 
necklace being made of gold ringg 
twisted one within the other. 
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Agmine partito fdlgent paribnsque magìstrìs. 

Una acies juvenum, ducit quam parvus ovantem 

Nomen avi referens Priamus, tua clara, Polite, 

Progenies auctura Italos ; quem Thracius albis 

Portat equus bicolor maculis, vestigia primi 

Alba pedis frontemque ostentane arduus albam. 

Alter Atys, genus unde Atìi duxere Latini, 

Parvus Atys, pueroque puer dilectus liilo, 

Extremus formaque ante omnes pulcber lulus 

Sidonio est invectus equo, quem candida Dido 

Esse sui dederat monumentum et pignus amorìs. 

Cetera Trìnacriis pubes seniorìs Aeestse 

Fertur equis. 

Excipiunt plausu pavidos, gaudentque tuentes 

Dardanidse, veterumque agnoscunt ora parentum. 

Postquam omnem laeti concessum oculosque suorum 

Lustravere in equis, signum clamore paratis 

Epytides longe dedit insonuitque flagello. 

Olii discurrere pares, atque agmina temi 580 

Diductis solvere cboris, rursusque vocati 

Convertere vias infestaque tela tulere. 

Inde alios ineunt cursus aliosque recursus 



565 



570 



675 



562. Agmine] the whole com- 
pany. 

— paHito'] i. e. into the three 
divisions. Cf. line 560. 

— paribus maffittria] implies 
that the captains were of eqnal 
dignity. 

565. auctura Italos] to be the 
progenitor of a race in Italy; 
probably in reference to the found- 
ing of the city Politorimn, in 
Latiiun, which Cato, in bis Ori- 
gines, asciibes to Polites himself, 
in opposition to the account given 
by Virgil (2. 526 sqq., where 
Polites is represented as having 
been slain at the fall of Troy). 

569. dilectus liilo] This is said 
in compliment to the gens Atia, 
to which the niòther of Augostus 
belonged. Cf. Suet. Oct. 4. 



580—582.] The obvions mean- 
ing of these linea is that the three 
bands ride abont (discurrere) for 
some time separately (diductis 
choris), and that at a given signal 
they form a united line and exe- 
cute a charge. 

581. vocati] at the word of 
command given by their captains. 

583—585.] The next operation 
is more easlly understood than 
described. Certainly fìve minutes 
spent in the barrack-yard of a 
regiment of cavalry would make 
it much plainer than the notes of 
"ali the commentators.'' The 
men who take part in it, both at- 
tackers and attacked (adversi),SLre 
placed at some distance from each 
other (spatiis). The members of 
the attacking force ride romid 
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5S5 



590 



Adversi spatiìs, altemosque orbibus orbes 
Impediunt, pugnseque cient simulacra sub armis ; 
Et nunc terga fuga nudant, nunc spicula vertunt 
Infensi, facta pariter nunc pace feruntur. 
Ut quondam Creta fertur Labyrinthus in alta 
Farietibus textum caecis iter ancipitemque 
Mille yiis babuisse dolum^ qua signa sequendi 
Falleret indeprensus et irremeabiìis error ; 
Haud alio Teucrùm nati vestigia cursu 
Impcdiunt, texuntque fugas et proelia ludo, 
Delphiuum similes, qui per maria humida nando 
Oarpathium Libycumque secant [luduntque per un- 
das]. 595 

Hunc morem cursus atque hsec certamina primus 
Ascanius, Longam muris cum cingeret Albam, 
Kettidit et Frìscos docuit celebrare Latinos, 



their stationary antagonista, de- 
Evering thrasts and blows, whìch 
are didy parrìed, and then they 
become themselves stationary, and 
the objects of assanlt (aUemos 
orbibug orbes impediunt). 

585. pugn<B simulacro] a sham 
fight; ciere pugftas is a common 
phrase for fighting. 

586.] Three separate evolntions 
are bere descrìbed — Ist, the flight; 
2nd, the rally ; 8rd, the marchìng 
past. 

588.] For a descrìptìon oì the 
Labyrinth, cf. Ov. Met. 8. 159, 

589. Farietibus textum ctBCts 
iter] a path winding between 
walls so constructed as to shut 
out the view. 

— ancipOem Mille vOs — do» 
Utm] a trick of a thonsand per- 
plexmg paths, making the direc- 
tion of the road nnoertain at 
every point. 

690. qua] Cf. G. 1. 90, «vias 
et csBca relaxat Spiramenta, noTas 
veniat qua secos in herbas." 



— siffna — Falleret] a maze 
which rendered unavailing ali 
marks by which one might 
trace bis way. 

591. indeprensus] * nndiscover- 
able/ said with reference to the 
secret of the maze. 

— irremeahilis] i. e. it was as 
difficnlt to retrace one's path 
throngh the maze as to go on. 

592. vestigia Impediunt] like 
"orbes impedinnt" in v. 585. 

595. Carpathium Libycum' 
que] referring to the swift move- 
ments of the dolphins, which are 
constantly passing from one sea 
to the other. Cf. Cic. de Nat. D. 
2.35. 

598. FettuUt] = «instanra- 
vit.' 

— Friscos Latinos] The name 
Prisci was given to the Latins of 
the earliest period, before the 
founding of Rome or Alba. They 
were nmted in a confederacy of 
thirty cities, of which Alba after- 
wards became the head. 
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Quo puer ipse modo, secum quo Troia^pubes ; 
Albani docuere suos ; bine maxima porro 
Accepit Eoma, et patrium servavit bonorem ; 
Trojaque Dunc, pueri Trojanum dicitur agmen. 
Hac celebrata tenus sancto certamina patri. 

Hic primum Fortuna fidem mutata novavit. 
Dum variis tumulo referunt sollemnia ludis, 
Irim de caelo misit Saturnia Juno 
Iliacam ad classem, ventosque adspirat eunti, 
Multa movens, necdum antiquum saturata dolorem. 
Illa, viam celeràns per mille coloribus arcum, 
NuUi visa cito decurrit tramite virgo. 
Ck)nspicit ingentem concursum, et litora lustrat 
Desertosque videt portus classemque relictam. 
At procul in sola secretsB Troades acta 
Amissum Ancbisen flebant, cunctseque profundum 
Pontum adspectabant flentes. Heu tot vada fessis 615 
Et tantum superesse maris! vox omnibus una. 
Urbem orant ;■ tadet pelagi perferre laborem. 
Ergo Inter medias sese band ignara nocendi 
Conjicit, et faciemque de» vestemque reponit ; 



600 



603 



610 



601. patrium seroavit hono- 
rem] képt the festival as it had 
been celebrated by the TrojaiiB, 
bis anoestoTs. 

602. Trojaque] se. 'patrius 
honor dicitur Troja, puerì di- 
cuntur Trojanum agmen.' 

— dicitur] For the verb agree- 
ing with the predicate, cf. Liv. 
1.1, " Gens universa Veneti ap- 
pellati." 

603. Hac celebrata tenue] a 
tmesis for <hactenus celebrata.' 

604—699.] The Trojan women, 
incited bj Juno, set fire to the 
ships of the fleet, four of which 
are consumed. 

604. primum] because up» to 
this point she had allowed the 
games to go on without inter- 
ruption. 



— Jldem novavit] As novare 
ree means to alter the govem- 
ment by upsetting it, so Jldem 
novare means to alter the good 
&ith hitherto kept, i. e. to prove 
fkithless. 

607. ventoe adepirat] Cf. 4. 
223 and note. 

609.] Virgo after illa, like 
'paella'mG. 4.468. Thisusage 
is common in Greek, especially in 
Homer. Cf. B. 1. 488, aìnàp % 

(Tiv . . . 'Ax'XXcvs. Soph. Aj. 780, 
6 B* fòdhs i^ ^Hpas véfivtt fit » , . 

TtVKpOS, 

613. acta] éurriy. Secreta, 
because women were not allowed 
to be present at the games, but 
were kept apart (eecemo), 

619. veetem] the loQg flowing 
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Fit Beroe, Tmarii conjux longseya Dorycli, 620 

Cui genus et quondam nomen natìque fuissent, 
Ac sic Dardanidum mediam se matrìbus infert, 
misersB, quas non manus, inquit, Achaica bello 
Traxerit ad letum patri» sub moenibus ! o gens 
Infelix, cui te exitio Fortuna reservat ? 625 

Septìma post Trojse excidium jam vertitur sestas, 
Cum freta, cum terras omnes, tot inbospita saxa 
Sideraque emenssB ferimur, dum per mare magnum 
Italiam sequimur fugientem et volvimur undis. 
Hic Erycis fìnes fraterni atque bospes Acestes : 630 

Quis probibet muros jacere et dare civibus urbem ? 
O patria et rapti nequidquam ex boste Fenates, 
Nullane jam Trojae dicentur moenia ? nusquam 
Hectoreos amnes, Xantbum et Simoenta, videbo ? 
Quin agite et mecum infaustas exurite puppes. 635 

Nam imbi Cassandrse per somnum vatis imago 
Ardentes dare visa faces : Hic quserite Trojam ; 
Hic domus est, inquit, vobis. Jam tempus agi res, 
Nec tantis mora prodigiis : en quatuor arse 
Neptuno ; deus ipse faces animumque ministrat. 640 
Hsec memorans prima infensum vi corripit ignem, 
Sublataque procul dextra connixa coruscat, 



robe wom by goddesses, cf. 1. 
104. That of Iris was one of 
many coIoutb. 

620. Tmarii'] as Tmaros was in 
Epims, we must suppose that 
Beroe left the settlement of Hele- 
nuB to accompany the followers of 
^neas, bnt the reading is doubt- 
less cormpt. 

621. fuissenf] The subj. in- 
dicates the reason why Iris chose 
to take the form of Beroe. 

626. vertitur] is verging to its 
dose. 

627. fi'eta — terreu — ferimur] 
Cf. 1. 524^ "ventiB maria omnia 
vecti." 

— tot Sidera emensa] after 
weathering so many storms. ^f • 



dera bere nearly = ' tempestates,* 
because the stars were bdieved to 
bave inflnence over the weather. 

629. fugientem] Cf. 3. 486, 
"arva Ausonisa semper cedentia 
retro." 

630. Erycis fraterni] Vide v. 
24. 

631. Quis] Al. Quid, 

632. ra^ti Penates] Cf. 1. 378. 

633. TrojtB maenia — Hectoreos 
amnes] i. e. a new Troy, and a 
new country, in which the old 
names sball be perpetuated. Cf. 
V. 756. 

Q39. tantis prodigiis] portents 
so dear and unmistakeable in 
their meaning. 

640. animum] 'courage.' 
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Et jacit. ArrectsB mentes stupefactaque corda 
Uisìdum. Hic una e multis, qusB maxima natu, 
Pyrgo, tot Priami natorum regia nutrix : 
Non Beroè vobis, non lisec Ehoeteia, matres, 
Est Dorycli conjux ; divini signa decoris 
Ardentesque notate oculos ; qui spiritus illi, 
Qui Yultus, Yocisque sonus, vel gressus eunti. 
Ipsa egomet dudum Beroén digressa reliqui 
iÈgram, indignantem, tali quod sola careret 
Munere, nec meritos AnchisaB inferret honores. 
Hsec effata. 

At matres primo ancipites, oculisque malignis 
Ambigu» spectare rates miserum inter amorem 
Fraesentis terr» fatisque vocantia regna : 
Cum dea se paribus per cselum sustulit alis 
Ingentemque fuga secuit sub nubibus arcum. 
Tum vero attonitae monstris actseque furore 
Oonclamànt, rapiuntque focis penetralibus ignem ; 
Pars spoliant aras, frondem ac virgulta facesque 
Conjiciunt. Furit immissis Vulcanus habcnis 
Transtra per et remos et pietas abiete puppes. 



6^5 



6£0 



655 



660 



643.] The pause after et jacit, 
followed by the new sentence 
ArrectcB ^c, expresses the sus- 
pense of the Trojan matrons, when 
they saw the brand hnrled against 
the ships. A similar effect is m- 
tended in 12. 730. 

646. ShcBtéia'] = < Trojana,' 
from Rhoeteum, a promontory of 
the Troad. 

649. Qui— gressus euntt] Cf. 
1. 405, "et vera incessa patuit 
dea." 

651. tali Munere'] sach solemn 
rites and sacrifices. 

652. nec inferref] because she 
was not there to join in making 
the funeral offerings to Anchises. 

654. primo andpites'] Their 
perplexity was at first general; 
Boon their doubts assume a more 
particular shape— whether they 
had better remain where they 
IS 



were, or go on to Italy. 

655. misertim amorem] Com- 
pare the Terentian phrase "mi- 
sere amare/' of a violent and 
distractmg passion. 

656. fatis'] according to the 
decree of fate, which promised 
them a settlement in Italy. 

657. parOms alis"] Cf. 4. 252. 

658. secuit arcum] cut a path 
m the form of a bow. Cf. 12. 
868, "viam secat," like Ò9hy riti- 
v€t, and V. 609, " Iris . . . viam cele- 
rans per mille colorìbus arcum.'' 

660. penetralibus] from the 
interior of the nearest houses. 

662. immissis hctbenis] Cf. v. 
146. 

663. pietas] luKrofrapnjiùvs in 
Homer. 

— abiete] the ablatire of the 
material. Of. 2. 765; 3. 286; 
10. 636, 784. 
2 



180 



P. TIBGILn MAROKIS 



665 



NuntiuB AnchìssB ad tumulum cuneosque theatrì 

Incensas perfert naves Eumelus, et ìpsi 

Bespiciunt atram in nimbo volitare favillam. 

Primus et Ascanius, cursus ut Isetus equestres 

Ducebat, sic acer equo turbata petivit 

Castra, nec exanimes possunt retinere magistri. 

Quis furor iste novus ? quo nunc, quo tenditis, inquit, 670 

Heu miserae cives ? non hostem inimicaque castra 

Argivùrn, vestras spes uritis. En, ego vester 

Ascanius ! — galeam ante pedes projecit inanem, 

Qua ludo indutus belli simulacra ciebat. 

Accelerat simul ^neas, simul agmina Teucrùm ; 

Ast illsB diversa metu per Htora passim 

Dif[ugiunt, silvasque et sicubi concava fìiitim 

Saxa petunt ; piget incepti lucisque, suosque 

Mutatae agnoscunt, excussaque pectore Juno est. 

Sed non idcirco flammse atque incendia vires 

Indomitas posuere ; udo sub robore vivit 

Stuppa vomens tardum fìimum, lentusque carinas 

Est vapor, et toto descendit corpore pestis, 

Nec vires heroum infusaque flumina prosunt. 

Tum pius Mne&s humeris abscindere vestem, 

Auxilioque vocare deos et tendere palmas : 

Juppiter omnipotens, si nondum exosus ad unum 

Trojanos, si quid pietas antiqua labores 



675 



680 



685 



669. Ceutrà] se. «nautica,' «the 
ships.' 
— maffUtrt] cf. v. 562. 
671. misera] cf. 2. 42. 

673, galeam — inanem] bis 
empty helmet, which he took off 
that they might recognize him the 
batter. 

674. aUnulacra ciebaf] cf. v. 
585. 

677.] TBkeJktfiimynih petunt 

678. piffet—lucii] cf. 4. 461, 
««tsedet celi conveza tuerì." 

679. Junol i.e. the phrensy 
which Juno had kmdled. Cf. v. 
569; Sìl.7.496,<«Fabiumexuerat 
mente.*' 



687. ad WMm] «to a man' (se. 
'omnes'). Cf. Cic. Lsel. 28, •« de 
amicitia omnes ad unum idem 
sentiunt." 

— si nondwm exosus] se. ' es,' 
the omission of which is justifiahle 
on account of the vocative pre- 
ceding. The suhfltantive verb is 
frequently omitted after the pro- 
noun «tu.' Cf. E. 8.40. ««crudeli» 
tu quoque mater; " Tibull. 4. 13, 
11, «'Tu mihi curarum requies, 
tu nocte vel atra Liunen, et in 
t»olis tu mihi turba locis." 

688. pietas antiqua] the com* 
passionate regard whicn thou hast 
shown of old. 
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690 



695 



Kespicit humanos, da flammam evadere classi 
Nunc, Pater, et tenues Teucrùm res eripe Leto. 
Vel tu, quod superest, infesto fulmine morti, 
Si mereor, demitte, tuaque hic obrue dextra. 
Yix hsec ediderat, cum eiRisis imbribus atra 
Tempestas sine more fùrit, tonitruque tremescunt 
Ardua terrarum et campi ; ruit sethere toto 
Turbidus imber, aqua densisque nigerrimus Austris ; 
Implenturque super puppes ; semiusta madescunt 
Bobora ; restinctus donec vapor omnis, et omnes, 
Quatuor amissis, servatsB a peste carina). 

At pater ^neas, casu concussus acerbo, 700 

Nunc huc ingentes, nunc illuc pectore curas 
Mutabat versans, Siculisne resideret arvis, 
Oblitus fatorum, Italasne capesseret oras. 
Tum senior Nantes, unum Tritonia Pallas 



691. quod superetf] Le. the 
ships that are stili left. Cf. t. 
796. 

— morii — denUUe] Cf. "eripe 
Leto " in V. 690. 

693. effksis imbriòus] Cf. G. 
2. 852, "hoc efiìisos mnniineii ad 
imbres." 

694. sine more] * withont mea- 
8ure.' 

696. densis^Aiutrie] cf. "den- 
8iisAqmlo"G. 8. 196. 

697. «»per]=* desnper,' i. e. by 
tiie ndn which fell frcm the sky. 

700—761.1 JBneas, dismayed 
at the Iosa or bis ships, and besi- 
tating what conrse to pnrsoe, ìa 
advised by Nantes to leave ali the 
weary and infirm among bis fol* 
lowers with Acestes, reservingthe 
rest for the expedition into Italy. 
This advice is confinned by An- 
chises in a dream, who fìirther in- 
forms iSneas that he is to meet 
him in the regions below, under 
the conduct of the Sibyl, where 
he will leam the secrets of bis 
future destiny. ^neas acts upon 



bis fiitber's counsel; a site is 
marked out for a new city, to be 
called Acesta (or Segesta); the 
foundations of a tempie to Venus 
are laid on Mount Eryx, and An- 
chises is hononred with a sacred 
grove and a prìest dedicated to 
bis service. 

702. Mutabat versans] i. e. 
tuming over first one and then 
anotber in bis mind. 

703.] Cf. V. 656, "fatis vocan- 
tia regna." 

704. Nautes] was a prìest of 
Minerva, and me founder of the 
Gens Nautìa, in which &mily the 
prìesthood always remained. He 
is said to bave carrìed away the 
Palladium with him from Troy. 

— unum] beyond aU other men. 
Cf. Cic. Verr. 4. 1. 3, «quse tibi 
una in amore atque in deliciis 
fait." 

— IViùonia] The river Triton 
flowed into the Lesser Syrtis from 
a lake also called Trìton, near 
which she was said to bave been 
bom. 
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Quem doeuit multaque insìgnem reddidit arte — 705 
Hsec responsa dabat, vel quse portenderet ira 
Magna deùm, vel qusB fatorum posceret ordo — 
Isque bis ^nean solatus vocibus infìt : 
Nate dea, quo fata trabunt retrabuntqiie, sequamur ; 
Quidquid erìt, superanda onmìs fortuna ferendo est. 710 
Est tìbi Dardanius divinas stirpìs Acestes : 
Hunc cape consilìis socinm et conjunge volentem ; 
Huic trade, amissis superant qui navibus, et quos 
PertsBsum magni incepti rerumque tuarum est : 
Longsevosque senes ac fessas sequore matres, 715 

Et quidquid tecum invalidum metuensque perieli est, 
Delige, et bis babeant terris sine moenia fessi ; 
Urbem appellabunt pemnsso nomine Acestam. 

Talibus incensus dictis senioris amici, 
Tum vero in curas animo diducitur onmes. 720 

Et nox atra polum bigìs subvecta tenebat : 
Visa debinc cselo facies delapsa parentis 



706. ffae] i. e. PaDas had not 
only taught nim the prophetic art, 
but also Youchsafed to give him 
answers when he consnlted her. 

— ira — deihn] as exemplified 
in the buming of the ships. 

708. Isqu^ retnms to the 
main sentenoe after the digression 
of the last two lines. 

— solatus']^* solans.' Cf. G. 1. 
293, ** Longum solata laborem." 

709. trahunt retrahuntquelaie 
continnally drawing ns. Cr. 4. 
437, "fletus Fertque refertque 
soror." 

710. Quidquid erif] whatever 
may be&ll us. 

711. divina stirpis] cf. v. 38. 

712. volentem] cf. 3. 467. 

713. omissis superanf] i. e. 
whom the remaining ships, now 
that four are lost, are not sufficient 
to contain. 

715. LongcBvos senes] cf. Hom. 
II. 17. 561, yepaik iroXaiytv4s, 
Tibnll. 1. 8. 50, « veteres senefl." 



— matres'] the elder matrona 
only, exclusive of the yonnger 
women, who, as we mnst ii^er 
from 11. 35, accompanied .^Ineas 
into Italy. 

718. permisso nomine] the pri- 
vilege of calling the new city after 
the name of its founder being 
waived by iBneas in the present 
instance, and granted to Acestes. 

720. Tum vero] then and not 
till then; calling attention to the 
effect produced in the mind of 
^neas by the advice Nantes had 
just given. Cf. Liv. 2. 29, "quo 
repulso, tnm vero indignnm &ci- 
nns esse ckunitantes." For *tum ' 
following the participle, cf. 2. 391. 

721. JSt] introdnces a drcmn- 
stance occnrring simnltaneously 
with the one preceding. Cf. 2. 
801. 

722. facies'^ a form in the like- 
ness of Anchises; as it appears 
fìt)m y. 785 that bis shade was 
actnally in Elysinm. 
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725 



780 



AnchissB subito talea efPundere voces : 
Nate mihi vita quondam, dum vita manebat, 
Care magia, nate Iliacis exercite fatis, 
Imperio Jovis huc venio, qui classibus ignem 
Depulit et caelo tandem miseratus ab alto est. 
Consiliis pare, qu» nunc pulcherrima Nantes 
Dat senior ; lectos juvenes, fortissima eorda, 
Defer in Italiam. Gens dura atque aspera cultu 
Debellanda tibi Latio est. Ditis tamen ante 
Infemas accede domos, et Ayerna per alta 
Congressus pete, nate, meos. Non me impia namque 
Tartara habent trìstesve umbr», sed amoena piorum 
Concilia Elysiumque colo. Huc casta SibylLa 735 

Nigrarum multo pecudum te sanguine ducet. 
Tum genus omne tuum, et qusB dentur moenia, disces. 
N Jamque vale ; torquet medios Nox humida cursus, 
Et me ssevus equis Oriens afOiavit anhelìs. 
Dixerat, et tenues ^git ceu fiimus in auras. 740 

^neas. Quo deinde ruis ? quo proripis ? inquit, 
Quem ^gis ? aut quis te nostris complexibus arcet ? 
Haec memorans cinerem et sopitos suscitat ignes, 
Pergameumque Larem et cause penetralia Vest» 
Farre pio et piena supplex veneratur acerra. 7^6 



725. lUaeia exercite fottie] c£ 
8. 182. 

730. aspera cultu] of mgged 
maimers. 

— dura] i. e. by nature. Cf. 9. 
604-^13. 

732.] Cf. 3. 386, 442. 

734. trUtee] 'joyless,' an epi- 
thet freqnently appHed to the 
abodes of the dead. Cf. 6. 534v 
** tristes Bine sole domos." 

736.] Cf6. 243—254. 

739. e<Bvu8] Ì)ecau8e it ibi^ 
him to separate from bis son, 
since the dead might not hold 
converse with the living after the 
day had dawned. This supersti* 
tion has snnrìved the paganism 
which gave it birth. Compare 



the wordfl of the ghost in Hamlet 
(Act 1, Se. 5), «Bnt soft, me- 
thinks I soent the momingair; 
Brief let me be." 

— afflanit] Cf. G. 1. 250. 
The early moming breeze was 
attribnted to the panting of the 
steeds of the snn, as he approaehed 
bis rising. 

741. deinde] i. e. afl;er so short 
an interview, withoat even stayìng 
to let me embraoe thee. 

744. penetralia Vestai] the 
image of Vesta in the penetralia. 

— oanm] because of ber pri- 
mitive worship. Cf- 1. 292. 

745. Farre pio] the salted cake, 
called "sancta" by Tibullns, 1. 5. 
14. An offering il holy meal and 
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Extemplo socios primumque arcessit Acesten, 
Et Jovis imperium et cari pr»ecepta parentis 
Edocet, et quae nunc animo sententia constet. 
Haud mora consiliis, nec jussa recusat Acestes. 
Transcribunt urbi matres, populumque volentem 
Deponunt, animos nil magnsB laudis egentes. 
Ipfii transtra novant, flammisque ambesa reponunt 
Bobora navigiis, aptant remosque rudentesque, 
Exigui numero, sed bello vivida virtus. 
Interea ^neas orbem designat aratro 
Sortiturque domos ; hoc Ilium et ha&c loca Trojam 
Esse jubet. Gaudet regno Trojanus Acestes, 
Indicitque forum et patribus dat jura vocatis. 
Tum vicina astris Erycino in vertice sedes 
Fundatur Veneri IdaìisB, tumuloque sacerdos 
Ac lucus late sacer additur Anchiseo. 

Jamque dies epulata novem gens omnis, et aris 



750 



755 



760 



frankinoense was considered effi- 
cacious to avert the bad effects of 
dreams. Cf. Flant. Amphitr. 2. 
2. 106, <* Somnium narrat Ubi. 
Sed, mulier, postquam experreeta 
es, te prodigiali Jovi Aut mola 
salsa hodie aut ture comprecatam 
oportuit." 

746. pHmum] especially. Cf. 
3.437. 

749. consiliis] in adopting the 
pian. 

751. Deponunf] as a useless 
burden. 

752. repowunf] replaoe with 
new ones. 

753. apt€tnt'] a kind of zeugma : 
a/ptare remos meaning to make 
oars, cf. G. 2. 339, "fTaxineas 
«ptóre Budes;" optare rudewtes, 
to supplv tackle, cf. 3. 472. 

754. hello vivida virtue] i. e. 
men of g^enuine valour. Cf. 11. 
38(3, "Poflsit quid vivida virtus 
Experiare licet." 

755. deeignat atvtro] accord- 



ing to the Roman custom of mark- 
ing the site for a new city by a 
furrow drawn round it. 

756. Sortitur] assigns by lot. 

— Ilium] was the town itself, 
Troja the surrounding district. 
iBneas is also said to bave called 
the rivers in that part of Sidly 
by the names of Sounander and 
Shnois. 

758. Indicit forum'] assigus a 
place for the law-courts, and 
frames regulations for holding 
them. 

— patribus dat jura voccttis] 
i. e. selects men to form a senate, 
and gìves them decisions,— ;;«ra 
being bere = e4fii<rras, — but Vir- 
gii probably meant to commit an 
anachronism, and to signify by 
dat jura that he gave them a 
code. The first chapterof Maine's 
Ancient Law should be consulted 
on these points. 

762—826.] The Trojans leave 
Sicily. Neptune at the prayer 
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770 



Factus honos : placidi straverunt sequora venti, 

Creber et adspirans rursus vocat Auster in altum. 

Exoritur procurva ingens per Htora fletus ; 

Complexi inter se noctemque diemque morantur. 

Ipsae jam matres, ipsi, qnibus aspera quondam 

Visa maris facies et non tolerabile numen, 

Ire volunt omnemque fugse perferre laborem. 

Quos bonus ^neas dictis solatur amicis 

Et consanguineo lacrìmans coìmnendat Acestas. 

Tres Eryci vitulos et Tempestatibus agnam 

Caedere deinde jubet solvique ex ordine funem. 

Ipse, caput tons» foliis evinctus oHvse, 

Stans procul in prora pateram tenet, extaque salsos 775 

Porricit in fluctus ac vina liquentia fundit. 

Prosequitur surgens a puppi ventus euntes. 

Certatim socii feriunt mare et »quora verrunt. 

At Venus interea Neptunum exercita curis 
Alloquitur, talesque efiundit pectore questus : 
Junonis gravis ira nec exsaturabile pectus 
Cogimt me, Neptune, preces descendere in omnes ; 



780 



of Yenus grants them a cairn pas- 
sage. 

762. jam] or jamque, is often 
followed by cum, as in 3. 135 ; 
7. 104. 160; the conjunction is 
however Bometimes omitted as 
bere and in 9. 459. 

76^. placidi] Cf. 3.69. 

764. Creber] witb adspirans, 
«blowing fresb.* Cf. 3. 530, " Gre- 
brescunt optatsB anr»." 

766. Complexi inter se] Cf. 
Liv. 7. 42, *'complecti inter se- 
milites coepisse." Cic. ad Att. 
6. 1, «Cicerones pueri amant 
inter se." 

768. non tolerabile] so Nep- 
titne is termed « intolerandns " 
by Plautus, Trin. 4. 1. 7. 

— numen] * its power;* alii 
nomen, 

772. JSrtfoi] Cf. v. 24. 



— Tempestatibus] Cf. 8. 120. 

773. ex ordine] one ship after 
anotber. 

— funem] Cf. 3. 266. 

774. tonsa] Cf. v. 566. The 
olive was the symbol of peace, 
witb which .£nea8 was abont to 
approach. the gods, to appease 
their anger. 

775. prora] These ceremonies 
were usually performed in the 
stem ; on this occasion they take 
place in the prow, becanse the 
vessel was leaving harbonr. 

776. in fluctus^ Cf. Cic. Nat, 
D. 3. 20, *' Nostri quidem dnces 
mare ingredientes immolare hos« 
timn flnctibns consuevenmt." 

782. in omnes] i. e. even to 
the most abject entreaties. Venns 
felt it hmniliating to he obliged 
to ask a &your of Neptune, who 
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Quam nec longa dies, pietas nec mitigat uUa, 

Nec Jovis imperio fatisque in&acta quiescit. 

Non media de gente Fluygum exedisse nefandis 785 

Urbem odiis satis est, nec pcenam traxe per omnem : 

Beliquias Trojse, cineres atque ossa peremptse 

Insequitur. Causas tanti sciat illa fdroris. 

Ipse mihi nuper Libycis tu testis in undis 

Quam molem subito excierit : maria omnia cselo 

Miscuit, ^oliis nequicquam freta procellis, 

In regnis hoc ausa tuis. 

Per scelus ecce etiam Trojanis matribus actis 

Exussit foede puppes, et classe sub^t 

Amissa socios ignotse linquere terree. 

Quod superest, oro, liceat dare tuta per undas 

Vela tibi, liceat Laurentem attingere Thybrim, 

Si concessa peto, si dant ea moenia ParcsB. 

Tum Satumius bsec domitor maris edidit alti : 

Fas omne est, Cytherea, meis te fiderò regnis, 

Unde genus ducis. Merui quoque ; saepe furores 

Compressi et rabiem tantam cseHque marisque. 

Nec minor in terris, Xantbum Simoéntaque testor, 

^nesB mihi cura tui. Cum Troia Achilles 

Exanimata sequens impingeret agmina muris, 805 

Millia multa daret leto, gemerentque repleti 



790 



795 



800 



was hostìle to the Trqjans and to 
herself. 

783. pietas] in referenoe to 
the offerìngs .^neas had made to 
Juno, 8. 547. 

784. infraeta] 'broken;' the 
part. of infringo. Cf. 9. 499; 
12.1. 

786. traxe] for «traxigse.' Cf. 
1. 201, note. 

789.] Cf.l. 50— 156. 

798. Per scelus actis] like the 
expression 8c' Ufiptias fio\tiiif, 
iytffBeu in the Greek trage- 
diana. 

796. Quod svperest] what re- 
mains of the fleet. Cf. t. 691. 



797. tU>i] by thy leavc or kind- 
ness. Cf. G. 2. 5, " tibi pampineo 
gravidus auctmnno Floret ager." 

798. ea mcBnia] the city to be 
founded there, i. e. by the Tiber. 
For this use of the dem. pron. 
instead of an adverb of place, cf. 
1. 684; 6. 18. 

801. Unde gewus ducis] 'A^po- 

805. impingeret muris] pro« 
bably an imitation of iKaeu. 
Korà icrv in Hom. II. 21. 225. 

806.] Said in reference to the 
complamt of the rìver Scaman- 
der, II. 21. 218, nA^0e( yàp 9i 
fiot vtKimv ipvrttyà ^é^Bpa^ OÒ94 
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Amnes, nec reperire viam atque evolvere posset 

In mare se Xanthus, Pelidae tirnc ego forti 

Congressum ^nean nec àìs nec viribns squis 

Nube cava rapui, cuperem quum vertere ab imo 810 

Structa meis manibus perjnrsB moenia Trojse. 

Nunc quoque mena eadem perstat mihi ; pelle timorem. 

Tutus, quos optas, portus accedet Avemi. 

Unus erit tantum, amissum quem gurgite quseret ; 

Unum prò multis dabitur caput. 815 

His ubi laeta deae permulsit pectora dictis, 

Jungit equos auro G^enitor, spumantiaque addit 

Frena feris, manibusque omnes effimdit habenas. 

Cseruleo per summa levis volat sequora curru ; 

Subsidunt undsB, tumidumque sub axe tonanti 820 

Stemitur sequor aquis, fìigìuntque ex sthere nimbi. 

Tum variae comitum facies, immania cete. 

Et senior Glauci chorus, Inoiìsque Falsemon, 

Tritonesque citi, Phorcique exercitus omnis ; 

Lseva tenet Thetis et Melite Panopeaque virgo, 825 

Nes»e Spioque Thaliaque Cymodoceque. 

Hic patris ^nese suspensam blandA vicissim 
Gaudia pertentant mentem ; jubet ocius onmes 
AttoUi malos, intendi bracchia velis. 
Una omnes fecero pedem, pariterque sinistros, 830 



ri mi a^ofuu wpox^fty béov tU 

808. Pelid<B^ Cf. IL 20, 818 
—339. 

810. Nube cava] Cf. 1. 616. 

811. perjurat] Por Laome- 
don's perjury, vide note to 4. 
542. 

813. portus Avemi] Cum». 
Cf. 6. 2. 

814. Umut] Palinurus. Cf. t. 
833 sqq. 

817. a/uro] to his golden car. 

818. /(jrw] Cf. 2. 51. 

821. Stemitur aquor aquia] 
the face of the waten is smoothed. 
Cf. 8. 89. 

823. senior Qlauci ehorui] 



Glancns with his ancient train, 
who, like the resi of the sea-gods, 
are alwa^s represented as old and 
hoary. 

824. Phorci exercitus] the 8ea« 
gods, who form the band of Fhor- 
cus. Cf. V. 240. 

827—871.] During the voyage 
Palinurus is overcome by the god 
of sleep, and ftlls into the sea. 
iBneas takes Ms place at the 
helm. 

829. hraechialthe sùlyards. 

830. pedem] The pedes were 
two ropes attached from the stem 
of the Tessei to the sail, so as to 
let it stand, as it were, upon 
them, By means of these ropes 
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Nane dextros solvere sinus ; una ardua torquent 
Comua detorquentque ; ferunt sua flamina classem. 
Princeps ante omnes densum Palinurus agebat 
Agmen ; ad hunc alii cursum contendere jussi. 
Jamque fere mediam cseli nox humida metam 
Contigerat ; placida laxabant membra quiete 
Sub remis ^si per dura sedilia nautse : 
Quum levis setheriis delapsus Somnus ab astris 
Aera dimovit tenebrosum et dispulit umbras, 
Te, Palinure, petens, tibi somnia tristia portans 
Insonti ; puppique deus consedit in alta, 
Phorbanti similis, funditque has ore loquelas: 
laside Palinure, ferunt ipsa sequora classem ; 
iEquatae spirant aur» ; datur bora quieti. 
Pone caput, fessosque oculos furare labori. 
Ipse ego paulisper prò te tua munera inibo. 
Cui vix attollens Palinurus lumina fatur : 
Mene salis placidi vultum fluctusque quietos 
Ignorare jubes ? mene buie confidere monstro ? 
iEnean credam quid enim fallacibus auris, 
Et QSdìì toties deceptus fraude sereni ? 



835 



840 



845 



850 



the sail was shìfted from one side 
of the ship to the other, accord- 
iug to the direction of the wind. 

— pariter] ali together. Cf. 
9. 182. 

— sinistros, Nunc dextros] 
The sail had to be shifted from 
larboard to starboard, and vice 
versa, becaose the wind was vari- 
àble. 

831. solvere sinus'] spread the 
sails to catch the wind« in the 
manner above descrìbed. 

832. Comua] the ends of the 
sail-yards ; hence the yards them- 
selves, which are tumed first one 
way, then the other, as reqnired. 

— sua flamina] &vòaring 
breezes. C^ "vere sno" in G. 4. 
22; and A. 2. 396, «haud nnmine 
nostro." 



835. Jamque fere] Cf. 3. 135. 

840. somnia trisHa'\ < &tal 
slmnber.' 

841. consedit] perf. of consido» 
Cf. 3. 565. 

844. MquatiB outcb] a steady 
breeze. 

S4&, furare] His eyes, as it 
were, belonged to his duty; by 
closing them he might be said to 
rob his dnty of them. 

850.] Some editions have 
^nean credam — quid enim ì fai- 
lacibus auris St cali ^., sup- 
plying huio monstro after ore» 
dam ; but i^iis wonld make a yery 
harsh construction. 

851. JEt Sfc] especiaUy when 
I have been so often deceived 
already by the appearance of fair 
weather. Cf. 9. 783, « Unua 
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Talia dieta dabat, claynmque affixus et haerens 
Nusquam amittebat, oeulosque sub astra tenebat. 
Ecce deus ramum Lethaeo rore madentem 
Vique soporatum Stygia super utraque quassat 
Tempora cunctantique natantia lumina solvit. 
Vix primos inopina quies laxaverat artus : 
Et superincumbens cum puppis parte revulsa 
Cumque gubemaclo liquidas projecit in undas 
PrsBcipitem ac socios nequidquam ssepe vocantem ; 860 
Ipse Yolans tenues se sustulit ales ad auras. 
Currit iter tutum non secius sequore classis, 
Promissisque patris Neptuni interrita fertur. 
Jamque adeo scopuLos Sirenum advecta subibat, 
Difficiles quondam multorumque ossibus albos, 
Tum rauca adsiduo longe sale saxa sonabant : 
Cum pater amisso fluitantem errare magistro 
Sensit et ipse ratèm noctumis rexit in undis, 
Multa gemens, casuque animum concussus amici 
O nimium cselo et pelago confìse sereno, 
Nudus in ignota, Palinure, jacebis arena. 



865 



870 



homo et vestris imdique sseptus 
Aggeribus." 

854.] The effect of the water 
of Lethe was to induce drowsi- 
ness, the "Stygian influenee" 
made the sleep &tal. 

856. solvit^ i. e. by relaxing 
their energy. 

857. Fix—ef] Cf. 2. 692. 

— primos] = * primum.' Cf. 
1. 723. 

864. scopulos Sirenum] Cf. 
Hom. Od. 12. 39-46. 

866. rauca] taken adverbially 



wìth sonabant, like ** cavse in- 
sonuere cavemsB," 2. 53. 

867.] The repetition of the 
sibilante in this line is intended 
to imitate the soxmd of rushing 
water. Cf. G. 4. 370, « Saxosus- 
que sonans Hypanis, Mysnsque 
Caicus.'* 

870.] JBneas is speaking in 
ignorance of the real Àcts ; there 
is therefore no inconsistency be- 
tween his words here and the ac- 
count given in w. 848—851. 

871. Nudus] 'uuburied.' 



P. VIRGILII MARONIS 

ìeneidos 

LIBER SEXTUS. 



Sic fatur lacrimans, classique immittit habenas. 
Et tandem Euboìcis Cumarum allabitur orìs. 
Obvertunt pelago proras ; tum dente tenaci 
Ancora fiindabat naves, et litora cutvsb 
PraBtexunt puppes. Juvenum manus emicat ardens 
L'itus in Hesperium ; quserìt pars semina flammsB 
Abstrusa in venis silicis, pars densa ferarum 
Tecta rapit silvas, inventaque flumina monstrat. 



1 — 76.] .Slneas landa at Cmnse, 
and goes to the tempie of Apollo 
to consult the Sibyl, who bidshùn 
offer saciifìces; this done he 
acquaints her with his object in 
coming, and bega her to give 
hun her answer by word of 
mouth. 

1. Sic fatwl Compare the 
openmg Imes of the 7th hook of 
the niad, and of the 9th and 13th 
of the Odyssey. 

— classi immittit hahencbs'] Of. 
5.146. 

2. Eubòicis'] Cf. LiV. 8. 22, 
"Cmnani ab Chalcide Euboica 
originem trahnnt." 

3. Obvertunt pelago proras'] 



On enterìng harboor it was the 
custom for the rowers to brìng 
the vesselB in with their stems 
towards the shore, by which 
means the process of laTifììTig 
was facìlitated, and the shipi 
were left in a convenient position 
for re-embarking. Cf. 10. 268; 
3. 277. 

8. rapii 8%lo€u] strip the trees 
of their leaves and branches, to 
serve as fuel. The fire would be 
required for parehing their com, 
cf. 1. 1795 the water (v. 9) for 
washing before the meal. Others 
explflin rapit sihas of sconring 
the woods in search of game. 
The words densa ferarum tecta 
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At pius ^neas arces, quibus altus Apollo 

Praesidet, horrendaeque procul secreta Slbyll», 10 

Antrum immane, petit, m^nam cui mentem animumque 

Delius inspirat vate» aperitque futura. 

Jam subeunt Trivi» lucos atque aurea tecta. 

Dsedalus, ut fama est, fugiens Minoia regna,, 
Prsepetibus pennis ausus se credere cselo, 
Insuetum per iter gelidas enavit ad Arctos, 
Chalcidicaque levis tandem superadstitit arce. 
Redditus bis primum terris, tibi, Phoebe, sacravit 
Eemigium alarum, posuitque immania tempia. 
In foribus letum Androgeo ; tum pendere poenas 
Cecropidse jussi — ^miserum ! — septena quot amiis 
Corpora natorum : stat ductis sortibus urna. 
Contra elata mari respondet Gnosia tellus: 
Hic crudelis amor tauri, suppostaque furto 



15 



20 



are added to heighten the pie- 
ture, as a wood thickly planted 
wìth trees would naturally be fìlli 
of wild animals. 

— inventaque fiunUna mon- 
*traf\ i. e. ' alii monstrmtt.' Cf. 
1. 701. 

9. curces'j the summit of the 
hill, on which ApoUo's tempie at 
Cumffi Btood. Cf. G. 2. 535^ 
«Septemque una (Roma) 0ibi 
muro circumdedit arces." 

— aUu8 Apollo^ Cf. 10. 876, 
"Sic pater ille deum faciat, sic 
altus Apollo." 

10. horrenda'} in refórence to 
the aspect of the prophetess, when 
inspired with the divine phrenay. 
Cf.w.47— 51; 77-80. 

— procul] at some distance 
from the place where the rest of 
the Trojans were engaged. 

11. mentem] properly the in- 
tellectual faculty, animum the 
spirited element ; the two together 
oomprìse ali the acting powers of 
the mind. Maffnum indicate» a 
supematural excitement, raising 



the mind out of its normal con- 
dition, technically termed iydouaim 
tur/iós. 

13. lucos atque — teda] the 
tempie of Apollo in the grove of 
Trivia or Hecate. 

16. ad] 'towards.' 

17. Chalcidica] Cf. v. 2. 

— levis] with light wing; a 
common epithet of birds and other 
swift creatures, in reference to 
their easy motion. 

18. Redditus his— terris] =*ibi 
redditus terris.' Cf. 1. 634. 

19. Memigium aUirum] Cf. 1. 
301. 

20. Androffeo] the Greek form 
of the gen. from *Avòp6ytws, For 
the story, cf. Catull. 64. 73 
sqq. 

— pendere pcsnas — corpora] 
Cf. 2. 139. 

22. stai ductis sortibus urna] 
i. e. the lots had just been drawn, 
which should decide who were to 
be sent to Crete as an offering to 
the Minotaur. 

24. crudelis] said in reference 
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Pasiphae, inixtumque genus prolesque biformis 
Minotaurus ìnest, Yeneris monumenta nefandse ; 
Hic laboT ille domus et inextricabilis error ; 
Magnum regìn» sed enim miseratus amorem 
Dsedalus ipse dolos tecti amb^esque resolvìt, 
Cseca regens filo vestigia. Tu quoque magnam 
Partem opere in tanto, sineret dolor, Icare, haberes. 
Bis conatus erat casus effingere in auro ; 
Bis patrise eecidere manus. Quin protinus omnia 
Perlegerent oculis, ni jam prsBmissus Achates 
Afforet atque una Phcebi Triviseque sacerdos, 
Deiphobe Glauci, fatur quae talia regi : 
Kon hoc ista sibi tempus spectacula poscit ; 
Nunc grege de intacto septem mactare juvencos 
Praestiterit, totidem lectas de more bidentes. 
Talibus affata ^nean — nec sacra morantur 
Jussa viri — Teucros vocat alta in tempia sacerdos. 
Excisum Euboìcse latus ingens rupis in antrum, 



25 



30 



35 



40 



to the vengeance of which it was 
the instrument. 

— furto'] = * furtim/ Kpv^iois 
yd/iois fuytìffa, Cf. 7. 283, " Circe 
Supposita de matre nothos furata 
creavit." The Minotanr was the 
fruit of thls umon. 

25. J^aaiphetS'] daughter of the 
Sun. In revenge for her fa.ther's 
having disclosed to Yulcan the 
adultery of Venus with Mars, that 
goddess (or, as some say, Nep- 
tune) inspired her with the un- 
natural passion here alluded to. 

26. Veneris] pas8Ìon=*amorÌ8/ 
as Vulcani^'ìgma* in 2. 311; G. 
1. 295. 

27. labor — cfe»mw]thelahoured 
labyrinth, the expressionr: 'domus 
labore exstructa.' 

28. reffinai] Arìadne, daughter 
ofMmos. 

— aed enim] Cf. 1. 19. 

— amorem] i. e. for Theseus. 

29. Dadalus] cleared up the 
secret of the path with its mazj 



windings, guiding the uncertaìn 
steps of Theseus by a due of 
thread, which led him to the exit. 
31. sineret] = * si sineret/ Cf. 
1. 572. 

33. omnia] a dissyllable, like 
** Lavmia," in 1. 2. 

34. prtBmisaus Aohatett] Cf. 1. 
664. 

36. Déiphohe] the Cumiean 
Sibyl, daughter of Glaucus, who 
is probably the prophetic sea-god 
of that name. 

37. ìHa] this is no time for 
gazing at these sights. 

38. intacto] Cf. fiow itBfi'frniP 
in Hom. Od. 3. 383. 

39. lectas de more bidente»] 
Cf. 4. 57. 

42. JEubcncaì] Cf. v. 2. 

— rupie] the perpendicular 
rock which formed a back wall ta 
the tempie of Apollo, throogh 
which a hundred entrances, closed 
with doors (tv. 47, 52), led to the 
Sibyl's cave behind. 
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Quo lati ducunt aditus centum, ostia centum ; 
Unde ruunt totidem voces, responsa Sibyllae. 
Ventmn erat ad limen, cum virgo, Poscere fata 
Tempus, ait ; deus, ecce, deus ! Cui talia fanti 
Ante fores subito non vultus, non color unus, 
Non comtae mansere comse ; sed pectus anhelum, 
Et rabie fera corda tument ; majorque videri 
Nec mortale sonans, afflata est numine quando 
.Tarn propiore dei. Cessas in vota precesque, 
Tros, ait, Mnea. ? cessas ? neque enim ante dehiscent 
Attonitae magna ora domus. Et talia fata 
Conticuit. Gelidus Teucris per dura cucurrit 
Ossa tremor, funditque preces rex pectore ab imo ; 
Phoebe, graves TrojaB semper miserate labores, 
Dardana qui Paridis direxti tela manusque 
Corpus in Maxiiàse, magnas obeuntia terras 
Tot maria intravi duce te penitusque repostas 
Massylùm gentes praetentaque Syrtibus arva, 
ti am tandem Italise fugientes prendimus oras ; 
Hac Trojana tenus ftierit fortuna secuta. 
Vos quoque Pergameae jam fas est parcere genti, 
Dique deseque omnes, quibus obstitit Uium et ingens 
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46. limen] the threshold of the 
cave itself, before which the Tro- 
jans were now standing, after 
having been gmnmoned into the 
tempie. 

— Powerefatà] is explained 
by w. 66—68. 

48. Non comt(B mansere co- 
mai] Cf. Lucan 5. 170 (speaking 
of the Pythian prìestess), «Vit- 
taaque dei Phcebeaque serta Erectis 
discussa comis . . . Ancipiti cer- 
vice rotat." 

49. majorque vidert] fjLtÌ(ojv 
ùai^fty» Cf. Horace's "mveus 
videri." Understand some such 
wordas 'est' or «fit.* 

50.] Cf. 1. 328, "Nec vox 
hominem sonat." 

— numine — dei] the power of 
the divine afflatus. 



51. Cessas in vota] = 'cessas 
yota ^ere.' 

52. ante] i. e. before thou hast 
paid thy vows. 

53. Attonita — domus] The 
house itself is bere said to be 
affected by a sense of the divine 
presence, and to keep its doors 
closed in bewildered astonishment. 

58. Macida] Achilles, grand- 
son of .£ucu8. 

Ql, fugientes] Cf. 3. 496; 5. 
629. 

62.] i.e. let the adverse fortmie, 
which Troy' haa hitherto expe- 
rienoed, now cease to follow us. 
Compare the " foimus Troes " of 
2. 325. 

64. obstitit] stood in their way, 
as it were, by incurrìng their 
resentment; any exceaùve good 
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Gloria DardaniaB. Tuque, o sanctissima vates, 
Praescia venturi, da, non indebita poseo 
Eegna meis fatis, Latio considere Teucros 
Errantesque deos agitataque numina Trojae. 
Tum Phoebo et Triviffi solido de marmore templum 
Instituam festosque dies de nomine Phoebi. 
* Te quoque magna manent regnis penetralia nostns. 
Hic ego namque tuas sortes arcanaque fata 
Dieta mese genti ponam, lectosque sacrabo, 
Alma, viros. Foliis tantum ne carmina manda, 
Ne turbata volent rapidis ludibria ventis ; 
Ipsa canas oro. Finem dedit ore loquendi. 

At, Phoebi nondum patiens, immanis in antro 
Bacchatur vates, magnum si pectore possit 
Excussisse deum ; tanto magis ille fatigat 
Os rabidum, fera corda domans, fingitque premendo. 
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fortune being believed to arouse 
the jealousy of the gods. Cf. v. 
870. 

66. da] Prophets and sooth- 
sayers were said to gnmt what 
they foretold wonld be granted by 
the gods. 

69.] iEneas may be considered 
to bave fulfiUed this vow in the 
per8onofhÌ8de8cendant,Angastns, 
who dedicated a'temple to Apollo 
on the Palatine, and mstitnted 
games in bis honour (the ludi 
Apollinares). The statue of 
Apollo stood in this tempie be- 
tween thosé of Latona and Diana. 

71. Te quoque] in reference 
to the care of the Sibylline books, 
which were kept first in the 
Capitol, and afterwards in the 
tempie of P&latine Apollo. They 
were placed under the charge of 
tbe Quindecimviri, whose number 
had originally been two, and after- 
wards ten; the duty of these 
ofBcers being to inspect and in- 
terpret the books when ordered 
bf the senate to do so. 



74. Foliis tantum] aooording 
to the advioe of Helenos, 3. 444 
-467. 

77—155.] ^neas, after the 
delivery of the oracle, expresses 
bis wieii to meet bis father in the 
shades, and begs the Sibyl to direct 
him on bis way thither ; where- 
npon she g^ves him instmctions 
for the joomey, and tella him 
what preparations he is to make 
beforehand. 

77.] The desoent of the god into 
Uie breast of a mortai was at- 
tended with severe physical pun 
and consequent exbaustion ; hence 
the stmggle of the Sibyl in ber 
endeavoors to throw off the in- 
fluenee that was overpowering 
ber. 

— immani»] taken adverbially 
with bacchcttur, like ** secreta " in 
4. 494. 

78. «] Cf. 1.181. 

79. fatigat] The metaphor 
is firom the taming of a spiiited 
borse, which is broken in by being 
ridden till he is exhansted. 
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Ostia jamque domus patuere ingentia centum 
Sponte sua vatisque ferunt responsa per auras : 
tandem magnis pelagi deftincte periclis, — 
Sed terr» graviora manent — in regna Lavini 
Dardanidse venient ; mitte hanc de pectore curam ; 85 
Sed non et venisse volent. Bella, horrida bella, 
Et Thybrim multo spumantem sanguine cerno. 
Non Simois tibi, nec Xanthus, nec Dorica castra 
Defuerint ; alius Latio jam partus Achilles, 
Natus et ipse dea ; nec Teucris addita Juno 90 

Usquam aberit, quum tu supplex in rebus egenis 
Quas gentes Italùm aut quas non oraveris urbes ! 
Caussa mali tanti conjux iterum hospita Teucris 
Extemique iterum thalami. 

Tu ne c^e malis, sed centra audentior ito, 95 

Quam tua te fortuna sinet. Via prima salutis, 
Quod minime reris. Graia pandetur ab urbe. 

TaUbus ex adyto dictis Curnsea Sibylla 
Horrendas canit ambages antroque remugit, 
Obscuris vera involvens : ea frena furenti 100 

Cooicutit et stìmulos sub pectore vertit Apollo. 



80. ftnffit premendo] fonnsher 
to bis will by force. 

82. per auras] i. e. out throngh 
the doors (v. 43), which were now 
thrown open. 

84. terra'] sc.perieula, from the 
precedmg line. 

— regina Lavint] Cf. 1. 2. 

86. iSéif non et venisse volent] 
ì. e. tfaey will have reasou to regpret 
their coming. 

89. aUus - Achilles] Tumus, 
8on of the goddess Y emlia. 

90. Teucris addita] TpotriCd- 
vovca, a perpetuai sconrge. Cf. 
Macrob. Sat. 6. 4, ** addita, i. e. 
affixa et per hoc infesta. Hoc jam 
dixerat. Ludi. 1. 14, <Si mihi 
non preetor siet additue atque 
agìtet me.' " 

93. hospita] foreign, i. e. uot a 

Trojan; cf. 8. 877. The alluslon 

O 



is to Lavinia, the daughter of 
Latinus, who was first betrothed 
to Tumus, and afterwards married 
to .£neas. 

95. sed eontra] i. e. resist 
them the more boldly, so far as 
{quam) your destiny shall permit 
you. 

97. Gfraia — urbe] Pallanteum, 
the city of Evander. Cf. 8. 49,' 
sqq. 

100. ea frena ^c.] g^ves the 
reason of her mysterious utter- 
ances. Apollo so controls her in 
her excitement that she cannot 
speak words of {dain import, but 
ìb forced to wrap up the truth in 
the obscurity of dark sayings. 

101. vertit] applies the goad, 
and tums it roimd and round to 
make it penetrate deeper. 
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Ut primtim cessit furor et rabida ora quierunt, 

Incipit ^neas heros : Non uUa laborum, 

O virgo, nova mi facies inopinave surgit ; 

Omnia praecepi atque animo mecum ante peregi. 

Unnm oro : quando hic inferni janua regis 

Dicitur et tenebrosa palus Acheronte refuso, 

Ire ad conspectum cari genitoris et ora 

Contingat ; doceas iter et sacra ostia pandas. 

Illum ego per flammas et mille sequentia tela 

Eripui bis humeris medioque ex hoste recepi ; 

Ille meum comitatus iter maria omnia mecum 

Atque omnes pelagique minas cselique ferebat, 

Invalidus, vires ultra sortemque senect». 

Quin, ut te supplex peterem et tua limina adirem, 

Idem orans mandata dabat. Gnatique patrisque, 

Alma, precor, miserere ; — potes namque omnia, nec te 

Nequidquam lucis Hecate praefecit Avemis ; — 

Si potuit Manes arcessere conjugis Orpheus, 

Threìcia fretus cithara fidibusque canoris, 120 

Si fratrem PoUux alterna morte redemit, 

Itque reditque viam toties. Quid Thesea magnum, 

Quid memorem Alciden ? et mi genus ab Jove summo. 

Talibus orabat dictis arasque tenebat, 
Cum sic orsa loqui vates : Sate sanguine divùm, 125 
Tros Anchisiade, facilis descensus Avemo ; 
Noctes atque dies patet atri janua Ditis ; 
Sed revocare gradum superasque evadere ad auras. 
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107. pahis] the Achenisian 
morsh near Cumse, formed by the 
overflowing of the river Acheron 
(Acheronte refuso). 

115.] Cf. 5. 735 -737. 

118. lucis— Avemis] in which 
wàs the entrance to the lower 
world. 

119. Si potuif] dei)ends on 
miserere. Cf. G. 4. 467. 

121.] Cf. Hom. Od. 11. 300- 
304. 

123. et mi gewus ah Jove 
summo] i. e. and therefore I 



may hope for the same privilege. 
^neas was the grandson of Jove 
throngh Dione, the mother of 
Venua. 

124. aras tenebat] Cf. 4. 219. 
The altars would he placed within 
the tempie, in front of the en- 
trance to the SibyFs cave. 

126. Avemo] = * ad Avemum.* 
Cf. 2. 276; E. 2. 30. Avernus 
here signiiies the abode of tho 
dead, to which it was, strictly 
speaking, the entrance. 
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Hoc opus, hic labor est. Fauci, qnos aequus amavit 

Jupiter aut ardens evexit ad sethera vìrtus, 130 

Dis geniti potuere. Tenent media omnia silvae, 

Oocytosque sinu labens circumvenit atro. 

Quod si tantus amor menti, si tanta cupido, 

Bis Stygios innare lacus, bis nigra videre 

Tartara et insano juvat indulgere labori, 185 

Accipe, quse peragenda prius. Latet arbore opaca 

Aureus et foUis et lento vimine ramus, 

Junoni infernae dictus sacer ; hunc tegit omnis 

Lucus et obscuris claudunt convallibus umbrae. 

Bed non ante datur telluris operta subire, 140 

Auricomos quam qui decerpserit arbore fetus. 

Hoc sibi pulchra suum ferri Proserpina munus 

Instituit. Primo avulso non deficit alter 

Aureus, et simili frondescit virga metallo. 

Ergo alte vestiga oculis, et rite rapertum 145 

Carpe manu ) namque ipse volens facilisque sequetur, 

Si te fata vocant ; aliter non virìbus ullis 

Vincere, nec duro poteris convellere ferro. 

PrsBterea jacet exanimum tibi corpus amici — 

Heu nescis — totamque incestat funere classem, 150 

Dum consulta petis nostroque in limine pendes. 



129. aquus] *kmd.' Of thefor- 
mer of the two classes here men- 
tioned, Orpheus and Pollnx are 
examples; of the latter, Theseus 
and Hercules. 

130. evexit ad eethera] Cf. 3. 
158, "tollemus ad astra nepotes." 

134.] Cf. Hom. Od. 12. 21, 

Sufi 'Attao, AurBoaf4tSf trt r* 
AWot &ira^ Birt)(rKOva* tvBponcoi, 

137. vimine'] the stem of the 
botigh. 

138. Junoni infernai] Proser- 
pine. Cf. V. 142. So Fiuto is 
called * Jupiter Stygius' in 4. 638. 

— dictus'] = * dicatus.' 

— - omnia] i. e. prosaically 



speaking, it is in the centre of 
the grove. 

141. qui decerpserit] instead 
of decerpseris ; referring gene- 
rally to ali who might wish to 
undertake a joumey to the 
shades. Others read quis. 

145. rite] with' carpe manu, 
implying that the hranch was to 
be plucked by the hand, not cut 
off with a knife. 

147. 8i te fata vocant] if it bé 
the fia,tes' will that thou shouldst 
enter the shades. 

150. incestat funere] Cf. 2. 
539. 

151. consulta] = * Consilia ;* 
the designs of fiite. 
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Sedibus hunc refer ante suis et eonde sepulchro. 
Due nigras pecades ; ea prima piacula santo. 
Sie demum lucos Stygis et regna invia vivis 
Adspicies. Dixit, pressoque obmutuit ore. 155 

^neas msesto defixus lumina vultu 
Ingreditur, linquens antmm, caecosque volutat 
EventuB animo secum. Cui fidus Acbates 
It Comes, et paribus curis vestigia fìgit. 
Multa inter sese vario sermone serebant, 160 

Quem socium exanìmem vates, quod corpus humandmn 
Dixerit. Atque illi Misenum in litore sicco, 
Ut venere, vident indigna morte peremptum, 
Misenum iEoliden, quo non praestantior alter 
^re ciere viros Martemque accendere canta. 165 

Hectoris hic magni fuerat comes, Hectòra circum 
Et lituo pugnas insignis obibat et basta. 
Postquam iìlum vita victor spoliavit Achilles, 
Dardanio ^neae sese fortissimus beros 
Addiderat socium, non inferiora secutus. 170 

Sed tum, forte cava dum personat SBquora concba, 
Demens, et cantu vocat in certamina divos, 
^mulus exceptum Triton, si credere dignum est, 
Inter saxa virum spumosa immerserat unda. 
Ergo omnes magno circum clamore fremebant, 175 



152. Sediòus] i. e. the grave. 
Cf. 328. 371. 

153. Duc^ i. e. to the aitar. 
— prima piacula] Before en- 

tering the lower world, it was 
necessari to propitiate the Manes. 
The details of the sacrifice are 
given below, w. 243 — 254. 

156-211.] After kaving the 
Sibyl, ^neas fiuds the body of 
Miseniu lying unbiirìed upon the 
shore; whereupon ali repair to 
the neighbourìng wood to oollect 
ftiel ibr hÌ8 pyre. Here JSneas is 
favoured with thediscovery of the 
golden boiigh,whichwaBtogiyehim 
the right of passage to the shades. 



157. cmco9 — Boeidius] seems to 
refer especially to the death of 
Mìsenus (v. 149), which waa as 
yet nnkiiown to .£neas. 

162. Atque] Cf. 4. 261. 

163. indigna] <untimely.' The 
epithet implies that Misenos de- 
served a better fate. 

165. JEre] the trumpet. Cf. 
5. 113. 

171. eoneha] the Trìton's par- 
ticular instrument. Cf. 10. 209. 

173. exeeptwn — immer9erat'\ 
surprised and drowned hìm. C£ 
3. 332, " excipit meantom." 

— si credere dignum est] Cf. 
Georg. 3. 391. 
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Prsecipue plus Mne&s, Tum jussa Sibyllae, 
Haud mora, festinant flentes, aramque sepulchri 
Congerere arboribus caeloque educere certant. 
Itur in antìquam silvani, stabula alta ferarum ; 
Procumbunt piceaB, sonat iota securibus ilex, 
FraxineaBque trabes cuneis et fissile robur 
Scinditur, advolvunt ingentes montibus ornos. 
Nec non ^neas opera inter talia primus 
Hortatur socios, paribusque accingitur armis. 
Atque haec ipse suo tristi cum corde volutat, 
Adspectans silvani immensam, et sic forte precatur : 
Si nunc se nobis ille aureus arbore ramus 
Ostendat nemore in tanto ! quando omnia vere 
Heu nimium de te vates, Misene, locuta est. 
Vix ea fatus erat, geminae cum forte columbae 
Ipsa sub ora viri ceelo venere volantes 
Et viridi sedere solo. Tum maximus heros 
Materiias agnoscit aves Isetusque precatur : 
Este duces, o, si qua via est, cursumque per auras 
Dirigite in lucos, ubi pinguem dives opacat 
Eamus humum, tuque, o, dubiis ne defìce rebus, 
Diva parens. Sic effatus vestigia pressit, 
Observans, quse signa ferant, quo tendere pergant. 
Pascentes illae tantum prodire volando. 
Quantum acie possent oculi servare sequentum. 
Inde ubi venere ad fauces graveolentis Avemi, 
Tollunt se celeres, liquidumque per aera lapsse 
SedibuB optatis gemina super arbore sidunt, 
Diseolor unde auri per ramos aura refulsit. 



180 



185 



190 



195 



200 



177. aram sepulchrt] an altar- 
shaped pile. Cf. v. 215. 

178. calo'] = * in o»lum.* Cf. 
£. 2. 30. 

IHS. primus] *forexnost.* Cf. 
8.437. 

186. forte] Al. voce, 

191. sub ora] before his eyes. 

192. sedere] 'settled,' from sido, 
Cf. 565. 

197. vestigia pressit] stopped 



short. Cf. V. 311. 

198. qucB signa ferant] Cf. 
w. 202-204. 

200. servare] keep in sight. 
Cf. G. 1. 335, "celi menses et 
sidera serva." 

203. optatis] i. e. where .£neas 
wished them to settle. 

— gemina] *forked.' ^.gemincB. 
-^ super] Cf. 1. 680. 

204. amra] the sheen of the 
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Quale Bolet silvis brumali frigore viscum S05 

rronde virere nova, quod non sua seminat arbos, 
Et croceo fetu teretes circumdare truncos : 
Talis erat species auri frondentis opaca 
Ilice, sic leni crepitabat bractea vento. 
Corripit iEneas extemplò, avidusque refiringit 210 

Cunctantem et vatis portat sub tecta Sibyllse. 
Nec minus interea Misenum in litore Teucri 
riebant, et cineri ingrato suprema ferebant. 
Principio pinguem tsedis et robore secto 
Ingentem struxere pyram, cui frondibus atris 2ìii 

Intexunt latera, et ferales ante cupressos 
Constituunt, decorantque super fulgentibus armis. 
Pars calidos latices et aéna undantia ilanmiis 
Expediunt, corpusque lavant frigentis et unguunt. 
Pit gemitus. Tum membra toro defleta reponunt, 220 
Purpureasque super vestes, velamina nota, 
Conjiciunt. Pars ingenti subiere feretro, 
Triste ministerium, et subjectam more parentum 
Aversi tenuere facem. Congesta cremantur 
Turca dona, dapes, fuso crateres olivo. 22'3 

Postquam collapsi cineres et fiamma quievìt, 
Heliquias vino et bibulam lavere favillam, 



metal. Cf. 1.646. Callim. Hymn. 
in Dian. 117» ^^cos Àur/u^. 

206. quod non sua seminat 
arbos'] the product of a strange 
tree. 

211. Cunctantem] as is shown 
by V. 146, can only be intended 
to express the eagemess of ^neas 
to pluck the branch, which made 
him use xinnecessary violence. 

212—263.] After the fìmeral 
of lUfisenns, iBneas offers the ne- 
cessary sacrifices to the infernal 
deities, and descends to the shades 
by way of the cavem of Avemus, 
with the Sibyl for bis guide. 

212. Nec minus interea"] a 
form commonly nsed by Virgili in 



passing to a different scene of 
action, which is contemporaneoos 
with the one just related. 

213. inffratol which can nei* 
ther feel the Kmdly office» nor 
make any return. 

215.a^rw] of sullen bue ; snob as 
the cypress and other simUar trees. 

221. nota] which be nsed to 
wear. Cf. "munera nota" in 11. 
195. 

225. dapes] i. e. the yictims. 
Cf. 11. 197. 

— fuso crateres oUvo] = 'cra- 
teres olivi' in E. 5. 68; cupa of 
Oli poured over the sacrifice. 

227.] Cf. Hom. II. 23. 250, 
np&Toy fihy Hcerà mfpKeùìiy afidtrw 
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Ossaque lecta cado texit Corynseiis aéno. 
Idem ter socios pura circumtulit unda, 
Spargens rore levi et ramo felicis oliv», 
Lustravitque viros, dixitque novissima verba. 
At pius ^neas ingenti mole sepulchrum 
Imponit suaque arma viro remumque tubamque 
Monte sub aerio, qui nunc Misenus ab ilio 
Dicitur, aetemumque tenet per ssecula nomen. 

His actis propere exsequitur praecepta SibyUae. 
Spelunca alta fuit vastoque immanis hiatu, 
Scrupea, tuta Jacu nigro nemorumque tenebris, 
Quam super haud ullse poterant impune volantes 
Tendere iter pennis : talis sese halitus atris 
Faucibus effundens supera ad convexa ferebat : 
[Unde locum Graii dixerunt nomine Aornon.] 
Quatuor hic primum nigrantes terga juvencos 
Constituit frontique invergit vina sacerdos, 
Et summas carpeps media inter cornua saetas 
Ignibus imponit sacris, libamina prima, 
Voce vocans Hecaten, caeloque Ereboque potentem. 
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240 



245 



e^OoTi o1v(pt "Offffov ivi ^Khl ^\Bf, 

228.] Cf. V. 252, 1. e. òirréa 
\wKèL''A\\€yoy h xpvfffijy <l>idK7iy, 

229. socios circwntulit unda] 
= 'socios undam circumtulit.' 
Cf. 4. 500. This WBS the solemn 
lustration after the funeral. 

2^, felicis] the fruit-bearìng 
olive, nsed in sacriiices to the 
Dii superi^ as contrasted with the 
wild or barren olive-tree, which 
was never so employed. The root 
of the word is the same as that of 
'fetus/ 'fenus/ and 'femina.' 

231. novissima verba"] accord- 
ing to Servius, the *ilicet/ with 
which the funeral company was 
dismissed ; but the reference may 
well be to the usuai 'vale' or 
•salve.' Cf.11.97. 

232. sepulchrum Imponit'] 



raises a tomb over the spot by 
making a pile of earth. 

288.] Cf. Hom. Od. 12. 15, in 
the description of the ftmeral of 
Elpenor, rHilauty àKpordr<p réfifi<j> 
€vrip€5 4p€TfÀ.6y, 

— sua arma] the ensigns of his 
office, which he was wont to carry . 

286. prcBcepta Siò^llcs] Cf. v. 
153. 

244. inverdii] 'Vergere,' ac- 
cording to Servius, was the term 
used of libations to the ìnfemal 
gods, in which the bowl was tumed 
upside down over the victim. 
* Fundere ' was said of pouring the 
wine from the open band, as was 
done m sacrificing to the 'Dii 
superi.* 

247. Voce vocans] Cf. 4. 681. 

— c€Bloque Ereboque poten» 
tem] Cf.4.511. 
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Supponnnt alii cultros, tepidumque cruorem 
Suscipiunt paterìs. Ipse atri velleris agnam 
^neas matri Eumenidum magnseque sorori 
Ense ferìt, sterilemque tibi, Proserpina, vaccam. 
Tum Stygio regi noctumas inchoat aras, 
Et soli<k> imponit taurorum viscera flammis. 
Pingue super oleum iufìindens ardentibuB extis. 
Ecce autem, primi sub lumina solis et ortus 
Sub pedibuB mugire solum, et juga ccepta mover! 
Silvarum, visaBque canes ululare per umbram, 
Adventante dea. Procul o, procul este, profani, 
Condamat vates, totoque abmstite luco ; 
Tuque invade viam, vaginaque eripe ferrum ; 
Nunc animis opus, ^nea, nunc pectore firmo. 
Tantum effata, furens antro se immisit aperto ; 
Ille ducem haud timidis vadentem passibus sequat. 

Di,quibus imperìimi est animarum, Umbrseque silentes, 
Et Chaos, et Phlegethon, loca nocte tacentia late, 265 
Sit mihi fas audita loqui ; sit numine vestro 
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255 



860 



248. Supponunt cultros] In 
a sacrìfice to the infemal deities 
it was the castoni for the victim's 
head to be held downwards ; the 
knìfe was then drawn aerosa the 
throat undemeath. 

250. mairi—sorori] Kox and 
her sister Tellus. 

252. noeiwnai] becanse sacri- 
fiees to the ' Dii inferì' took place 
hy night. 

253. toUda viscera] the entìre 
vietim. Holocausts were offered 
to the infernal gods. 

254. super infundens] Cf. Soph. 
Ant. 426, Ik t* WKporiyrov x»^- 
Kcos Apòriv Tp6xov xofuci rpunróy' 
Bouri rhy y4icw cré^u, 

257. canes] tìie infernal doga, 
viiiich acoompanied Hecate and 
the Furìes. 

258. procul este, profani] ad- 
dressed to the other Trojans, who 
might not follow iBneas into the 



presence of Hecate, because they 
had not the golden bough. 

260. vagina eripe ferrum] Cf. 
Hom. Od. 11. 48, where Ulysses 
is descrìbed as drawing his sword, 
acoording to the h^junction Circe 
had given him. 

264^-336.] The poet invokes 
the powers of the nether world, 
before he prooeeds to disdose 
its mysterìes. iBneas and the 
Sibyl continuetheirenterprìse,and 
joumey on through the gIo<nn. 
Before the gate df Orcus is the 
dwelling of Grief and Care, and 
other monstrous shapes. Further 
on are the rìvers Acheron and 
Cocytus, andCharon, theferryman 
of the dead. Ghosts are seen 
flitting to and fro along the banks 
oftheStyx. 

266. Càaos] Cf. 4. 510. 

266. sii numine vestro] ^ 'p^ 
vestnun numen liceat.' 
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Pandere res alta terra et caligine mersas. 

Ibant obscuri sola sub nocte per umbram, 
Perque doxnos Ditis vacuas et inania regna : 
Quale per incertam lunam sub luce maligna 
Est iter in silvis, ubi caelum condidit umbra 
Jupiter, et rebus nox abstulit atra colorem. 
Yestibulum ante ipsum primisque in faucibus Orci 
Luctus et ultrices posuere cubilia Cut» ; 
Pallentesque habitant Morbi, tristisque Senectus, 
Et Metus, et malesuada Fames, ac turpis Egestas, 
Terribiles visu formae, Letumque, Labosque ; 
Tum consanguineus Leti Sopor, et mala mentis 
Gaudia, mortiferumque adverso in limine Bellum, 
Ferreique Eumenidum tbalami, et Discordia demens, 280 
Yipereum crinem vittis innexa cruentis. 

In medio ramos annosaque brachia pandit 
Ulmus opaca, ingens, quam sedem Somnia vulgo 
Vana tenere ferunt, folusque sub omnibus hserent. 
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275 



268. sóla] 'lonely;' i. e. they 
meet no one on their road. 
• 270. incertam] Cf. 3. 203. 

274.] An enameration of the 
causes of human misery, and the 
concomitants of death. 

— ultrices Ource] i. e. the 
avengìng pangs of oonscìence. 

276. malesuada Fames] Cf. 
Hom. Od. 17. 286, Taarépa^ 8* 

OòKofitvriy, ^ iroÀAà Kdjc* àvdp<&' 
, troifft ^iÒtoau 

— turpis] ' hideous/ because it 
emaciata tne frame, and makes 
the person unsightly. 

277. Letum] In G. 4. 481, the 
dwdling of death is plaeed in the 
interior of Tartanis. Suchavaria- 
tion is, however, scaroely to he 
termed an inconsistency. 

278.] Cf. Hom. H. 14. 231, 
"Tfrvos » • . Kafflyin\T05 Baudroio, 



*- inala mentis Oaudia]iììB 
pleasnres of a sin^ mind. 

279. adverso in limine] at the 
threshold of Orcns, opposite the 
vestibule. 

280. Ferrei] Cf. 1. 698. In 
V. 571 below, we find Tisiphone, 
one of the Eumenides, among the 
inhabitants of Tartarus itself. 
Virgil probably here places them 
at the entrance also, because of 
the similarìty of some of their 
functions with those of the evils 
personifìed above ; the Furìes be- 
ing said to lead men into mis- 
chievous counsels, and to involve 
them in min and perdition. 

283. vuì^o] * on every side,' as 
in 3. 643. 

284. JiiBrent] se. Somnia. The 
dependent construction with a re- 
lative clause is suddenly changed 
to the direct without one. 
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Multaque prseterea varianim monstra ferarum 285 

Centauri in foribus stabulant ScyllaBque biformes 
Et centumgeminùs Briareus ac beUua Lem», 
Horrendum stridens, flammisque annata Ohimsera, 
Gorgones Harpyiaeque et forma tricorporis umbrae. 
Corripit hic subita trepidus formidine ferrum 290 

MneBs, strictamque aciem venientibus offert, 
Et, ni docta comes tenues sine corpore vitas 
Admoneat volitare cava sub imagine formae, 
Irruat, et frustra ferro diverberet umbras. 

Hinc via, Tartarei qu» fert Acherontis ad undas. 295 
Turbidus hic cobuo vastaque voragine gurges 
^stuat atque omnem Oocyto eructat arenam. 
Portitor has horrendus aquas et flumina servat 
Terribili squalore Charon, cui plurima mento 
Canities inculta jacet, stant lumina fiamma, 300 

Sordidus ex humeris nodo dependet amictus. 
Ipse ratem conto subigit velisque ministrat, 



286. Scyllai] monsters of Scyl- 
Wb kind. 

287. centumgeminùs Briareus] 
Cf. 10. 665; Hom. D. 1. 402, 
iKaróyxfipov » . . ^Oi' Bptdofooy 
KoKéovffi Òtolf iyfipes 8c re frdvTts 
Aiyaiwy\ 

— bellua Lerna'] The sonls of 
animals, as well as of men, were 
beUeved to descend to Hades. 

289. Gorgonésl The final es 
Ì8 short in words transplanted 
from the Qreek, which in the 
originai end in e;. 

— tricorporis umhrce'} Geryon. 

290. Corripit —ferrum] Her- 
cules is represented to have done 
the same thing in his descent to 
Hades, and to have received a 
similar admonition from Mercury. 

293. voUtarelà'tcra'tiy in Hom. 
Od. 10. 495. These terms ex- 
press the flitting motion asciibed 
to immaterìal suhstances ; so the 



ghosts are said rpi(tiv, to squeal, 
Od. 24. 5; D. 23. 101. 

— - cava] Cf. 1. 516. 

297. Cocyto] 'into Cocytus.* 
Cf. E. 2. 30. 

300. jacet] The word indicates 
long neglect. 

— stant lumina fiamma] hia 
eyes are filled with a fized and 
steady flame. Cf. 12. 407, " jam 
pulvere csdlnm stare vident," 
where 'stare' implies that the 
dnst remains suspended in the 
air in a thick cloud or mass, and 
does not settle down again. 

301. nodo] tied in a knot over 
the leffc shoulder, not fs^tened 
with the brooch (* fibula'), which 
would be a sign of greater neat- 
ness of attire than is bere intended. 

302. ministrat] ' attends to.' 
Cf. 10. 218, " Ipse sedens clavum- 
que regit velisque ministrat." 
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Et ferruginea subvectat corpora cymba, 
Jam senior, sed cruda deo viridisque senectus. 
Huc omnis turba ad ripas effusa ruebat, 
Matres atque viri, defunctaque corpora vita 
Magnanimùm beroum, pueri innuptaeque puell», 
Impositique rogis juvenes ante ora parentum : 
Quam multa in sii vis auctumni frigore primo 
Lapsa cadunt folia, aut ad terram gurgite ab alto 
Quam multae glomerantur aves, ubi frigidus annus 
Trans pontum fugat et terris immittit apricis. 
Stabant orantes primi transmittere cursum, 
Tendebantque manus ripae ulterioris amore. 
Cavita sed tristis nunc bos nunc accipit illos, 
Ast alios longe submotos arcet arena, 
^neas miratus enim motusque tumultu 
Die, ait, o vii^o, quid vult concursus ad amnem ? 
Quidve petunt anima© ? vel quo discrimine ripas 
Hae linquunt, illas remis vada livida verrunt ? 
Olii sic breviter fata est longseva sacerdos : 
Anchisa generate, deùm certissima proles, 
Cocyti stagna alta vides Stjgiamque paludem. 
Dì cujus jurare timent et faUere numen. 
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315 



320 



304. cruda— viridisque senec- 
tus'] Cf. wfioyépoifTa in Hom. H. 
23. 791. 

806—308.] Repeated from G. 
4. 475—477. Cf. Hom. Od. 11. 
38—41. 

313. primi transmittere cur- 
sum] = 'ut sibi liceat primis 
transire.' Transmittere is bere 
equivalent to 'transire' or 
' transcnrrere,* the construction 
of which with the accus. * viam/ 
' iter/ &c., is snfficiently common. 
Cf.5.862; 2.690. 

317. enim] strengthens mira- 
tus, having the sense of * videlicet/ 
^riKaìHt. Marvelling, as was natu- 
rai he should; cf. 8. 84. 

322. de4m certissima proles] 



This was shown by the fiict of 
bis having been allowed to enter 
the shades. Deùm refers to Venus 
only, the plural being used for the 
singular, as in'4. 282, 'imperio 
deorum/ 2. 336; 11. 784, where 
superos is said of Apollo. In ali 
these cases the poiut to be at- 
tended to is uot the name of the 
god particularly mentioned, but 
the general notion of divinity. 
Hence deum proles = divina 
proles, 

324.] Cf. 12. 816, "Stygii 
caput implacabile fontis." Hom. 
Od. 5. 185, :irvyhs UÒvp, Zsre 
fiéyiffTos ^OpKOS Òtiyórarós T€ 
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HsBC oinnìs,quamcerms, inope inhumataque turba est; 325 
Portitor ille Charon ; hi, quos vebit unda, sepulti. 
Nec ripas datur horrendas et ranca fluenta 
Transportare prius, quam sedibus ossa quienint. 
Centum errant annos volitantque bsec Ktora drcmn ; 
Tum demum admissi stagna exoptata revisunt. 330 

Constitit Anchisa satus et vestigia pressit. 
Multa putans, sortemque animi miseratus iniquam. 
Cernit ibi maestos et mortis honore carentes 
Leucaspim et Ljoì» ductorem dassis Oronten, 
Quos simul a Troja ventosa per sequora veetos 335 

Obruit Auster, aqua involvens navemque virosque. 

Ecce gubemator sese Palinurus agebat, 
Qui Libyco nuper cursu, dum sidera servat, 
Exciderat puppi mediis effdsus in undis. 
Hunc ubi vix multa msBstum cognovit in umbra, 340 
Sic prior alloquitur : Quis te, Palinure, deorum 
Eripuit nobis medioque sub saquore mersit P 
Die age. Namque mihì, fallaz band ante repertus. 
Hoc uno responso animum delusit Apollo, 
Qui fore te ponto incolumem fìnesque canebat 3i5 

Venturum Ausonios. En b»c promissa fides est ? 
Ille autem : Neque te Phoebi cortina fefellit, 
Dux Ancbisiade, nec me deus sequore mersit. 
Namque gubemaclum multa vi forte revulsimi, 



326.] Cf. Hom. n.28.71— 74. 

328. sed^us^ in the grave. Cf. 
w. 152. 371. 

331. vestigia presnf] Cf. v. 
197. 

832. animi] the gen. of place, 
oommonly called the locative case, 
like hwmù Cf. 10. 686, "Con- 
tiimit, juvenemque animi mise- 
rata repressit." Another reading 
18 animo. 

334. Oronten] Cf. 1. 113. 

335. veetos] = 'dmn vehmi- 
tur,' Top^ìfofiéyovs, as in Q. 1. 206. 

337—383.] Palìnurns relates 
the story of his death. This ac- 



comit is borrowed from tìie nar- 
rative of Elpenor in Hom. Od. 
11. 51, sqq. 

337. eese agehaf] = 'inoedebat.' 
Cf.8.465; 9.696. 

338. servata Cf. v- 200. 

346. promissa fldes] Cf. 4^ 
552; and Ov. Fast. 3. 366, 
"Pollicitam dictìs, Juppiter, adde 
fidem." 

348. nec me deus aquore mcr- 
sit] It appears from tbis state- 
ment that Palinurus was unaware 
of the trick, which the god of 
sleep had played him. 
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Cui datus hserebam custos cursusque regebam, 
PrsBcipitans traxì mecum. Maria aspera juro 
Non uUum prò ine tankim cepisse tìmorem, 
Quam tua ne, spoliata annìs, excnssa magistro, 
Deficeret tantis navis surgentìbus undis. 
Tres Notus bibemas immensa per sequora noctes 
Vexit me violentus aqua ; vix lumine quarto 
Prospexi Italiam summa sublimis ab unda. 
Paulatim adnabam terrse ; jam tuta tenebam, 
Ni gens crudelis madida cum veste gravatum 
Prensantemque uncis manibus capita aspera mentis 
Ferro invasisset, prsedamque ignara putasset. 
Nunc me fluctus habet, versantque in litore venti. 
Quod te per caeli jucundum lumen et auras, 
Per genitorem oro, per spes surgentis luli. 
Eripe me bis, invicte, malis : aut tu mibi terram 
Injice, namque potes, portusque require Velinos ; 
Aut tu, si qua via est, si quam tibi diva*creatrix 
Ostendit — neque enim, eredo, sino numine divùm 



3Ò0 



355 



360 



365 



362. prò me'] on my own ac- 
count. Cf. 12. 48, «Qnam prò 
me curam geris, hanc precor, op- 
tnme, prò me Deponas. 

358. armit] the mdder. 

— exeussa fnctgittro] Cf. 4. 
500. 

356. violentus aqua] ronsing 
the violence of the waves. We 
must suppose this storm to have 
arìsen after the fleet had reached 
the harbonr. 

367.] Cf. Hom. Od. 6. 392, ò V 
&pa (rx9Òhy tìtriHt yutay, *0^b 
fiàKa tepotÒ^v, fAtydXov òirh KÓfia' 
rot àpOfts. 

358. tenebam] i. e. 'I wu 
reaching a place of safety, and 
shonld have held my ground, had 
not &c.' Cf. 8. 522, "multa— 
putabant, in signum—Cytherea 
dedisset." 

359. cum veste gravatwn] not 
encumbered hy my wet dothes. 



but with my wet clothes on, and 
(therefore) encumbered. Soph. 
(Ed. B. 17, ol Si ahv y4ifnf fia- 
péiS, 

360. capita] the rough prò- 
jecting points at the base of the 
cliff. 

361. pradam ignara putassef] 
i. e. not knowing that I haa 
&llen into the sea by accident, 
they took me for a shipwrecked 
sailor, and hoped to Ihid upon 
me some of the property I might 
have secured. 

362. NuTicme] i. e. mybody, 
after I had been slain by the na- 
tives. 

363. QuocC] 'wherefor©.* Cf. 
2. 141. 

366. portus — Velinos] where 
the body of PaUnurus lar. The 
town called Velia, in Lucania, 
was not actually built till some 
time after this period. 
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370 



575 



Flumina tanta paras Stygiamque innare paludem- 

Da dextram misero, et tecum me tolle per uudas, 

Sedibus ut saltem placidis in morte quiescam. 

Talia fatus erat, coepit cum talia vates : 

Unde haec, o Palinure, tibì tam dira cupido ? 

Tu Stygias inhumatus àquas amnemque severum 

Eumenidum adspicies, ripamve injussus adibis ? 

Desine fata deùm flecti sperare precando. 

Sed cape dieta memor, duri solatia casus. 

Nam tua finitimi, longe lateque per urbes 

Prodigiis acti cselestibus, ossa piabunt, 

Et statuent tumulum, et tumulo sollemnia mittent, S80 

^ternumque locus Palinuri nomen habebit. 

His dictis cur» emotse pulsusque parumper 

Corde dolor tristi ; gaudet cognomine terra. 

Ergo iter inceptum peragunt fiuvioque propinquant. 
Navita quos jam inde ut Stygia prospexit ab unda 385 
Per tacitum ftemus ire pedemque ad vertere ripa, 
Sic prior aggreditur dictis, atque increpat ultro : 
Quisquis es, armatus qui nostra ad fiumina tendis, 



871. in morte] *iiow that I 
am dead/ = ' mortnus,' as in v. 
444. Saltem is not to be taken 
with in morte, but with sedibus 
placidis quiescam, 

874.] The epithet severum Is 
transferred to the river from the 
Emnenides, to whom it properly 
applies. 

376. fata deém] the fixed and 
immntable decrees of the goda. 
Cf. 3. 717. 

878.] Touching the ftdfihnent 
of thÌ8 promise, Servius says that 
the Lucanians, when suffering 
from a pestilence, were told by 
the oracle to appease the Manes 
of Palinurus; wherenpon they 
planted a grove, and built a 
cenotaph to his memory near 
Velia. 

— finitimi] the inhabitants of 
the district about Velia, including 



probably ali Lncania» or the 
greater portion of it. 

380.] Compare the honoors 
paid to Polydoms, 3. 63, sqq. 

381. locus] in reference to the 
promontory and harboor called 
Palinurus. 

382. parumper] for a short 
time only. 

383. cognomine] an ad^ective; 
the abl. for cognomini. The same 
form from adjectives in -is is 
found in Ov. Met. 16. 743, 
" specie cseleste resumpta." Fast. 
8. 654, " Amne perenne latens 
Anna Perenna vocor." 

384—425.] After a short alter- 
cation with Charon, whom the 
Sibyl appeasea, they cross the 
Styx. Cerberus next opposes 
them, but he is put to sleep by 
means of a drug. 
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Fare age, quid venias ; jam istinc ; et comprime gres- 

sam. 
Umbrarum hic locus est, Somni Noctisque sopora) ; 390 
Corpora viva nefas Stygia vectare carina. 
Nec vero Alciden me sum Isetatus euntem 
Accepisse lacu, nec Thesea Pirithoumque, 
Dis quamquam geniti atque invicti viribus essent. 
Tartareum ille manu eustodem in vincla petivit, 
Ipsius a solio regis, traxitque trementem ; 
Hi dominam Dìtis thalamo deducei-e adorti. 
QusB contra breviter fata est Amphrysia vates : 
NuUsB hic insidisB tales ; absiste moveri ; 
Nec vim tela ferunt ; licet ingens janitor antro 
iEtemum latrans exsangues terreat umbras, 
Casta licet patrui servet Proserpina limen. 
Troius MneaSy pietate insignis et armis, 
Ad genitorem imas Èrebi descendit ad umbras. 
Si te nulla movet tantae pietatis imago, 
At ramum hunc — aperit ramum, qui veste latebat — 
Agnoscas. Tumida ex ira tum corda residunt. 
Nec plura bis. Ille admirans venerabile donum 
Fatalis virgae, longo post tempore visum, 
Caeruleam advertit puppim ripaeque propinquat. 
Inde alias animas, quse per juga longa sedebant, 



395 



400 



405 



410 



889. ^ow istinc] se. 'fere;* 
Bpeak from the place wliere you 
now stand. 

392.] Servius says, that when 
Hercules went down to the shades, 
Charon received him under inti- 
midation, and for that offence was 
hnprisoned a whole year. 

— euntem] with accepisge, i. e. 
às a passenger. 

894. quamquam — essent] i. e. 
although I only admitted them, 
becanse I knew that they were of 
divine descent. 

895. in vincla petivit] canght 
and chamed. 

396. a solio] Pluto's throne, 
whither Cerbems had fled in 



terror at the sight of Hercules. 

397. dominam] Proserpine. 
Take Ditis with thalamo. 

398. Amphrysia] because the 
Sibyl received her lore from 
Apollo, who was called Amphry- 
sius either from the river Am- 
phrysus m Thessaly (cf. G. 3. 2), 
or from the town of the same 
name near Delphi. 

402. servare liìnen] to keep at 
home was the mark of achaste wife; 
405. nulla] Cf. 2. 583. 

408. Nec plura his] se. ' acttt 
stmt;' nothing more passed be- 
tween them. 

409, Fatalis] Cf. w. 146. 147. 
411, alitju animas] Cf. the 

P 
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Deturbat laxatque fbros ; simul accipìt alveo 
Ingentein ^nean. Qemuit sub pendere cjmba 
Sutilis, et multam accepit rimosa paludem. 
Tandem trans fluvium incolumes yatemque 

quo 
Informi limo glaueaque exponit in ulva. 

Oerberus hsec ingens latratu regna trìfaud 
Personat, adverso recubans inmianis in antro. 
Cui vates, horrere videns jam eolla colubrìs, 
Melle soporatam et medicatis frogibus offam 
Objicit. Ille fame rabida tria guttura pandens 
Corripit objectam, atque immania terga resolvit 
Fusus humi, totoque ingens extendituf antro. 
Occupat Mnesus aditum custode sepulto, 
Evaditque celer ripam irremeabilis undse. 

Continuo audit» voces vagitus et ingens 
Infantumque animas fientes in limine primo, 
Quos dulcis vitse exsortes et ab ubere raptos 
Abstulit atra dies et funere mersit acerbo. 
Hos juxta falso damnati crimine mortis. 
Nec vero hse sine sorte datse, sine judice, sedes, 



virum- 
.415 



420 



425 



430 



ose of the Greek ÌK\»s in nmìlar 
phrases. E. g., Soph. (Ed. Tyr. ap. 
init., & '7^ ÒiKcuwtf n^i vap* &77€- 
Xu», réKva, &K\wy àKO^eiy, aòrhs 

414. Sutilis] made of akìns 
Eesvfn together. Charon's boat is 
generally described as made of 
roshes. 

416. in] must be snpplied be- 
fore informi limo fix)in ^e latter 
dause. Cf. 1. 544. 

420, Melle soporatam] a cake 
kneaded with honey, and flavonr- 
ed with soporific arugs, such as 
poppy-seeds. 

422. reaoìmt] Of. 9. 286, 
'* sonino vinoque solatì." 

424. sepulto] se. * sonmo.' Cf. 
2.266. 

426—476.] The first place 
they reach after erossing the 



Strvx is oocnpied by the «onls of 
in&nts; next dwell those who 
bave been nnjustly oondenmed to 
death, and afber these the sni- 
cides. Next m order are those 
who bave died for love, among 
whom is Dido. 

427. Umine primo] BQtherto 
they had been outside of the 
vestibule of Orcus, and imme- 
diately in £ront of it (cf. v. 273) i 
they now enter the vestibiile 
itself, and cross the threehold. 

430.] Tàke mortis with dam» 
nati, 

431. sine sorte, sine judiee]' 
without judges diosen by kt. 
In this and the next Uae tbe 
referenoe is to the Boman *«or- 
titio judicnm/ over which the 
qusBsitor presided. The office of 
Minos in the shades is to ; 
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Quffifiitor Minos umam movet ; ìUe Bilentum 
Oonciliumque vocat vitasque et crimina discit. 
Proxima deinde tenent msesti loca, qui sibi letum 
Insontes peperere manu lucemque perosi 435 

Projecere animas. Quam vellent SBthere in alto 
Nudo et pauperiem et duros perferre labores ! 
Fas obstat, tristique palas inamabilis unda 
Adligat, et novies Styi interfusa coèrcet. 
Nec procul bine partem fusi monstrantur in omnem 44Ò 
Lugentes campi ; sic illos nomine dicunt. 
Hic, quos durus amor crudeli tabe peredit, 
Secreti celant calles et myrtea circum 
Silva tegit ; cursB non ipsa in morte relinquunt. 
His Phaedram Procrimque locis, msestamque Eripby- 
len, 41-5 

Crudelis nati monstrantem vulnera, <;emit, 
Evadnenque ^ Pasiphaen ; his Laodamia 



to each soni his proper place 
there ; the wìcked, after a sort of 
preliminary trial ('prsjudiciiun '), 
are sent to Rhadamanthus, who 
fot^ees them to conièss their 
crimes, and fixes their punish- 
ment aoeordingly. Cf. tv. 566— 
669. 

4(83. ConciUum vocaf] smn- 
moii8 the souIb to judgment. 

438. Fas'] the law of fate, as 
in 2. 779. 

439. Adìi^at] Cf. Lacan 2. 
50, "Massageten Scythicus mm 
alliget Ister.'' 

440. partem fusi in omnem] 
These pkùns are estensive, in or- 
der to allow their inhahitants to 
enjoy the solitnde which thej 
love. 

442.] That this reg^on is not 
esdasively occupied by those who 
have dìed for love is shown by 
80me of the instances enmnerated 
below. 

444. MI m>rie] Cf. v. 371. 

B 



445. PhcBdram] the wife of 
Theseus; she fall in love with 
her own step-son Hippolytns. 

— Procrim] the wife of Ce- 
phalnsj «he perished a victim to 
her own jealoos suspicions of her 
husband's fidelity. 

446.] Eriphyle, for the con- 
sideration of a gold necklace given 
her by Polynices, persnaded her 
hnsbaJÉid Amphìaraus to join in 
the war against Eteocles. Am- 
phiarans having lost his life in 
battle, Eriphyle was slain by her 
son AlcmiBon, in revenge for his 
father's death. 

447.] Evadne, the wife of Capa- 
nens, threw herself upon the 
blazing pile, which was oonsiun- 
ing her hnsband's body. Cf. 
Propert. 1. 16. 21. 

— Laodamia having obtained 
leave of the gods for the shade of 
herdeceasedhnsband, Protesilaus, 
to visit her, expired at the sight, 
Cf. Ov. Heroid. 13, and Words- 

2 
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It Comes, et juvenis quondam, nunc femina, Oseneus, 

Rursus et in veterem fato revoluta figuram. 

Inter quas Phoenissa recens a vulnere Dido 

Errabat silva in magna ; quam Troius heroB 

Ut primum juxta stetit agnovitque per umbram 

Obscuram, qualem primo qui sincere mense 

Aut videt aut vidisse putat per nubila lunam, 

Demisit lacrimas dulcique affatus amore est : 

Infelix Dido, verus mihi nuntius ergo 

Venerat exstinctam ferroque extrema secutam ? 

Funeris heu tibi caussa fui ? Per sidera juro, 

Per superos et si qua fides tellure sub ima est, 

Invitus, regina, tuo de litore cessi. 

Sed me jussa deùm, quae nunc bas ire per umbras, 

Per loca senta situ cogunt noctemque profundam, 

Imperiis egere suis ; nec credere quivi 

Hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. 

Siste gradum, teque adspectu ne subtrahe nostro. 

Quem fugis ? extremum fato, quod te alloquor, hoc est. 

Talibus ^neas ardentem et torva tuentem 



450 



455 



460 



465 



worth's beaatifìil poem "Laoda- 
mia." 

448.] For the story of CsBneas, 
cf. Ov. Met. 12. 171—209; 470 
->-532. Others read Ceenis, 

451. quam] with affatu» est. 

453. primo metue] in the early 
part of the month, yovfiritfl^. 

456. nuntius] referrmg to the 
ftune of Dido's pyre, which JSneas 
faad seen after he set sail. Cf. 5. 
3^7. 

467. extrema] Cf. 1. 219. 

459. si qua fides] if there he 
any thing in the shades, which 
they hold sacred. Cf. 2. 142, 
" per si qua est . . . Intemerata 
fides." 

462. senta situ] hegrimed with 
the mould of ages. Cf. Hom. 
Od. 10. 512, *At8e» Ufiov €vp(6- 
^vra, Liv. 22. 16, "stagna per- 



horrida sita." Situs is the rongh 
and squalid appearanoe of land 
which has been long neglected; 
sentus probably means, in the 
first instance, overgrown with 
brambles, from * sentis.' 

465. adspectu] the dat. Cf. 
1.156; E. 5.29. 

466. Quem] regarding me as 
whom ? i. e. 1 am no enemy, but 
a lover. 

— extremwm] Cf. 2. 690. 

— fato] becanse, says Servius, 
after his death .£neas was destined 
to dwell among the heroes, and 
not among those who had loved 
not wisely but too well. It is 
difficult to say which of these 
dooms he merited least. 

467. torva tuentem] like acerba 
sonans in G. 3. 149. Cf. 2. 690. 
As applied to animum it donotes 
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470 



476 



Lenibat dictis animum lacrìmasque ciebat. 
Bla solo fixos oculos aversa tenebat, 
Nec magis incepto vultum sermone movetur, 
Quam si dura silex aut stet Marpesia cautes. 
Tandem corripuit sese atque inimica refugit 
In nemus umbriferum, conjux ubi pristini! s illi 
Eespondet curis sequatque Sychseus amorem. 
Nec minus ^neas, casu concussus iniquo, 
Prosequitur lacrimans longe et miseratur euntem. 

Inde datum molitur iter. Jamque arva tenebant 
Ultima, qusB bello clari secreta frequentant. 
Hic illi occurrit Tydeus, hic inclytus armis 
ParthenopsBus et Adrasti pallentis imago ; 480 

Hic multum fleti ad superos belloque caduci 
Dardanidse, quos iUe omnes longo ordine cemens 
Ingemuit, Glaucumque Medontaque Tbersilochumque, 
Tres Antenoridas, Cererique sacrum Poljphoeten, 
Idseumque, etiam currus, etiam arma tenentem. 485 



the angrj feelings of Dido, which 
find expression in her eves. 

468. Lenibat — ciehat] kept try- 
ing to soothe her anger and to 
shed tears ; of course he was sue- 
eessfìil in the latter attempt. Cf. 
V.476. 

470. incepto] hecause she would 
not wait for him to finish his 
appeal. 

471. Marpesia cautes] Mar- 
pesa or Marpesus was a mountain 
ixL Paros. 

— stet] is more poetical and 
pictnresque than the simple ' sit.' 

473. illi Respondet curis] an- 
swers her love by his own. 

477 — 547.] 'niey now come to 

^ a place tenanted by the souls of 

heroes, who have been renowned 

in war. Among them they see 

Deiphobos, and accost him. 

477. datum] the road which 
was thrown open to them. 



— molitur] expresses the diffi- 
cnlty of their enterprise. 

479. Tydeus] the father of 
Diomede, Parthenopcsus the Ar- 
cadian, and Adrastus, king of 
Argos, and father-in-law of Poly- 
nices, were among the seven chief- 
tains who foaght against Thebes. 

481. ad] — * apud.' 

484. Tres Antenoridas] Cf. 
Hom. n. 11. 59, Tpus t* *Ai^i|- 
yoplòas, nóKvfiop koÌ *Ayiivopa 
8xoy, ^Ktdeóv r* 'AKdfican*, ìriti- 
K€\ov àOavdTOiffiif, 

— Cereri sacrum] prìest of 
Ceres. 

485. IdcBus] is mentioned in 
Hom. n. 5. 9, as one of the two 
sons of Dares, priest of Hephffis- 
tus. He was the driver of Priam'a 
chariot. II. 24. 325. 

— etiam] 'stili' = 'etiam- 
nunc' Cf. G. 3. 189. 
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400 



496 



Circumstant animse dextra Isevaque freqnentes. 
Nec vidisse semel satis est ; juvat usque morarì. 
Et conferre gradum, et veniendi discere eaussas. 
At Danaùm proceres AgamemnoniaBque pbalanges 
Ut videre virum Mgentiaque arma per umbras, 
Ingenti trepidare metu ; pars vertere terga, 
Ceu quondam petiere rates ; pars tollere vocem 
Exiguam : inceptus clamor frustratur hiantes. 
Atque hic Priamiden laniatom corpore toto 
Deiphobum vidit et lacerum crudeliter ora, 
Ora manusque ambas, populataqne tempora raptìs 
Auribus, et truncas inhonesto vulnere nares. 
Vix adeo agnovit pavitantem et dira tegentem 
Supplicia, et notis compellat vocibus nitro : 
Deipbobe armipotens, genus alto a sanguine Teneri, 500 
Quis tam crudeles optavit sumere poenas ? 
Cui tantum de te licuit ? Mihi fama suprema 
Nocte tulit fessum vasta te caede Pelasgum 
Procubuisse super confussB stragis acervum. 
Tunc egomet tumulum Ehoeteo in litore inanem 506 
Constitui et magna Manes ter voce vocavi. 
Nomen et arma locum servant ; te, amice, nequivi 



466. Circumstant'] thrang 
aroiind iBneas. 

491.] Cf. Hom. Od. 11. 605 
sqq. 

492. vocem JSxiguam] Cf. Hom. 
Od. 24. 5, ratX 8i rpiiovffai tirovro. 

493.] They endeavour to raise 
the shout of battle, bnt havìng no 
voice they open their months in 
vaan. 

494.] Lcmiare is properly to 
make deep woimds by hacking 
and hewing the flesh; lacerare 
itnplies wanton disflgurement and 
mntilation. 

495. ora] said especially of the 
lip8 and cheeks. 

49S. pavitantem'] trembling fbr 
shame lest he should be recog- 



nized. 

— tegentem] trying to hide; 
the mntilation of his arms wonld 
of conrse render snch an attempi 
ineffectual. 

501. optavit sumere] chose to 
inflict; i. e. selected this par* 
ticular punishment rather than 
any other. Hence 'optare' het« 
= 'malie,' irpo9\4ff9at, 

505. tumulum inanem] 'aoeao- 
taph;' cf. 3. 304. 

506. ter voce vacavi] Cf. 2. 
644. 

507.] Thy name inscribed cn 
the tomb, and the arms bmied 
with thee (cf. y. 233), keep the 
phice holy and inviohtte, and pre- 
serve thy memory. Cf. 7. 3, «niine 
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Conspicere et patria decedens ponere terra. 

Ad quse Frìamides : Nìhil o tibi amìce relictum ; 

Omnia Deipbobo solvisti et ^neris umbris. 610 

Sed me fata mea et scelus exitiale Lacsense 

His mersere malis ; Illa bsec monumenta reliquit. 

Namque ut supremam falsa inter gaudia noctem 

Egerimus, nosti ; et nimium meminisse necesse est. 

Cum fatalis equus saltu super ardua venit 615 

Pergama et armatum peditem gravis.attulit alvo, 

Illa, cborum simulans, evantes orgia circum 

Ducebat Pbrjgias ; flammam media ipsa tenebat 

Ingentem et summa Danaos ex arce vocabat. 

Tum me, confectum curis somnoque gravatum, 620 

InfeKx babuit thalamus, pressitque jaeentem 

Dulcis et alta quies placidaeque simillima morti. 

Egregia interea conjux arma omnia tectis 

Amovet et fìdum capiti subduxerat enaem ; 



servat honos sedem tuus." For 
the hiatus of te before amice, cf. 
E. 8. 108, "an, qui amant, ipsi 
sibi somnìa fingunt ?" 

608. patria terra'] with pò- 
nere, to bory thee in thiue own 
country. 

510. JkineriaJ dead body, as in 
d. 491. Hence 'Deiphobo et 
ftinerìs Umbria' zz ' Deipbobo 
mortuo.' 

511. Sed] introduce» Deipho- 
bus' answer to the question aàked 
in V. 601. So in E. 1. 19, « sed 
tamen" refers back to the subject 
ofv. 6. 

— ■ Zac€Bna] uaed as a term of 
reprooch. Cf. 2. 104; and Shak- 
gpeare'g (Henry VI. Pt. 3, Act 1, 
Se. 4), " 'Gainst thee fell CUfford, 
«nd thee, ftise Frenchwoman." 

512. hao monumenta] Cf. 5. 
538, "monumentum et pignus 
amoris." 

513.] Cf. 2. 248. 

515. aaltu— venit] àyéfiri. En- 



nius, speaking of the same event, 
says, "nuodmo saltu superavit 
gravidus armatis equus." 

516. siravis] Cf. 2- 238, " Scan- 
dit fatalis machina muros, Feta 
armis." 

517. circum] with ducebat, 

— evantee orgia] celebrating 
the orgies with &e joyM cry <$ 

519. Danaos ex arce vocctbt^t] 
Helen gave the first signal for the 
Qreeks to set sali irom Tenedos 
by holding up the torch, which 
she earried in ber band under 
pretence of leading the orgy. Cf. 
7.397. 

523. cof^ux] Helen had mar- 
ried Deiphobus after the death of 
Paris. 

524. Amovet - subduxerat] The 
change of tense implies that she 
first took away the sword, and 
afterwardfl the rest pf the armour. 

— capiti] where the ^word 
was usually placed at night. Cf. 
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Intra tecta vocat Menelauin et limina pandit, $25 

Scilicet id magnuin sperans fore munus amanti, 
Et famam exstingni veterum sic posse malorum. 
Quid moror ? irrumpunt thalamo ; comes additar una 
Hortator scelerum jBolides. Di, talia Graiis 
Instaurate, pio si poenas ore reposco. 
Sed te qui vivum casus, age fare vicissim, 
Attulerint. Felagine venis erroribus actus, 
An monitu divùm ? an qu» te Fortuna fatigat. 
Ut tristes sine sole domos, loca turbida, adires ? 
Hac vice sermonum roseis Aurora quadrigis 
Jam medium setberio cursu trajecerat axem ; 
Et fors omne datum traherent per talia tempus ; 
Sed comes admonuit breviterque affata Sibylla est 
Nox ruit, ^nea ; nos flendo ducimus horas. 
Hic locus est, partes ubi se via findit in ambas : 
Dextera quae Ditis magni sub moenia tendit, 
Hac iter Elysium nobis ; at Iseva malorum 
Exercet poenas et ad impia Tartara mittit. 



ÙZO 



635 



540 



7. 460; Theocr. 24. 43, l^iipos, 5 
ol fhrtpOtP KKivrripos KtSplvov ircpl 
watradK^ ailv &ùtfno. Eur. Hec. 
898, tróffis iv 6a\dfiois ^icciro, 
^varhv 8* M iraffffA^tf, 

529. JEolides] Ulysses, the re- 
pated son of Sisyphus, who was 
the son of .^lus. 

530. Instawrate] i. e. grant 
that these thmgs may hapx)en 
again, but happen to the Greeks. 

532. Pelagine actus] in re- 
ference to the belief among the 
ancients that the entrance to the 
lower world lay beyond the boun- 
dary of the ocean stream. Cf. 
Hom. Od. 10. 508, 'AXX* òxót* 

"^.vff àicT'Ii Té Kdx^ta Kcà Ì\(rfa 
flf p<r€<povti'ns. 

583. an qua] i. e. or is it 
another chance which bringsyon, 
and(ìfBo) what? 

534. turbida] à&rk.aaàmarkj. 



535. Sac vice termonum] Cf. 
Hom. Od. 11. 81, è-Kitffaiv àfAU* 

536. medvum-'trajccerataxem] 
Aurora was snpposed to perform 
the whole dinmal coarse in com- 
pany with the sun ; the time of 
day bere intended is therefore 
the aitemoon. They had begon 
their joumey at daybreak. Cf. 
V. 255. 

539. Nox ruit] Cf. 2. 250. 

540. ambas] is bere used in- 
stead of duas, because it was » 
well-known &ct that there were 
only two roads, as there was no 
other region to which a third 
path might lead. 

542. lava — exercet pcBnas] The 
lefb-hand road is said to punish 
the wicked, becanse it led to Tar- 
tanis, where they received thdr 
punishment. 
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Deiphobus contra : Ne ssevi, magna sacerdos ; 
, Discedam, explebo numerum, reddarque tenebris. 
I decus, i, nostrum ; melìorìbus utere fatis. 
Tantum effatus et in verbo vestigia torsit. 

Respicit -^neas subito, et sub rupe sinistra 
Mcenia lata videt, triplici circumdata muro, 
Quse rapidus flammis ambit torrentibus amnis, 
Tartareus Phlegethon, torquetque sonantia saza. 
Porta adversa ingens solidoque adamante columnsd, 
Yis ut nulla virum, non ipsi exscindere bello 
Cselicolae valeant ; stat ferrea turris ad auras, 
Tisipboneque sedens, palla succincta cruenta, 
Yestibulum exsomnis servat noctesque diesque. 
Hinc exaudìri gemitus et sseva sonare 
Verbera ; tum stridor ferri, tractseque catense. 
Constitit iEneas strepituque exterritus bsesit. 
Quae scelerum facies ? o virgo, effare ; quibusve 
Urguentur poenis ? quis tantus plangor ad auras ? 



545 



550 



555 



56U 



545. numerum] the number of 
the shades, whom he had just left. 
Cf. SaUust. Cat. 32, "C. Manlius 
ex suo numero legatos misit." 

— reddar tenebria'] The place 
where they now stood, being at 
the junction of the two roads (v. 
641), was perhaps near enough to 
Elysium to receive some glimpses 
of its rays (w. 640, 641) ; they 
were therefore in comparative 
daylight. 

547. effatus] is a partidple ; et 
introduces the action which im- 
mediately follows the conclusion 
of Deiphobus' speech, like Kcà in 
Hom. II. 22. 247, *Cls i>afi4vri, kcù, 
K€p9o<rùvii rijiiffai^ 'AC^vp. Cf. 5. 
504. 

— in verbo] ifia thtév, Cf. 
10. 856, ** simul hoc dicens." 

548 — 627.] .^neas sees a tower, 
goarded by a triple waU, round 
which flowB the river Phlegethon. 
Usiphone sits at the threshold^ 



Rhadamanthus holds his court 
within ; beyond the infemal gates 
yawns the abyss of Tartarus. 

648. Respicit] Cf. 2. 615. 

549. McBnia] i. e. the tower 
itaelf. Cf. 2.238. 

551. torquetque] For the 
change of construction after a 
relative sentence cf. v. 284; 3. 

QQO 

552.] Cf. Hom. H. 8. 15, tvOa 
fftUiipfud re ir^Xai Kcà x^f^c^' 
oòòót. The labouring line is prò- 
bably intended to give the notion 
of vast size and massiveness in 
the thing descrìbed. Cf. G. 2. 441. 

554. ad aura»] merely indi- 
cates height, as in the phrase 
* surgere, tolli, &c. ad auras.' Cf. 
V. 561. 

558. stridor ferri] se. exau- 
diri. Ferri is explained by 
traeta eaten€B, 

560. scelerum facies] Cf. 
" Bcelenun formsB " in v. 626, 
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Tum vates sic orsa loqui : Bux inclyte Teucrùm, 
Nulli fas casto sceleratum insistere limen ; 
Sed me cum lucis Hecate prsefecit Avemis, 
Ipsa deùm poenas docuit, perque omnia duxit. 565 

Gnosius haec Khadamanthus habet, durissima regna, 
Castigatque auditque dolos, subigitque fateri, 
Quae quis apud superos, furto laetatus inani, 
Distulit in seram commissa piacula mortem. 
Continuo sontes ultrix accinota flagello 
Tisiphone quatit insultans, torvosque sinistra- 
Intentans angues vocat agmina seeva sororum. 
Tum demum horrisono stridentes cardine sacra» 
Panduntur portse. Cemis, custodia qualis 
Yestibulo sedeat ? facies quae limina servet ? 
Quinquaginta atris immanis biatibus Hjdra 
Saevior intus babet sedem. Tum Tartarus ipse 
Bis patet in prseceps tantum tenditque sub umbras, 



570 



£75 



663. sceleratum limen] ac- 
ciifsed, like the Vìcclb and Cam- 
pus SoderatuB at Rome. 

565. deém poMoa] panish- 
ments ordained by the goda. Cf. 
r. 876. 

566. Shadamcmthus] For bis 
of^, as distinguished firom that 
of Minos, cf. V. 431. 

567. CcuUffatqv» ^c] i. e. 
some he punishes after confes- 
tàxm.; others oonfess their crimes; 
otherg he tortures, to make them 
oonfòss. 

— dólos] 'crimes;' so oalled 
becanse, generally speaking, they 
are deeds of darkness. 

568.yW^o laitaiut inani] re- 
joicing in thevain thonght of con- 
oeahnent. Ikirtmn often signìfies 
a thìng done secretly or treacher- 
ously. Cf. 10. 735; G. 4. 346, 
'* Martis dolos et dulcia fìirta.'' 

569. commissa piacula] crimes 
needing ezpiatioa; henee the ex- 
piati^m itseif. 



570. Continuo] immediately 
after the trial. 

571. quatit] strìkes, èXoAv^u 
Qi, Cic. de Nat. D. 2. 42, «'Aie- 
tophylax pr» se qnatit Arctom.'' 

573. I^m demum] i. e. as soon 
as sentence had heen passed npon 
the criminals, the infemal gatea 
are opened to allow them to pass 
into TartaroB. 

575. VestilnUo] the vestifaiiiB 
leading to Tartanu, not the 
same as the one mentioned in 
V. 556. The «dwelier on tìie 
threshold' (according to Serviva) 
is Megera ; dose within the gatei 
(intus) sits the Hydra, a monater 
similar to that of Lema» and 
fiercer than Megera herself» The 
last and culminating terror is the 
abyss of Tartams opening beyond 
{Tartarus ipse). 

677.] Cf. Hom. n. 8. 16, TOT. 
ffop ivepff *Al9e», Uffov oòpoMÓs 
lorr* àirh ycdris. 
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Quantùs ad setherium csbU suspectus Olympum. 
Hic genus antiquum Terrse, Titanìa pubes, 
Fulmine dejecti fundo volvuntur in imo. 
Hic et Aloidas geminos immania vidi 
Corpora, qui manibus magnum rescindere cselum 
Aggressi, superisque Jovem detrudere regnis. 
Yi£ et crudeles dantem Salmonea posnas. 
Dum flammas Jovis et sonitus imitatur Olympi, 
Quatuor hic invectus equis et lampada quassans 
Per Graiùm populos mediseque per Elidis urbem 
Ibat ovans, divùmque sibi poscebat honorem, 
Demens ! qui nimbos et non imitabile fulmen 
^re et comipedum pulsu simularet e^uorum. 
At pater omnipotens densa inter nubiìa telum 
Contorsit, non ille faces nec fumea tsedis 
Lumina, praBcipitemque immani turbine adegit. 
Nec non et Titjon, Terrse omnipar^itis alumnum, 



580 



686 



590 



ò^ 



679. c€bU sugpeotus] the view 
upwards through the air from 
earth to heaven (Olympus). 

680. ffetms dejecti] a constnic- 
tion Karh a^vttru^, like * pars 
caesi/ * pars capti sunt/ 

682. Aloidas] Otns and Ephi- 
altes. Cf. Hom. Od. 11. 306— 
320; a 1. 280. 

686. Salmonew] a king of Elis, 
Bon of .£oliis, king of Thessaly, 
and brother of Sisyphns. 

686. Dum] implies that the 
ponìshment of Salmoneus was the 
immediate consequence of his 
profimity. Cf. Cic. Tusc. 1. 42, 
<' Die, hospes, SpartiB nos te hic 
vìdisse jaeentes, Dmn sanctis pa- 
tri» legìbns obsequimur." 

687.1 The position of hie 
after the dause dum imitatwr Ac. 
makes the apodosis of the sen- 
tenoe more forcible. Cf. Ov. Met. 
7. 181, " Quos ahi vide unt hastas 
torqnere , Demisere 



voltumque animnmqne PeliBgi." 
Some editìons have a comma 
afber paenas, and a fìlli stop after 
Olimpi ; some think that v. 686 
shonld be expnnged altogether. 

— Quatuor — eqwis] i. e. os- 
smning the eqnipage or a god. 

688. EUdÌ9 wrhem] eìther Sal- 
mone, which was bnilt by Salmo- 
nens himself, or, more probably, 
Olympia. Both citiee were sito- 
ated m the heart of Elis. 

691. JEre] a brazen cbariot, in 
which, according to the story, he 
rode over a brazen bridge. 

693. ilU] Cf. 5. 467. 

— fwmea ttedis] i. e. obscured 
by the smoke prooeeding firom 
the torches, like " atmm Inmen " 
in 7. 467; "pieenm lumen," 9. 
176. 

694. adeffU] hnrled him down 
to Tartarus. 

696. TUyas] caUed in Hom. 
Od. 7. 324^ roi^S^t vU$, offered 
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Cernere erat, per tota novem cui jugera corpug 
Porrigitur, rostroque immanis vultur obunco 
Immortale jecur tondens fecundaque pcenis 
Viscera rimaturque epulis habitatque sub alto 
Pectore, nec fibris requies datur ulla renatis. 
Quid memorem Lapithas, Ixiona Pirithotìmque ? 
Quos super atra silex jam jam lapsura cadentique 
Immihet assimilis ; lucent genialibus altis 
Aurea filiera toris, epulaeque ante ora paratae 
Begifico luxu ; Furiarum maxima juxta 
Accubat, et manibus probibet contingere mensas 
Exsurgitque facem attollens atque intonat ore. 
Hic, quibus invisi fratres, dum vita inanebat, 
Pulsatusve parens, et fraus innexa clienti, 
Aut qui divitiis soli incubuere repertis. 



600 



605 



610 



violence to Latona, for which 
offence he was punished in the 
manner bere described. Cf. Hom. 
Od. 11. 576—581. 

— omniparentis] al. omni^o- 
tentis, 

— ahtmwum] either because 
the earth was actually bis ino- 
ther, or because he was ber 
foster^bild; accordmg to the 
story that Tityos was the son of 
Elaia, whom Jupiter bid in the 
bowels of the earth wben preg- 
nante to protect ber firom the 
jealonsy of Juno. 

h^,fecunda pcenis] See v. 
600. 

599. epulis] for its repast, = 
'adepulas.' Cf. 2. 316. 

601.] Ixion bad attempted to 
seduce Juno; he was the father 
of Pirithous, and king of the 
LapitbsB. For Pirithous vide v. 
397. 

602.] The punishment of Ixion 
is bere identified with that of 
Tantalus. In G. 3. 38; 4.484, 
Virgil follows the common legend. 



~- cadentique] Cf. 4. 629, and 
G. 1. 295. 

603. genialibus toris] banquet- 
ing-couches, from the pbraae 
< genio indulgere,' to denote feast- 
ing and merry-making. It is 
uncertain whetber toris is dative 
or ablative : in prose it would be 
the genitive. 

605. Furiaruin maxima] pro- 
bably AUecto. 

608. quibus invisi fratres] as 
for instance, Atreus and Tbyestes, 
Eteocles and Polynices. 

609. ^Isatus] may implj 
either actual beating, whicb was 
specified in the XIL Tables, 
*<Qui patrem pulsaverit, manus 
ei prsBcidatur," or any personai 
affiront. The same laws provided 
for the security of clients, " Pa- 
tronus si clienti fraudem feoerit, 
sacer esto." 

610.] Cf. G. 2. 507, " Condit 
opes alius defossoque incobat 
auro." 

— sol%] i. e. having no com« 
pauion Bave tbeìr wealtb. 
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Nec partem posuere suis, quse maxima turba est, 
Quique ob adulterium cassi, quique arma secati 
Impia nec veriti dominorum fallere dextras, 
Inclusi pcBnam exspectant. Ne quaere doceri, 
Quam pcenam, aut quae forma viros fortuiiave 

sit. 
Saxum ingens volvunt alii, radiisque rotarum 
Districti pendent ; sedet, aetemumque sedebit, 
Infelix Theseus ; Phlegyasque miserrimus omnes 
Admonet et magna testatur voce per umbras : 
" Discite justitiam moniti, et non temnere divos." 
Vendidit hic auro patriam, dominumque potentem 
Tmposuit ; fixit leges pretio atque refixit ; 



mer- 
615 



620 



612. ob adMUeriwm ccBst] It 
was lawM ainong the Bomans to 
slay adultererà if caught in the 
act. 

— arma secuti Impia'] probably 
in referencc to the servile wars of 
A. u.c. 681—3. 

613. dominorum dextras] == 
* fidem/ their pUghted allegiance 
to their masters. 

614. exspectant] describes the 
above-mentioned criminals while 
in the actual moment of suspense ; 
mersit refers back to the time 
when they were committing the 
oifence, for which they are now 
being punished. 

615. qtuB forma fortwnave] 
what species of punie^meut, or 
what miserable fate has over- 
whelmed them. The Sibyl quotes 
a few instances as specimens (616 
— 628), after which she retums 
to the enumeration of the crimes 
themselves (v. 621). 

616. radiisque] Another read- 
ing is radiisve, Cf. 1. 701. 

617.J Theseus and Pirithous 
were seated upon a rock in Tar- 
tania, to which they were bound 



fast. For their crime, vide v, 
397. 

— cetemumque sedebit] Virgil 
has not foUowed the usuid myth, 
which represents Theseus as hav- 
ing been released by bis friend 
Hercules. 

618. Phlegyas] was the father 
of Ixion; he was punished for 
having set fìre to the tempie of 
Apollo at Delphi. The nature of 
bis puuishment is described by 
Val. Flaccus, 2. 193, "Accubat 
attonitum Phlegyan . . . juxta 
Tisiphone ssBvasque dapes et po- 
cula libat ... et nigris amplec- 
titur hydris." 

619. testatur] he appeals to 
bis sufFerings as a witness of the 
truth implied in bis admonition. 

620. momtt] i. e. by my ex- 
ampie. 

621.] It is nnsafe to suppose 
that Virgil intended any refer- 
ence to Curio or Antony; he 
merely says, that bere were the 
traitors who had betrayed their 
country's liberties, and tampered 
with its laws for money. 

622. fixit atqtte refixit] The 
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Hìc tìialamum ìnvasìt nat» vetitosque hymenaeos ; 
Ausi omnes immane nefas, aasoque potiti. 
Non, mihi si linguae centum sint oraque centum, 625 
Ferrea vox, omnes scelerum comprendere formas, 
Omnia poenarum percurrere nomina possim. 

Hsec ubi dieta dedit Phoebi longaeva sacerdos : 
Sed jam age, carpe viam et suficeptum perfioe munus ; 
Acceleremus, ait ; Cydopum educta caminis 630 

Moenia conspicio atque adverso fornice portas, 
Haec ubi nos praecepta jubent deponere dona. 
Dixerat, et pariter, gressi per opaca viarum, 
Oorripiunt spatium medium foribusque propinqaant. 
Occupat -^neas aditum, corpusque recenti <).36 

Spargit aqua, ramumque adverso in limine figit. 

His demum exactis, perfecto munere divse, 
Devenere locos Isetos et amoena vireta 
Fortunatorum nemorum isedesque beatas. 
Largicn* hic campos sether et lumino vestit 640 

Purpureo, solemque suum, sua sìdera norunt. 
Pars in gramineis exercent membra palaestris, 
Contendunt ludo et fulva luctantur arena ; 
Pars pedibus plaudunt cboreas et carmina dicunt. 



lawB of Rome were engraved on 
brazen tablets, and fixed on the 
walls of the Capitol. 

625.] Imitatedfìrom Hom. IL 
2. 489, Ov8* tt fioi iéxa /u^y 
yKwro'ai, H^Ka 8i u-rófAar* tUtf, 

628—702.1 ^neas deposita the 
golden bongh as an ofi'ering to 
Proserpina; they l^en enter Ely- 
sinm, where they meet Anchises. 

629. numtts^ the duty of offer- 
ing the bongh. Cf. w. 632, 636. 

630. educta caminis] i. e. built 
cf iion forg«d in the workshops 
of the CydopeB. 

632. praeepta] enjoined by 



ProBerpìnaj cf. t. 142. 

635. corpus recenti Spargit 
aqua"] in alLunon to the cnstom 
of having lustrai water and 
branches for sprinkling at the 
entranoe of t^e temples. 

637.] For this descrìption ut 
Elynum, cf. Hom. Od. 4. 568. 

640. Larffior'] is a predicate. 
The dearer the atmosphere, the 
more estensive wonld he the view. 

— et vestit] coaples Immne 
purpureo with larffior, 8c. ' est.' 

641. Purpureo] *bright.' Cf. 
v. 835, "purpnreos floresj" and 
Hor. Od. 4. 1. 10, "olores par- 
pueei." 

644. plaudunt chorefuf] Cf. 
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Nec non Threicius longa cum veste sacerdos 
Obloquitnr numeris septem discrimina vocum, 
Jamque eadem digitis, jam pectine pulsat eburno. 
Hic genus antiquum Teucri, pulcherrima proles, 
Magnanimi beroes, nati melioribus annis, 
Ilusque Assaracusque et Trojse Dardanus auctor. 
Arma procul currusque virum miratur inanes. 
Stant terra defisse hastce, passimque soluti 
Per campum pascuntur equi. Quse gratia currum 
Armorumque fuit vivis, quae cura nitentes 
Pascere equos, eadem sequitur tellure repostos. 
Oouspicit, ecce, alios dextra Isevaque per berbam 
Vescentes Isetumque choro Pseana canentes 
Tnter odoratum lauri nemus, unde superne 
Plurimus Eridani per silvam yolyitur amnis. 
Hic manus ob patriam pugnando vulnera passi, 
Quique sacerdotes casti, dum vita manebat, 



6^5 



650 



655 



660 



Hom. Od. 8. 264, iriv\rryo» 8è 
X^poy Btiov trotriy, 

646.] Orpheus ig called scuxr- 
do8, on aocoant oi the orgies and 
mysteries which he institated. 
The long flowing robe was the 
distinctive dress of bards and 
mnsieians. 

646. Oòloqyitur^ jtyrt^«r«7, 
aocompanies the song and the 
danee with his eeven-stringed lyre. 

647.] By the use of the peàen 
the chords ooold he stmck more 
fckrcibly, and a londer sound pro- 
duoed. 

64B.HaHmeUarièusanms'] Gf. 
Catull. 64. 22, «O nimis optato 
MDclorum tempore nati Heroes, 
salvete deum genus." 

661. inanea] means that the 
chaiiots were not solid and sub- 
stantial, but only shadowy phan- 
toma (§fB0ka), lÌKe the rest of the 
objects in the world below. JEneas 
is said to marrel, not at the un- 



reajìty of these charìots« but at 
fiuding the spirits of the warriors 
acoompanied by the same equi- 
pages, which they had beea aocus- 
tomed to use during life. 

653. gratia] the enjoyment of 
attending to their chaiiots, and 
of ezercising in arms. 

— ewrrum] for * currunui,' like 
" manum " m 7. 490. 

658.«tfp0rfi0] towards the upper 
world. 

669. Plwrimua volvUur] like 
« magnum fluentem Nilum in G. 
3.28. 

— per sUoam] The banks of 
the Po were Uned with popkrs. 
Cf. Ov. Am. 2. 17. 22, "populifor 
Padus." For an enumesation of 
the rivers underground, cf. G. 
4. 365^373. 

660. tnatms paesi] Cf. v. 580. 

661. S€icerdotes] In assigning 
to priests and bards the highest 
nuJE after the heroes, Yìxgil prò- 
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Quique pii vates et PhcBbo digna locutì, 
Inventas aut qui vitam excoluere per artes, 
Quique sui memores alios fecere merendo ; 
Omnibus bis nivea cinguntur tempora vitta. 
Quos circumfusos sic est affata Sibylla, 
MussBum ante omnes : medium nam plurima turba 
Hunc habet atque bumeris exstantem suspicit altis 
Dicite, felices animss, tuque, optume vates, 
QuaB regio Anchisen, quis babet locus ? illius ergo 
Venimus et maguos Èrebi tranavimus anmes. 
Atque buie responsum paucis ita reddidit beros : 
Nulli certa domus ; lucis babitamus opacis, 
Biparumque toros et prata recentia rivis 
Incolimus. Sed vos, si fert ita corde voluntas, 
Hoc superate jugum, et facili jam tramite sistam. 
Dixit, et ante tulit gressum, camposque nitentes 
Desuper ostentat ; debinc summa cacumina linquunt. 

At pater Ancbises penitus convalle virenti 
Inclusas ani mas superumque ad lumen ituras 
Lustrabat studio recolens, omnemque suorum 
Forte recensebat numerum carosque nepotes, 
Fataque fortunasque virum moresque manusque, 



665 



670 



676 



680 



bably intends to pay a compliment 
to Augostus, who had exerted 
himself to raise the priestly office 
from the low position it then held 
among the Bomans, to something 
of its ancient dignity. 

665.] Thewearingofthesacred 
iillet is a 8ign of these worthies 
having received divine honours, 
this ornament being peculiar to 
the goda and their ministers. 

667. MuscBus^ was a contem- 
porary of Orpheus, in high repute 
at Athens as a prophet and a 
hard. He is also said tò have 
instituted mystic rites, and to 
have left several oraeles behind 
him. 

669. optume] a term of oourtesy, 



like 2 K^trrt, 

674. Riparum toros] banks 
gently doping, so as to form a 
naturai couch. 

681. Lustrabat] Anchises is 
repreaented as surveying the spi- 
rita of his deacendanta as they 
paaaed before hia eyes, and 
thoughtfoUy mnaing upon their 
fatare destiny in the flesh. This 
he did the more anxioasly at the 
preaent time, because he had a 
preaentiment of the coming (tf 
^neaa (v. 690), and waa eager to 
show him who and what bis poa- 
terity were to be. 

683. Fata] denotea the general 
tenoar of tneir lives, fortuna» 
the varioos interraptìng events, 
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Isque ubi tendentem adversum per gramina vidit 
^nean, alacrìs palmas utrasque tetendit. 
Effusseque genis lacrimae, et vox excidit ore : 
Venisti tandem, tuaque exspectata parenti 
Vicit iter durum pietas ? datur ora tueri, 
Nate, tua, et notas audire et reddere voces ? 
Sic equidem ducebam animo rebarque futurum, 
Tempora dinumerans, nec me mea cura fefellit. 
Quas ego te terras et quanta per aequora vectum 
Accipio ! quantis jactatum, nate, periclis ! 
Quam metui, ne quid Liby» tibi regna nocerent ! 
Ille autem : Tua me, genitor, tua trìstis imago, 
Ssepius occurrens, hsec limina tendere adegit ; 
Stant sale Tyrrheno classes. Da j ungere dextram, 
Da, genitor, teque amplexu ne subtrahe nostro. 
Sic memorans largo fletu simul ora rigabat. 
Ter conatus ibi collo dare braccbia circum. 
Ter frustra comprensa manus effugit imago, 
Par levibus ventis volucrique simillima somno. 
Interea videt iEneas in valle reducta 



685 



690 



695 



700 



whether favourable or other- 
wìse. 
— mawui] deeds of valonr. 

685. paìmcLS utrasque] Cf. 5. 
233. 

686. genis] = ' in genas.' 

687. exspectata] It is notice- 
able that Anchises Knew nothing 
abòut these visitations. Cf. 5. 731, 
uqq. 

.688. Vicit] in reference to the 
difficulties of the joamey, and the 
Qoarage reqmred for undertak- 
ingit. 

690. éucébam animo] has much 
the same meanii]^ as rébar : both 
verbs govem sic/uturum, 

691. cura] hope mingled with 
ianxiety. 

692. per] is here transferred 
,to the second noon in the sen- 
tence, and must be understood 



with terras. Cf. 1. 544; and v. 
416. 

694.] Anchises had been afraid 
lest the indncement held out by 
Dido of a kingdom in Libya 
might prove too strong for Mneas, 
and so prevent him pursuing bis 
voyage. 

695.] This is not strictly trae, 
but is more suitable here than in 
4. 351, sqq. 

698. amplexu] the dative. Cf. 
E 5 29 

'700—702.] Cf. 2. 792—794. 

702. somno] a vision of the 
night. Cf. Hom. Od. 11. 207, 
(TKi^ elKeKoy fj Kcà òvflp<p, 

703 — 751.] Anchises proceeds 
to explain the doctrine of trans- 
migration; how that souls must 
first be purified from the stains 
they bave contracted in the flesh, 

Q 
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Seclusum nemus et virata sonantia silvis, 
LethflBumque, domos placidas qui prsBnatat, amnem. 705 
Hunc circum innamer» gentes populique volabant ; 
Ac velut in pratis ubi apes- sestate serena 
Florìbus insidunt variis et candida circum 
Lilia funduntur ; strepit omnis murmure campus. 
Horrescit visu subito caussasque requirit 710 

Inscius ^neas, quse sint ea flumina porro, 
Quive viri tanto complerint agmine ripas. 
. Tum pater Anchises : Animse, quibus altera fato 
Corpora debentur, Lethsei ad fluminis undam 
Securos latices et longa oblivia potant. 715 

Has equidem memorare tibi atque ostendere ooram, 
Jampridem hanc prolem cupio enumerare meorum, 
Quo magis Italia mecum Isetere reperta. 
pater, anne aliquas ad cselum bine ire putandum est 
Sublimes animas, iterumque ad tarda reverti 720 

Corpora ? qusB lucis miseris tam dira cupido ? 
Dicam equidem, nec te suspensum, nate, tenebo ; 
Suscipit Anchises, atque online singula pandit. 
Principio cselum ac terras camposque Hquentes 



after wMch they drink the waten 
of Lethe, and return into new 
bodies. 

703. valle reduetà] Cf. 1. 161, 
" sinns reductos.'' 

704. silvii] exprèsses the thick- 
ness and dose proximity of the 
booghs (as in 8. 22^25), which 
Ì8 the cause of their nutling when 
sbaken by the wìnd. Henoe the 
phnwe sonawtia silvis, like "vir- 
gnlta Bonantia koro" in 12. 522. 

707. Ao velut <f-c.] For the 
constmction of the simile, cf. 1. 
148. 

709. mwrmmre'] refers to the 
beea, net to the spirita; this 
clause being part of the simile. 

711. porro] 'stretching away 
there.' 



717. Jampridem] istobetaken 
with cupio, both words bdng ui- 
derstood with the preccding Une; 
their place in the sentenoe has 
the effect of making the preoeding 
clause, in which they stand» more 
prominent. A simuar post-posi- 
tion of " semper *' occurs in G. 1. 
248; andaf<'8oU"inll.504. 

719. ad eàUrn] to the upper 
air. 

720. SuhUmes] with ire, to 
mount npward. CL "aublimis 
abit" in 1.415. 

721. Uutia] the garìsh light of 
the world abore. Cf. t. 888. 

724. eampos Uquentee] CL 
wópTiov Ax.o'os in Matìì, Pen. 115; 
" Neptunia prat%" Cic Arat. 873. 
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Lucentemque globum LunsB Titanìaque astra 725 

Spiritus ìntus alit, totamque infusa per artus 
Mens agitat molem et magno se corpore mìscet. 
Inde bomìnum pecudumqué genus vitseque volantum 
Et qu» marmoreo fert monstra sub sequore pontus. 
Igneus est ollis vigor et cselestis origo 730 

Seminibus, quantum non noxia corpora tardant 
Terrenique hebetant artus moribundaque membra. 
Hinc metuunt cupiuntque, dolent gaudentque, neque 

auras 
Dispiciunt daussB tenebris et carcere csbco. 
Quin et supremo cum lumine vita reliquit, 785 

Non tamen omne malum miseris nec funditus omnes 
Corporea excedunt pestes, penitusque necesse est 
Multa diu concreta modis inolescere miris. 
Ergo exercentur poenis, veterumque malorum 
Supplicia expendunt : alìsB panduntur inanes 740 



725.] Tbe san and moon were 
Titans. Qiobu9 Luna Titanìa- 
que atira therefore signify the 
moon, and not only the moon, hnt 
hoth the litanie spheres, i. e. the 
snn also. 

726. S^nritms] ìs the 'anima 
mundi/ which pervades ali things 
as a principle <^ life (alit). Spi- 
ritns et mena iorm the irrcG/ua 
votphv Ktù wufwòts of Posidonius, 
the vvs KÓfffAov xvpivés of Zeno. 

— injkua per artusl Cf. 4. 
336, "dnm spiritus hos regit 
artBS." 

727. flfif ceri] takes either abl. 
or dative. Miscet »e = ' miscetur.' 
C£ 12. 888, "genus Ansonio mix- 
tom sanguine." 

728. Inde"] i. e. irom this 
combination animai life is prò- 
dnoed. 

729. mmr m ar eo] Cf. the Ho- 
SDerìc iXa pmpiut^iiiv, 

2aD« JgÌÈmut] m Tefercnoe to 

<2 



the fiery and ethereal nature of 
the ' anima mundi.' Cf. v. 726. 

731. Semimbus] the individuai 
animals, which derive their life 
from the great pervading prin- 
ciple. 

738. Bine] from the contact 
of the body, which is the cause 
of eveiy disturbance in the soul* 
and of eveiy aberration of the 
intellect. The subjects of this 
contact are descrìbed in Flato 
Gk)rg. 79, irp6 rris ^wx^* ''"^* aòr&v 
òipOoKfioòs K<ù &ra Kcà liXoy rò 
a&lia wpoKfKdKvupiévoi. 

— aitrasl * the light.' Cf. 1. 
546. 

734. eUmstB] se 'animsB' from 
V. 720. 

739. malorum Supplicia'] the 
pnnishments due to their lespec- 
tive crimes. 

740. inane» — ventos] like " in- 
ania nubila" in G. 4. 196. 
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Suspense ad ventos; alìis sub guitte vasto 
Infectum eluitur scelus, aut exuritur igni. 
Quisque suos patimur Manes : exinde per amplum 
Mittimur Eljsium, et palici laeta arva tenemus, 
Donec longa dies, perfecto temporis orbe, 
Concretam exemit labem, punimqne relinquit 
^therium sensum atque anrài simplicis ignem. 
Has omnes, ubi mille rotam volvere per annos, 
Lethseum ad fluvium deus evocat agmine magno, 
Scilicet immemores supera ut convexa revisant 
Rursus et incipiant in corpora velie reverti. 
Dixerat Anchises, natumque unaque Sibyllam 



745 



750 



742. Infectum— scBltu] the ìn- 
grained taint of sin. Cf. Oic. ad 
Att. 1. 13, " hoc, qiiod infectum 
est/' i. e. the plague-spot which 
Ì^BA infected the state. 

743. Quisque suos paHmw 
Manes'] we each have to snffer 
our own Manes ; i. e. to go through 
the purgatorìal state which those 
Manes have brought upon them- 
selves by the participation in the 
sins of the body. This view is 
tenable on' the ground of a sup- 
posed distinction between 'Manes' 
and 'umbra,' for which cf. Ov. 
Trist. 5. 14. 12, "Nil feret ad 
manes divitis umbra suos." The 
' umbra ' is to the dead man what 
the body is to the living, the 
'Manes' corresponding to the 
soni. 

744.] The apparent meaning 
qf this difficult passage is, that 
the ' individuai ' continued its pur- 
gatorìal discipline even in Ely- 
sium, until the purity of its 
originai essence was restored. In 
the majority of cases this process 
lasted a considerable time {longa 
dies, &c.), in &ct, a thousand 
years; and at the end of that 
perìod the fiery partides, the 



purified souls, were again sent to 
animate other bodies. The £&- 
voured few whose disciplina we 
may suppose, was shortened* gain- 
ed the happy fields (lata arva 
tenemus), and it seems on.the 
whole more probable that Yirgil 
means us to mfer that these were 
exempt from the penalty of retum- 
ing again to the upper world. 

745. temporis orbe"} the thou? 
sand years mentioned in v. 748. 

74)7, aurat simplicis iffnem'] Cf. 
Cic. Tusc. i. 18, " cali(Uor est vel 
potius ardentior animus, quam est 
hic aer crassus atque concretus." 

748. uhi rotam volvere"] a 
common metaphor. Cf. Cic. 
Spmn. Scip. 2, "cum «taa tua 
septenos octies solis anfractus 
reditusque converterit." 

752—902.] From the smnmit 
of a hill Anchises shows hia son 
the most iUustrìous among the 
spirìts, who are destined to ooeupy 
the bodies of his descendanta ; 
lastly, he acquaints him of the 
wars which await him in Latìum. 
Mneas then retums from the 
shades, and sets sail from Cumaa 
for Cajeta. 
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Conventus trahit in medios turbamque sonantem, 
Et tumulum capit, unde omnes longo ordine posset 
Adversos legere, et venientum discere vuHus. 755 

Nunc age, Dardaniam prolem quse deinde seqaatur 
Gloria, qui maneant Itala de gente nepotes, 
Illustres animas nostrumque in nomen ituras, 
Expediam dictis, et te tua fata docebo. 
Ille, vides, pura juvenis qui nititur basta, 
Proxima sorte tenet lucis loca, primus ad auras 
iEtberias Italo commixtus sanguine surget, 
Silvius, Albanum nomen, tua postuma proles, 
Quem tibi longaevo serum Lavinia conjux 
Educet silvis regem regumque parentem, 
Unde genus Longa nostrum dominabitur Alba. 
Proximus ille Procas, Trojanae gloria gentis. 
Et Capys, et Numitor, et qui te nomine reddet 
SìItìus ^neas, pariter pietate vel armis 
Egregius, si umquam regnandam acceperit Albam. 770 
Qui juvenes ! quantas ostentant, aspice, vires ! 
Atque umbrata gerunt civili tempora quercu : 



760 



765 



753. sonantem] Cf. v. 709. 
755. lecere'] se. 'oculìs,' to 
snrvey. 

757. qtd maneant"] i. e. who 
are d^stined to be thy desoend- 
anta from the family of Lavinia. 

758. nostrum in nomen ituras] 
who shall be the heirs of our 
race. 

759. tua fata] refera especially 
to the wars JQneas would have to 
Wttge in Ijatium. Cf. v. 891. 

760. pura — ?uista] a lance with- 
out the head, which was given as 
a mark of special distinction in 

. tVEP. Cf. Suet. Claud. 28. 

761. Proxima sorte tenet Uicis 
loca] i. e. he is the next who is 
destined to asoend to life in the 
tipper world. Por luciSf cf. v. 
721. 

763. Alhanum nomen] = *A1- 
banus.' So in 12. 515, "nomen 



Echionium " = * Echionius * or 
* Echionides/ the son of Echion. 

765. Educet silvis] in refer- 
ence to the story of Silvins ^ 
having been bom and bronght 
np in the woods. 

766. dominabitur Alba] As- 
canins, the founder of Alba Longa, 
died without isaue, and was suc- 
ceeded by Silvins. 

767.] Proco*, Ca/pyst Numitor, 
and jEneas Silmus were ali 
kings of Alba. Cf. Liv. 1. 3. 

770. si umquam] According to 
Servius, the kingdom was usurped 
by the guardian of ^neas Silvius, 
and only restored to him after a 
lapse of fifty-three years. 

772. civili quercu] the civic 
crown, which was given to the 
man who had preserved the life 
of a Roman citizen. The next 
linea contain a list of the varions 
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Hi tibi Nomentum et Gabios urbemque Fidensun, 
Hi Collatinas imponent montibus arces, 
[Laude pudicitise celebres, addentque superbos] 775 

Pometios Castrumque Inuì Bolamque Ooiamque. 
Haec tum nomina erunt, nunc sunt sine nomine terrse. 
Quin et avo comitem sese Mavortius addet 
Komulus, Assaraci quem sanguinis Ilia mater 
Educet. Viden' ut geminsB stant vertice cristae, 
Et pater ipse suo superùm jam signat honore ? 
En, hujus, nate, auspiciis iUa incljta Koma 
Imperium terris, animos sequabit Olympo, 
Septemque una sibi muro circumdabit arces, 
Felix prole virùm : qualis Berecyntia mater 
Invehitur curru Phrygias turrita per urbes, 
Laeta deùm partu centum complexa nepotes, 
Omnes csBlicolas, omnes supera alta tenentes. 
Huc geminas nunc flecte acies, banc aspice gentem 
Bomanosque tuos. Hic Csesar et omnis luli 790 

Progenies, magnum casli ventura sub axem. 
Hic vir, hic est, tibi quem promitti saepius audis, 
Augustus CsBsar, Divi genus, aurea condet 



780 



785 



oolonies founded by the Alban 

775.] There is no MS. antho- 
rity for this line. 

778. comitem sese tMàdef] ì. e. 
shall come into life as an aJly of 
his grandsire Numitor. 

779. Assortici— scM^inisI like 
*' Pompilins sangois " in Hor. A. 
P. 292. Assaracnswasthegrand- 
fkther of Anchises. 

780. gemina — cristaf] the dou- 
ble-crested helmet, by which Ro- 
mulos was always digting^hed. 

781. pater ipse'] with superàm, 
i. e. Jnpiter. 

— sno^signat honore'] sets 
npon his brow the mark of that 
msyesty, which is conspicnous in 
Jove lumself. 

782. hujus — cMspiciis] i. e. the 
greatness of the Boman state. 



and the high-souled ambitìon of 
its citizens, were the direct result 
of the anspices granted to Romu- 
lus, when he founded the city. 

783. Imperium terris <J*c.J i. e. 
shall extend her empire over the 
whole world, and in prowess shall 
he equal to the gods. 

784. una] is added by way of 
contrast to septem arces; a 
common use of * unus ' with words 
and phrases denoting multitude. 

— arces] 'hills,' as in G. 2. 
535; 4.461. 

785. Berecyntia mater] Cybele 
or Rhea, the mother of the gods, 
called Berecyntia from Berecyn- 
tus, a mountain of Phryg^. 

789. nunc] marks the transi- 
tion in Anchises' speech from the 
Alban state to the Boman. 

793. Divi genus] because An- 
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Saecula qui rursus Latìo regnata per arva 
Saturno quondam, super et Garamantas et Indos 
Proferet imperium ; jacet extra sider^ tellus, 
Extra anni Solisque vias, ubi caelifer Atlas 
Axem humero torquet stellis ardentibus aptum. 
Hujus in adventum jam nune et Caspia regna 
Responsis horrent divùm et Maeotia tellus, 
Et septemgemini turbant trepida ostia Nili. 
Nec vero Alcides tantum telluris obivit, 
Fixerit aeripedem cervam licet, aut Erymanthi 
Pacarit nemora et Lernam tremefecerit arcu ; 
Nec, qui pampineis victor juga flectit habenis. 



795 



800 



805 



gnstus was the adopted son of 
Julius Ceesar, who reoeived divine 
honours after his death. 

— aurea condet ScBcula'] in 
alluflion to the establishment of 
uniyersal peace in the Roman 
world under Augustus. 

794.] For the reign of Satum 
in Latium, cf. 8. 319—325. 

795. super et Garamantas et 
Indos'] i. e. beyond the furthest 
bounds of the world hithertp 
known by the Bomans. The Ga- 
ramantes were a people in the 
interior of Africa ; they are called 
'*extremi Glaramantes" in E. 8. 
44, 

796. jacet ^cj] = * ac super 
tellurem quse jacet.' The con- 
struction is yaried for the sake 
of poetical efiect. 

— extra sidera"] i. e. beyond 
the zodiac and the southern tropic. 
Anni Solisque vias refers to the 
sun's path through the zodiac, by 
which the seasons of the year are 
regnlated. 

798.] Cf. 4.4S2. 

799. Hujus in adventum] i. e. 
in ezpectation of the commg of 
Auffustus. 

8Ò0. Responsis — div4m] in re- 



ference to the predictions of an- 
cient prophecies and oracles of the 
subjugation of these nations by 
the Roman emperor. 

801. turbant] se. 'se* = *tur- 
bantur.' 

802—806.] These lines refer 
to the expeditions which Augustus 
undertook for the purpose of form- 
ing new provinces. 

803.] Virgil appears in thia 
passage to bave in view the state- 
ment of Piudar, that Hercules 
came to the country of the Hyper- 
boreans, in his pursuit of the 
Cerynitian stag. The words tan- 
tum telluris obivit will then refer 
to the immense tract lying be- 
tween this reg^on and the Pelo- 
ponnesus, where most of the 
exploits of Hercules were per- 
formed; otherwìse the mention 
of Erymanthus and Lema would 
he out of place, both these localities 
being within the Peloponnesus. 

805.] The allusion is to the 
conquest of India by Bacchus. 
Pampineis, woven of twigs of the 
vine, or else wrapped in vine- 
branches. 

— jvSfa] the pair of tigers 
yoked to his car. 
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Liber, agens celso Nys» de vertice tigres. 

Et dubitamus adhuc virtutem extendere factis, 

Aut metus Ausonia prohibet consistere terra ? 

Quis procul ille autem ramis insignis olivse 

Sacra ferens ? Nosco crines incanaque menta 810 

Regi 8 Romani, primam qui legibus urbem 

Pundabit, Curibus parvis et paupere terra 

Missus in imperium magnum. Cui deinde subibit, 

Otia qui rumpet patrise residesque movebit 

TuUus in arma viros et jam desueta triumpbis 815 

Agmina. Quem juxta sequitur jactantior Ancus, 

Nunc quoque jam nimium gaudens popularibus auris. 

Vis et Tarquinios reges, animamque superbam 

Ultoris Bruti, fascesque videre receptos ? 

Consulis imperium hic primus s»vasque secures 820 

Aceipiet, natosque pater nova bella moventes 

Ad poenam pulchra prò libertate vocabit, 

Infelix ! Utcumque ferent ea facta minores, 



806. Nysa] was a town and 
mountain of India, where Bac- 
chus is said to have been reared 
by the Nymphs. 

807. dvhitamus] instead of du- 
hitas. By thus as it were in- 
clading himself in the reproach 
lie is intending to convey, An- 
chises softens its severity, and 
cauees it to fall with less per- 
sonality on .Eneas. Cf. G. 2. 
4dd, " Et dubitant hommes serere 
atqne impendere caram ?" 

— virtutem] the fame of va- 
lonr, = *laudem;* just as, re- 
versely, ' laus ' is sometimes used 
to signiiy the deed which merits 
glory, = *virtus.' Cf. "&mam 
extendere factis" in 10. 468. 

809. ramis oUvìb] The olive- 



t 



priests when sacrificing. Cf. 
3.21. 

811. JReffii] Numa, who first 
established a regular code of laws 



and ordinances in Rome, ^fi- 
dare legibus is to settle and 
strengthen the state by means 
of laws. 

— primcm] for 'primum;* cf. 
8.59; E. 6.1; G. 1. 12. 

816, 817.] Pomponius Sabinus 
says of Ancus that he prided him- 
self upon bis royal descent, as 
the grandson of Numa, and being 
therefore indignant that Tnllns 
should be pràerred to him in 
the kingdom, he endeavoured by 
courting the people to destroy 
the reigning king and bis fEunily. 

818. superhcmi] lofty and no- 
ble. 

819. receptos"] i. e. the em- 
blems of royal power which he 
and bis coUeagues (and bqc- 
cessors) obtained as consuls. 

823. Utcumque ferent] i. e. 
whatever judgment postenty may 
pass upon this act of Brutus, the 
love of bis country, and an over- 
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Vincet amor patrise laoidumque immensa cupido. 
Quin Decios Drusosque procul saevumque securi 
Aspice Torquatum et referentem signa Camillum. 
IllsB autem, paribus quas fulgere cemis in armis, 
Coneordes animae qune et dum nocte premuntur, 
Heu quantum inter se bellum, si lumina vitas 
Attigerint, quantas acies stragemque ciebunt ! 
Aggeribus socer Alpinis atque arce Monoeci 
Descendens, gener advetsis instructus Eois. 
Ne, pueri, ne tanta animis adsuescite beUa, 
Neu patri» validas in vìscera vertite vires ; 
Tuque prior, tu parce, genus qui ducis Olympo, 
Projice tela manu, sanguis meus ! — 
lUe triumpbata Capitolia ad alta Corintbo 
Victor aget currum, caesis insignis Achivis. 



825 



830 



835 



whelining desire of being re- 
nowned for justice, will overcome 
in bis own breast the dictates of 
naturai affection. 

825. Deciot'] P. Decins Mns 
sacrificed himself in the Latin 
war, B.c. 340. His son, P. De- 
cius Mus, sacrificed himself in 
the Samnite war, at the battle 
of Sentinum, B.C. 295. The Drusi 
belonged to the Gens Livia, and 
are bere mentioned in compli- 
ment to Livia, the wife of Au- 
gustus. 

826.] For the story of Titus 
Hanlius Torquatus, see Livy, 
8.7. 

— siffna] the Boman stand- 
ards, which had been lost at the 
battle of the Allia, and were said 
to bave been recaptured from the 
Gauls by Camillua. Liv. 5. 49. 

827. paribus a/rmU'] indicates 
that the war between Cassar and 
Pompey was to be a civil one. 
" Bomanus contra Bomanum " 
was the only kind of warfare 
which conld be called eqnal. 



Fulgh'e, the old form, WkQ fer- 
vere in G. 1. 456; stridere, G.4. 
556. 

828. nocte] the darkness of the 
nether world. Cf. v. 888. 

829. ai'] Cf. 5. 64. 

831. AggeribtLs] because the 
Alps are, as it were, the ramparts 
of Italy. 

— arce MonoBci] a proinontory 
of Liguria, with a harbour and 
tempie of Hercules Monoecus. 
The port is stili called Monaco, 

832. Eois] The bulk of Pom- 
pe/s forces was composed of the 
legions serving in the East, and 
the Orientai auxiliaries. 

833. adsuescite bella] Cf. Liv. 
21. 33, " invia ac devia adsueti." 

835. genus qui ducis Olympo] 
referring to CsBsar's descent from 
JSneas, and so from Venus. Cf. 
1. 286-288. 

836. meus] for the vocative, 
like "solus"m 1.664, 

837. Ille] L. Mummius, the 
conqueror of Greeoe. He de- 
stroyed Corinth b.o. 146. 
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F. TIB&ILII ICABOinS 



Eruet ille Argos Agamemnoniasque Mycenas, 
Ipsumque ^aciden, genus armipotentìs Achilli, 
Ultus avos Trojae, tempia et temerata Minerv». 
Quis te, magne Cato, tacitum, aut te, Cosse, relinquat ? 
Quis Gracchi gemis, aut geminos, duo fulmina belli, 
Scipiadas, cladem Liby», parvoque potentem 
Fabricium, vel te sulco. Serrane, serentem ? 
Quo fessum rapitis, Fabii ? tu Maximus ille es, 
IJnus qui nobis cunctando restituis rem. 
Excudent alii spirantia moUius sera, 
Credo equidem, vivos ducent de marmore vultus, 
Orabunt caussas melius, caelique meatus 
Describent radio et sui^entia sidera dicent : 
Tu regere imperio populos, Romane, memento ; 
HaB tibi eruut artes ; pacisque imponere morem, 
Sic pater Anchises, atque hsec mirantibus addit : 



840 



845 



850 



839. ille] refers to L. iEmilins 
F&nliis, who conquered Perseus, 
and overthrew the Macedonian 
kingdom B.C. 168. Persens was 
said to be descended from 
Achillea. Argos and Mycenffi must 
here be understood to represent 
Greece generally ; bnt even then 
the description as regards Pftnlus 
is &r from accorate, whose vie- 
tory aSècted the Greeks them- 
selves only partially and indi- 
rectly. Cf. Liv. 46. 31. 

841. tempia et temerata Mi- 
nerv€B] in allasion to the crime 
of Ajax OUeuB. Cf. 1. 41. 

842. Cato"] the Censor. A. Cor- 
nelins Coasus slew Tolumnius, 
king of the Veientines, in the 
war abont Fiden». Cf. Liv. 4. 
19; Propert. 4. 10. 23. 

843. Gracchi genus] referring 
especially to Ti. Sempronius 
Gracchns, who distinguished him- 
eelf in Spain in the second Punic 
war. 

844. ScipiacUie] the elder and 
younger Africanos. 



— parvo potentem] rich in 
bis email estate, the reverse of 
*' magnas inter opes inops." 

845.] C. Attilins Serramts is 
said t } bave derived bis name 
from ' serere/ becanse he was 
found sowing, when the senatorial 
envoys arrived from Bome to 
snmmon him to the consulship. 

847.1 From the well-known 
line of EnniuB, " Unus homo 
nobis cnnctando restitait rem." 

848. apirawtia] Cf. G. 3. 34, 
" spirantia sima." 

— molliue] indicates that the 
statnes are so well imitated to 
the life that they appear soft and 
flexible, like the real bodies they 



851. radio] the rod wìth whieh 
geometricians and astronomers 
drew their fignres in the dust. 
Cf. E. 3. 41, " Bescrìpsit radio 
totnm qui gentibus orbem." 

853. pcuiis imponere morem] 
i. e. to accustom them to live a 
life of peace. 



ìbneidos lib. ti. 
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Parcere subjectis, et debellare superbos.. 856 

Aspìce, ut insignis spoliis MarceUus opimis 
Ingreditur, victorque viros supereminet omnes ! 
Hic rem Komanam, magno turbante tumultu, 
Sistet, eques stemet Pcenos Gallumque rebellem, 
Tertiaque arma patri suspendet capta Quirino. 
Atque hic iEneas ; una namque ire videbat 
Egregium forma juvenem et fulgentibus armis, 
Sed frons lata parum, et dejecto lumina vultu : 
Quis, pater, ille, virum qui sic comitatur euntem ? 
rilius, anne aliquis magna de stirpe nepotum P 
Quis strepitus circa comitum ! quantum instar in ipso ! 
Sed nox atra caput tristi circumvolat umbra. 
Tum pater Anchises, lacrimis ingressus obortis : 
O gnate, ingentem luctum ne qusere tuorum ; 
Ostendent terris hunc tantum fata, neque ullra 
Esse sinent. Nimium vobis Eomana propago 
Yisa potens, superi, propria hsBc si dona faissent. 
Quantos ille virum magnam Mavortis ad urbem 
Campus aget gemitus ! vel quae. Tiberine, videbis 
Funera, cimi timiulum prseterlabere recentem ! 875 



860 



86*5 



870 



856.] Cf. Propert. 4. 10. 39— 
45. 

859. eques"] in reference to 
the two femous victories of M. 
Claudius Marcellus ; the one over 
the Gauls, in which he slew their 
general Virdomarus, and gained 
the spalla opima (cf. Flut., 
Marc), the other over Hannibal, 
at Nola. Cf. Liv. 23. 16. In 
both these engagements the ca- 
valry played an important part. 
l^orcefins was termed by Han- 
nibal the Sword of Italy. 

860.] The first apolia opima 
were taken by Bomnlns, and de- 
dicated to Jupiter (Peretrius), 
Liv. 1. 10 ; the second by A.Com. 
CossuB. Cf. V. 842. 

862. juvenem] This is the 
younger Marcellus, son of Oc- 



tavia, the sister of Angustns, and 
the adopted son of the emperor. 
His rare virtues and amiable cha- 
racter made him a favourite both 
with Angostus and with the whole 
Boman people. 

866. qwmtwn instar] what no- 
bleness of mien. 

868. ingressus] Cf. 4. 107, 
" sic contra est ingressa Venus." 

872. propria] their own for 
ever. Cf. 1. 73; E. 7. 31. 

874. Campus] the Campus 
Martius, in which Marcellus was 
buried. 

875. tvmulum recentem] the 
mausoleum, which Augustus had 
erected in the Campus, on the 
banks of the Tiber, a.tt.o. 726, 
and in which the remains of 
Marcellus were deposited. 
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P. nEGniI MAEONIS 



Nec puer Iliaca quisquam de gente Latinos 
In tantum spe tollet avos, nec Romula quondam 
Ullo se tantum tellus jactabit alumno. 
Heu pietas, heu prisca fides, invictaque bello 
Dextera ! non illi se quisquam impune tulisset 
Obvius armato, seu cum pedes iret in hostem, 
Seu spumantis equi foderet calcaribus armos. 
Heu, miserande puer, si qua fata aspera rumpas ! 
Tu Marcellus eris. Manibus date lilia plenis, 
Purpureos spargam flores, animamque nepotis 
His saltem accumulem donis, et fungar inani 
Munere. — Sic tota passim regione vagantur 
Aeris in campis latis, atque omnia lustrant. 
Quse postquam Anchises natum per singula duxit, 
Incenditque animum famse venientis amore, 
Exin bella viro memorat quse deinde gerenda, 
Laurentesque docet populos urbemque Latini, 
Et quo quemque modo fugiatque feratque laborem. 



8i0 



885 



890 



877. In tantum spe tollet avos] 
i. e. Bhall raise the hopes of big 
ancestors so high concerning him. 

879. Heu pietas'] a lament 
springing from the thought of so 
many vìrtues being lost by the 
death of a youth so promising. 

880. tulisset] Cf. 2. 136. 

883. si qua <l^c,] indicates a 
wish that the rature Marcellus 
might escape his untoward des- 
tiny, but a conviction of its in- 
nmity. 

884. Tu Marcellus eris] i. e. 
thou, who art now a spirit bere, 
shalt become Marcellus in the 
world above. There is consum- 
mate art displayed in keeping 
back the name or Marcellus untU 
the expectation of the reader is 
aroused by the highly-wrought 
descriptìon of his virtues. This 
famous passage may almost bear 
comparison with the delicate ilat- 
tery which Shakspeare's iancy 



lavished on Queen Elizabeth in 
the Tempest. 

— date mia — sparffcm] = 
< date ut spargam.' Cf. 4. 683. 
Lilia and purpureos flores are in 
apposition, and form one idea. 
OF. " purpureo lumine " in v. 641 ; 
and Horace's "purpurei olores." 
For the custom of strewing flowers 
in honour of the dead, cf. 5. 79. 

888. Aèris in campis] refers to 
the misty atmosphere or the lower 
world. Cf. the use of àiip and 
iltpótis in Homer, to express mist 
and darkness. The term is bere 
applied to Elysium, notwithstand- 
ing the pecidiar lìght which the 
region is said to bave of its own 
(v. 640), probably on accoupt of 
the general notion of darkness in 
the shades, which is contmsted 
eyen by the Elysians themselves 
with the light of the world above 
them. Cf. vv. 436. 721. 761. 
828. 



.SKEIDOS LIB. VI. 
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Sunt geminaB Somni portse, quarum altera fertur 
Cornea, qua veris faeilis datur exitus Umbris ; 895 

Altera candenti perfecta nitens elephanto, 
Sed falsa ad cselum mittunt insomnia Manes. 
His ubi tum natum Anchises unaque Sibjllam 
Prosequitur dictis, portaque emittit ebuma, 
Ille viam secat ad naves sociosque revisit ; 900 

Tum se ad Cajetae recto fert litore portum. 
Ancora de prora jacitur ; stant litore puppes. 



894, &c.] Cf. Homerus descrip- 
tion of the Gates of Dreams, Od. 
19. 562—567, 

Bouà ydp re ir^Xeu CLfitvriv&y tiffìv 

èyelpaìT 
ed iikv yàp Ktpàttrffi rrrt^x^'^^t 

ed y 4\4^ayri' 
rSòv o\ fjiiv k' (l\6u<n 9ià irpurrov 

i\4^avros, 
ot 8* àKe^aipovrai, tim* hcpéama 

<l>tpoìfTts' 
ót 8è tià ^€ffT&y K€pde»v Ì\déMri 

eópaie, 
oT f>* frvfta Kptdvovtrif fipor&v Src 

jf «K ris tÒrrrm. 



895. Umbrie^ the spirita of the 
dead, which appear to men in 
dreams. 

897. mittunt insomnia Manes} 
Cf. TibnU. 2. 6. 37, "ne tibi 
neglecti mittunt mala somnia 
Manes." 

900. viam secaf] rifwti tioy, 
Cf. 12. 868. The phrase is trans- 
ferred from a passage by sea to a 
land-joumey. 

901. recto litore'] straight along 
the shore. Cf. "recto flamine " 
in 8. 57. Another reading ia 
limite. 



THE END. 
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The object of this edition is to 
render ali the assistance reqnired 
hy yonnger scholars for under- 
standing Horace, while care is 
taken not to ^ve too much. The 
notes explain ali those Httle alla- 
sions wluch render this author so 
obscure without assistance : those 
on each Ode, Satire, or 



are preceded by an Introdnction, 
containing sach a concise sketch 
of the history of the person ad- 
dressed, or the object of the 
wrìter, that the pupil may tho- 
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This is both a Verse Book and 
also a short but completa Pro- 
sody, and is intended to make 
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with the rules for Hexameters 
and Pentameters, which are re- 
quired before he can compose 
ftom English words. Each Ex- 
ercise is preceded by a lesson 



containing rules and vers^ to 
be imitated. The great adyan- 
tage of the book is that the 
verses are not nonsetue, but bave 
been carefìilly selected, so that 
they can be construed by the 
pupil, who thus leams from the 
first to avoid mixing the words 
of different sentenoes. 
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This Work supposes the pupil 
to he already capable of com- 
pofling verses easily when the 
" fìtU sense " is given. Ita ohject 
is to facilitate his transition to 
originai composition in Elegiaca 
and Hexametera, and to teach 
him to compose the Alcaic and 
Sapphic stanzas : explanations 
and a few exercises are also given 
on the other Horatian metres. 
A short Poetical Phraseology has 
been added, both to render assist- 
ance in the exercises, and to teach 
a boy what sort of phrases shonld 



,be remarked in his reading and 
stored np in the memory. 

In the present Edition the 
whole work has been corrected, 
the translations being carcfully 
compared with the orìginals. 
The Alcaics and Sapphics bave 
been arranged in stanzas, and 
each kind of verse plaoed in a 
separate chapter, the old num- 
hèn of the Exercises being pre- 
served for convenience in nse. 
Other improvements bave been 
made which it la hoped will add 
to its vaine. 
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AjBsistance is bere given in snch 
a form that the pupil cannot take 
lines or parts of lines, bnt must 
work up the materials for him- 
self. This Gradus will he found 
a sufficient dictionary for the best 
Latin Poets : words that are not 
actually synonymons, but nearly 
so, are marked in such a way as 
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to caution the pupil to look out 
their meaning: the epithets are 
carefully selected, with a view to 
create a judicious nae of them : 
and the phrases are so introduoed 
that, whìlst they add to the pu- 
piFs stock of poetical ideas, he 
cannot borrow ready-made verses. 
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